
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2131

Recueil des Traites

Traitis et accords internationaux

enregistr~s

ou classis et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations 9 Nations Unies
New York, 2003



Copyright © United Nations 2003
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2003
tous droits r~serv6s

Imprim6 aux Etats-Unis d'Am6rique



Volume 2131, Table of Contents

Table of Contents

ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,
concerning treaties and international agreements

registered in December 2000
with the Secretariat of the United Nations

833. United Nations (United Nations Children's Fund) and El Salvador:

Agreement between the United Nations Children's Emergency Fund and the
Government of El Salvador concerning the activities of the UNICEF in El
Salvador. San Salvador, 18 January 1950

T erm in ation : ................................................................................................ . 3

2889. Multilateral:

Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms.
Rome, 4 November 1950

Protocol No. 4 to the Convention of 4 November 1950 for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms, securing certain rights and
freedoms other than those already included in the Convention and in
the first Protocol thereto. Strasbourg, 16 September 1963

R atification: B ulgaria ............................................................................ . 4

Protocol No. 6 to the Convention of 4 November 1950 for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms, concerning the abolition of
the death penalty. Strasbourg, 28 April 1983

R atification: Poland ............................................................................... 5

Protocol No. 7 to the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms of 4 November 1950. Strasbourg, 22
November 1984

R atification: B ulgaria ............................................................................ . 6

3515. Multilateral:

General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe.
Paris, 2 September 1949

Third Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of
the Council of Europe of 2 September 1949. Strasbourg, 6 March 1959

A ccession: Lithuania ............................................................................. 7



Volume 2131, Table of Contents

4214. Multilateral:

Convention on the International Maritime Organization. Geneva, 6 March 1948

A cceptance: Y ugoslavia ............................................................................... 8

Amendments to articles 17 and 18 of the Convention on the International
Maritime Organization. London, 15 September 1964

A cceptance: Y ugoslavia ....................................................................... 9

Amendment to article 28 of the Convention on the International Maritime
Organization. London, 28 September 1965

A cceptance: Y ugoslavia ....................................................................... 10

Amendments to articles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 and 32 of the Convention
on the International Maritime Organization. London, 17 October 1974

A cceptance: Y ugoslavia ........................................................................ 11

Amendments to the title and substantive provisions of the Convention on
the International Maritime Organization. London, 14 November 1975
and 9 November 1977

A cceptance: Y ugoslavia ....................................................................... 12

Amendments to the Convention on the International Maritime Organization
relating to the institutionalization of the Committee on Technical Co-
operation in the Convention. London, 17 November 1977

A cceptance: Y ugoslavia ........................................................................ 13

Amendments to articles 17, 18, 20 and 51 of the Convention on the
International Maritime Organization. London, 15 November 1979

A cceptance: Y ugoslavia ....................................................................... 14

4789. Multilateral:

Agreement concerning the Adoption of Uniform Technical Prescriptions for
Wheeled Vehicles, Equipment and Parts which can be fitted and/or be used
on Wheeled Vehicles and the Conditions for Reciprocal Recognition of
Approvals Granted on the Basis of These Prescriptions. Geneva, 20 March
1958

Regulation No. 67. Uniform provisions concerning the approval of specific
equipment of motor vehicles using liquefied petroleum gases in their
propulsion system. I June 1987

Application of regulation: European Community ................................. 15



Volume 2131, Table of Contents

Amendments to Regulation No. 6. Uniform provisions concerning the
approval of direction indicators for motor vehicles and their trailers. 26
D ecem ber 2000 ..................................................................................... . 16

Amendments to Regulation No. 14. Uniform provisions concerning the
approval of vehicles with regard to safety-belt anchorages. 26
D ecem ber 2000 ..................................................................................... . 17

Amendments to Regulation No. 7. Uniform provisions concerning the
approval of front and rear position (side) lamps, stop-lamps and end-
outline marker lamps for motor vehicles (except motor cycles) and
their trailers. Geneva, 27 December 2000 ............................................. 18

A doption of A m endm ents: ................................................................... 18

Amendments to Regulation No. 16. Uniform provisions concerning the
approval of: I. Safety-belts and restraint systems for occupants of
power-driven vehicles II. Vehicles equipped with safety-belts. 27
D ecem ber 2000 ..................................................................................... . 19

Amendments to Regulation No. 13. Uniform provisions concerning the
approval of vehicles of categories M, N and 0 with regard to braking.
27 D ecem ber 2000 ................................................................................ 20

Amendments to Regulation No. 13-H. Uniform provisions concerning the
approval of passenger cars with regard to braking. 27 December 2000 21

Regulation No. 110. Uniform provisions concerning the approval of: I.
Specific components of motor vehicles using compressed natural gas
(CNG) in their propulsion system; II. Vehicles with regard to the
installation of specific components of an approved type for the use of
compressed natural gas (CNG) in their propulsion system. Geneva, 28
D ecem ber 2000 ..................................................................................... . 22

Regulation No. 111. Uniform provisions concerning the approval of tank
vehicles of categories N and 0 with regard to rollover stability.
G eneva, 28 D ecem ber 2000 ................................................................... 23

Amendments to Regulation No. 23. Uniform provisions concerning the
approval of reversing lights for power-driven vehicles and their
trailers. 28 D ecem ber 2000 .................................................................... 24

Amendments to Regulation No. 28. Uniform provisions concerning the
approval of audible warning devices and of motor vehicles with regard
to their audible signals. 28 December 2000 ........................................... 25

Amendments to Regulation No. 30. Uniform provisions concerning the
approval of pneumatic tyres for motor vehicles and their trailers. 28
D ecem ber 2000 ..................................................................................... . 26



Volume 2131, Table of Contents

Amendments to Regulation No. 36. Uniform provisions concerning the
approval of large passenger vehicles with regard to their general
construction. 28 December 2000 ........................................................... 27

Amendments to Regulation No. 38. Uniform provisions concerning the
approval of rear fog lamps for power-driven vehicles and their trailers.
28 D ecem ber 2000 ................................................................................. 28

Amendments to Regulation No. 37. Uniform provisions concerning the
approval of filament lamps for use in approved lamp units of power-
driven vehicles and of their trailers. 28 December 2000 ....................... 29

Amendments to Regulation No. 44. Uniform provisions concerning the
approval of restraining devices for child occupants of power-driven
vehicles ("child restraint system"). 29 December 2000 ......................... 30

Adoption of Am endm ents: ................................................................... 30

Amendments to Regulation No. 90. Uniform provisions concerning the
approval of replacement brake lining assemblies and drum-brake
linings for power-driven vehicles and their trailers. 29 December 2000 31

Amendments to Regulation No. 77. Uniform provisions concerning the
approval of parking lamps for power-driven vehicles. 29 December
2 0 0 0 ....................................................................................................... 3 2

Adoption of Am endm ents: ................................................................... 32

Amendments to Regulation No. 91. Uniform provisions concerning the
approval of side-marker lamps for motor vehicles and their trailers. 29
D ecem ber 2000 ...................................................................................... 33

Amendments to Regulation No. 45. Uniform provisions concerning the
approval of headlamp cleaners, and of power-driven vehicles with
regard to headlamp cleaners. 29 December 2000 .................................. 34

Adoption of the Amendments proposed to Regulation No.45 annexed
to the A greem ent: .......................................................................... 35

Amendments to Regulation No. 50. Uniform provisions concerning the
approval of front position lamps, rear position lamps, stop lamps,
direction indicators and rear-registration-plate illuminating devices for
mopeds, motor cycles and vehicles treated as such. 29 December 2000 36

Adoption of the Amendments proposed to Regulation No. 50 annexed
to the A greem ent: .......................................................................... 37

Amendments to Regulation No. 54. Uniform provisions concerning the
approval of pneumatic tyres for commercial vehicles and their trailers.
29 D ecem ber 2000 ................................................................................. 38



Volume 2131, Table of Contents

Adoption of the Amendments proposed to Regulation No. 54 annexed
to the A greem ent: .......................................................................... 39

Amendments to Regulation No. 80. Uniform provisions concerning the
approval of seats of large passenger vehicles and of these vehicles with
regard to the strength of the seats and their anchorages. 29 December
2 0 0 0 ....................................................................................................... 4 0

A doption of Am endm ents: ................................................................... 40

Amendments to Regulation No. 87. Uniform provisions concerning the
approval of daytime running lamps for power-driven vehicles. 29
D ecem ber 2000 ..................................................................................... . 4 1

Adoption of A m endm ents: .................................................................... 41

Amendments to Regulation No. 52. Uniform provisions concerning the
construction of small capacity public service vehicles. 29 December
2 0 0 0 ....................................................................................................... 4 2

Adoption of the Amendments proposed to Regulation No. 52 annexed
to the A greem ent: ......................................................................... . 42

5146. Multilateral:

European Convention on Extradition. Paris, 13 December 1957

R atification: A ndorra .................................................................................... 43

Additional Protocol to the European Convention on Extradition.
Strasbourg, 15 October 1975

R atification: A ndorra ............................................................................ . 50

R atification: M alta ................................................................................. 50

Second Additional Protocol to the European Convention on Extradition.
Strasbourg, 17 March 1978

R atification: M alta ................................................................................. 51

5425. Multilateral:

Convention on the establishment of "Eurofima", European Company for the
financing of railway equipment. Berne, 20 October 1955

A ccession: Slovakia ..................................................................................... . 52

Additional Protocol to the Convention on the establishment of "Eurofima",
European Company for the financing of railway equipment. Berne, 20
October 1955

A ccession: Slovakia ............................................................................... 53



Volume 2131, Table of Contents

9464. Multilateral:

International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. New York, 7 March 1966

R atification: Ireland ..................................................................................... . 54

Declaration under article 14 of the Convention: Ireland ............................ 56

9547. Argentina and Brazil:

Cultural Agreement. Rio de Janeiro, 25 January 1968

T erm ination : ................................................................................................ . 57

11234. Finland and Netherlands:

Agreement between the Republic of Finland and the Kingdom of the
Netherlands for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune. Helsinki, 13
March 1970

T erm ination : ................................................................................................ . 58

11596. International Atomic Energy Agency and Canada:

Agreement for the application of safeguards in connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons.. Vienna, 21 February 1972

Protocol additional to the Agreement between Canada and the International
Atomic Energy Agency for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (with
annexes). Vienna, 24 September 1998 .................................................. 59

12528. International Atomic Energy Agency and Bulgaria:

Agreement between the People's Republic of Bulgaria and the International
Atomic Energy Agency for the application of safeguards in connection with
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Vienna, 21
January 1972

Protocol additional to the Agreement between the People's Republic of
Bulgaria and the International Atomic Energy Agency for the
application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (with annexes). Vienna, 24
Septem ber 1998 ..................................................................................... 60



Volume 213/, Table of Contents

14075. Federal Republic of Germany and Union of Soviet Socialist Republics:

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning air
services. Bonn, 11 November 1971

Termination in the relations between the Federal Republic of Germany and
the U kraine: .......................................................................................... 6 1

14668. Multilateral:

International Covenant on Civil and Political Rights. New York, 16 December
1966

Communication with respect to a communication by Argentina relating to
the extension of the application of the Covenant to the Falkland Islands
(Malvinas) and Dependencies effected by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland upon ratification: United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland ............................................ 62

14956. Multilateral:

Convention on psychotropic substances. Vienna, 21 February 1971

Accession: United Republic of Tanzania ...................................................... 64

17828. Multilateral:

European Convention on the suppression of terrorism. Strasbourg, 27 January
1977

Ratification: Russian Federation ................................................................... 65

19196. United States of America and Indonesia:

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Indonesia for cooperation in scientific
research and technological development. Washington, 11 December 1978

Agreement amending and extending the Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Indonesia for cooperation in scientific research and
technological development. Washington, 9 July 1984 .......................... 67

19251. United States of America and Switzerland:

Agreement on research participation and technical exchange between the United
States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the Swiss Federal
Office of Energy (EAEW) for and on behalf of the Government of
Switzerland in the USNRC Heavy Section Steel Technology Program and



Volume 2131, Table of Contents

the research program in fracture mechanics of the Swiss Federal Institute
for reactor research (EIR) covering a four-year period. Washington, 15 June
1979 and Wurenlingen, 9 July 1979

Agreement amending and extending the Agreement of 15 June and 9 July
1979 on research participation and technical exchange between the
United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the
Swiss Federal Office of Energy (BEW) for and on behalf of the
Government of Switzerland in the USNRC Heavy Section Steel
Technology Program and the research program in fracture mechanics
of the Swiss Federal Institute for Reactor Research (EIR) covering a
four-year period (with appendices). Washington, 7 May 1984 and
B erne, 14 M ay 1984 .............................................................................. 77

19932. United States of America and Belgium:

Memorandum of Understanding relating to scientific co-operation between the
National Science Foundation of the United States of America and the
National Fund For Scientific Research (Fonds national de la recherche
scientifique/Nationaal Fonds Voor Wetenschappelijk Onderzoek) (FNRS/
NFWO) of Belgium. Brussels, 2 June 1980

Extension of the Memorandum of Understanding relating to scientific
cooperation between the National Science Foundation of the United
States of America and the National Fund For Scientific Research of
Belgium. Washington, 12 August 1985 and Brussels, 26 August 1985 78

20337. Federal Republic of Germany and France:

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the French Republic on exemption from certain prior
educational requirements for admission to university courses in the
humanities and natural sciences in the partner country. Bonn, 10 July 1980

Supplementary Agreement on the application of the Franco-German
Intergovernmental Agreement of 10 July 1980 on dispensations from
periods of study, evidence of academic achievement and examinations
for admission to a course of study in the partner country in the sphere
of the humanities and sciences, to engineering and technical courses of
study (with attachments and exchange of notes of 14 August 1998, 8
October 1999 and 11 February 2000). Weimar, 19 September 1997 .... 80



Volume 2131, Table of Contents

20378. Multilateral:

Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.
New York, 18 December 1979

Communication relating to reservations made by Niger upon accession:
N etherlands ............................................................................................ 8 1

Optional Protocol to the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women. New York, 6 October 1999 ................ 83

R atification: Slovakia ............................................................................ 124

R atification: B olivia .............................................................................. 125

Territorial exclusion: New Zealand (exclusion: Tokelau Islands) ........ 126

A ccession: M ali ..................................................................................... 127

A ccession: H ungary ............................................................................... 128

Ratification: Finland ..................................... 129

21159. Multilateral:

Convention on the conservation of European wildlife and natural habitats.
Berne, 19 September 1979

R atification: A ndorra .................................................................................... 130

22495. Multilateral:

Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain Conventional
Weapons which may be deemed to be Excessively Injurious or to have
Indiscriminate Effects (with Protocols I, II and III). Geneva, 10 October
1980

R atification: N icaragua ................................................................................. 131

Additional Protocol to the Convention on Prohibitions or Restrictions on
the Use of Certain Conventional Weapons which may be deemed to be
Excessively Injurious or to have Indiscriminate Effects (Protocol IV,
entitled Protocol on Blinding Laser Weapons). Vienna, 13 October
1995

Consent to be bound: Pakistan ............................................................... 132

Consent to be bound: N icaragua ............................................................ 132



Volume 2131, Table of Contents

Protocol on Prohibitions or Restrictions on the Use of Mines, Booby-Traps
and Other Devices as amended on 3 May 1996 (Protocol II as amended
on 3 May 1996) annexed to the Convention on Prohibitions or
Restrictions on the Use of Certain Conventional Weapons which may
be deemed to be Excessively Injurious or to have Indiscriminate
Effects. Geneva, 3 May 1996

Consent to be bound: N icaragua ............................................................ 133

23308. Finland and India:

Convention between the Republic of Finland and the Republic of India for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital.
Helsinki, 10 June 1983

Protocol to amend the Convention between the Republic of Finland and the
Republic of India for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and on capital. New Delhi, 9 April 1997 .................... 134

23432. Multilateral:

Constitution of the United Nations Industrial Development Organization.
Vienna, 8 April 1979

A ccession: Y ugoslavia .................................................................................. 161

23490. France and Brazil:

Convention on judiciary co-operation in civil, commercial, social and
administrative matters. Paris, 30 January 1981

T erm in ation : ................................................................................................. 162

24090. Australia and Finland:

Agreement between Australia and Finland for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Canberra, 12 September 1984

Protocol to amend the Agreement between Finland and Australia for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income. Canberra, 5 November 1997 ..................... 163

25567. Multilateral:

United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods.
Vienna, 11 April 1980

Correction to the United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods. 24 November 2000 .................. 175



Volume 2/31, Table of Contents

25816. Finland and China:

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the
Government of the People's Republic of China for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Helsinki, 12 May 1986

Protocol to amend the Agreement between the Government of the Republic
of Finland and the Goovernment of the People's Republic of China for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income. Helsinki, 11 September 1995 ............ 176

26270. France and Federal Republic of Germany:

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of the
French Republic and the Government of the Federal Republic of Germany
on the establishment of the Franco-German Higher Education Board.
Karlsruhe, 12 November 1987

T erm ination : ................................................................................................. 196

26369. Multilateral:

Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. Montreal, 16
September 1987

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer. London, 29 June 1990

A ccession: G abon .................................................................................. 197

A ccession: El Salvador .......................................................................... 197

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer. Copenhagen, 25 November 1992

A ccession: G abon .................................................................................. 198

A ccession: El Salvador ......................................................................... 198

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer adopted by the Ninth Meeting of the Parties. Montreal, 17
September 1997

A ccession: G abon .................................................................................. 199

A ccession: El Salvador .......................................................................... 199



Volume 2131, Table of Contents

27140. Multilateral:

Agreement on the network of aquaculture centres in Asia and the Pacific.
Bangkok, 8 January 1988

A ccession: Philippines .................................................................................. 200

27531. Multilateral:

Convention on the Rights of the Child. New York, 20 November 1989

Territorial application: Netherlands (in respect of: Aruba) .......................... 201

Communication with respect to a communication by Argentina relating to
the extension of the application of the Convention to the Falkland
Islands (Malvinas), South Georgia and the South Sandwich Islands
effected by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....................... 205

28911. Multilateral:

Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and their Disposal. Basel, 22 March 1989

A ccession : M ali ............................................................................................ 206

29607. International Atomic Energy Agency and Lithuania:

Agreement for the application of safeguards in connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Vienna, 12 October 1992 and
Vilnius, 15 October 1992

Protocol additional to the Agreement between the Government of the
Republic of Lithuania and the International Atomic Energy Agency for
the application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons. (with annexes). Vienna, 11 March
19 9 8 ....................................................................................................... 2 0 7

30619. Multilateral:

Convention on biological diversity. Rio de Janeiro, 5 June 1992

R atification: M alta ........................................................................................ 208



Volume 2131, Table of Contents

31252. Multilateral:

International Coffee Agreement, 1994. 30 March 1994

International Coffee Agreement, 1994, as extended until 30 September
2001, with modifications, by Resolution No. 384 adopted by the
International Coffee Council in London on 21 July 1999. London, 30
March 1994

A ccession: M alaw i ................................................................................ 209

31704. Multilateral:

Convention on laundering, search, seizure and confiscation of the proceeds from
crime. Strasbourg, 8 November 1990

Ratification: San M arino ............................................................................... 210

R atification: Liechtenstein ............................................................................ 212

33480. Multilateral:

United Nations Convention to Combat Desertification in those Countries
Experiencing Serious Drought and/or Desertification, Particularly in
Africa. Paris, 14 October 1994

A ccession: Papua N ew Guinea ..................................................................... 214

A doption of A nnex V : ................................................................................. 214

33612. Multilateral:

European Convention on the protection of the archaeological heritage (revised).
Valletta, 16 January 1992

R atification: Slovakia ................................................................................... 215

34322. Multilateral:

Protocol to the 1979 Convention on Long-Range Transboundary Air Pollution
concerning the Control of Emissions of Volatile Organic Compounds or
their Transboundary Fluxes. Geneva, 18 November 1991

Declaration under article 2 (2) (a) of the Protocol: Slovakia ....................... 216



Volume 2131, Table of Contents

35287. Germany and United Arab Emirates:

Air Transport Agreement between the Federal Republic of Germany and the
United Arab Emirates. Abu Dhabi, 2 March 1994

Protocol supplementing the Air Transport Agreement of 2 March 1994
between the Federal Republic of Germany and the United Arab
Em irates. Abu Dhabi, 15 June 1998 ...................................................... 217

35358. Multilateral:

European Charter for Regional or Minority Languages. Strasbourg, 5
November 1992

R atification: D enm ark ................................................................................... 230

35457. Multilateral:

Convention on the Safety of United Nations and Associated Personnel. New
York, 9 December 1994

R atification: A ustralia ................................................................................... 234

R atification: Liechtenstein ............................................................................ 235

A ccession: E cuador ....................................................................................... 236

36868. Multilateral:

Agreement concerning the Establishing of Global Technical Regulations for
Wheeled Vehicles, Equipment and Parts which can be fitted and/or be used
on Wheeled Vehicles. Geneva, 25 June 1998

A ccession : Italy ............................................................................................. 237

37118. United States of America and Belgium:

Agreement between the United States of America and the Kingdom of Belgium
on social security. Washington, 19 February 1982

Additional Protocol to the Agreement between the United States of
America and the Kingdom of Belgium on social security, signed 19
February 1982 (with administrative arrangement). Brussels, 23
N ovem ber 1982 ..................................................................................... 238



Volume 2131, Table of Contents

37126. Brazil and Argentina:

Agreement on educational cooperation between the Federative Republic of
Brazil and the Argentine Republic. Brasilia, 10 November 1997

Additional Protocol to the Agreement on educational cooperation between
the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Argentine Republic on educational integration for
the human resource training at postgraduate level. Brasilia, 15 June
2 0 0 0 ....................................................................................................... 2 5 9

Additional Protocol to the Agreement on educational cooperation between
the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Argentine Republic relating to higher education
(w ith annex). Brasilia, 15 June 2000 ..................................................... 278

37156. United States of America and Canada:

Agreement between the Atomic Energy of Canada Limited/L'tnergie atomique
du Canada limit6e (AECL) and the United States Nuclear Regulatory
Commission (USNRC) relating to participation in the USNRC program of
severe accident research. Bethesda, 2 March 1984 and Ottawa, 16 March
1984

Agreement amending the Agreement between the Atomic Energy of
Canada Limited/L'Energie atomique du Canada limit6e (AECL) and
the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) relating
to participation in the USNRC program of severe accident research.
Ottawa, 29 August 1985 and Washington, 27 November 1985 ............ 293

37179. Germany and Tunisia:

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Tunisia concerning technical
cooperation in the project "Promotion of the Environment Office - ANPE".
Tunis, 26 November 1990 and 10 April 1991

Arrangement amending the Arrangement between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of
Tunisia concerning technical cooperation in the project "Promotion of
the Environment Office - ANPE". Tunis, 11 August 1992 and 21
Septem ber 1992 ..................................................................................... 294

XVII



Volume 2131, Table of Contents

Arrangement amending the Arrangement of 26 November 1990/10 April
1991 between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Republic of Tunisia concerning technical
cooperation in the project "Promotion of the Environment Office -
ANPE" as renamed "Environment Management (Promotion of the
Environment Office ANPE)". Tunis, 24 August 1993 and 2 October
19 9 3 ....................................................................................................... 2 9 5

XVIII



Volume 2131, Table des matires

Table des Matiires

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultgrieurs, etc.,
concernant des trait~s et accords internationaux

enregistr~s en dicembre 2000
au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies

833. Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies pour I'enfance)
et El Salvador :

Accord entre le Fonds des Nations Unies pour le secours A 1'enfance et le
Gouvernement du Salvador concernant les activit~s du FISE au Salvador.
San Salvador, 18 janvier 1950

A brogation: ............................................................................................ ...... 3

2889. Multilatiral :

Convention de sauvegarde des droits de rhomme et des libert~s fondamentales.
Rome, 4 novembre 1950

Protocole No 4 i ]a Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des
libert~s fondamentales du 4 novembre 1950, reconnaissant certains
droits et libert~s autres que ceux figurant d~jA dans la Convention et
dans le premier Protocole additionnel A cette demi~re. Strasbourg, 16
septembre 1963

R atification: B ulgarie ............................................................................. 4

Protocole No 6 i la Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des
libert~s fondamentales du 4 novembre 1950, concemant r'abolition de
la peine de mort. Strasbourg, 28 avril 1983

R atification: Pologne ............................................................................. 5

Protocole No 7 i ]a Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des
libert~s fondamentales du 4 novembre 1950. Strasbourg, 22 novembre
1984

R atification: B ulgarie ............................................................................. 6

3515. Multilateral :

Accord gn6ral sur les privileges et immunit~s du Conseil de r'Europe. Paris, 2
septembre 1949



Volune 2131, Table des mati~res

Troisi~me Protocole additionnel A l'Accord g~n~ral sur les privileges et
immunit~s du Conseil de l'Europe du 2 septembre 1949. Strasbourg, 6
mars 1959

A dhesion: L ituanie ................................................................................ 7

4214. Multilateral :

Convention portant cr6ation de l'Organisation maritime internationale. Genbve,
6 mars 1948

A cceptation: Y ougoslavie ............................................................................. 8

Amendements aux articles 17 et 18 de la Convention relative A la cr6ation
de l'Organisation maritime internationale. Londres, 15 septembre 1964

A cceptation: Y ougoslavie .................................................................... 9

Amendement A Particle 28 de la Convention relative i ]a cr6ation de
lOrganisation maritime intemationale. Londres, 28 septembre 1965

A cceptation: Y ougoslavie ...................................................................... 10

Amendements aux articles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 et 32 de la Convention
relative A la cr6ation de lOrganisation maritime internationale.
Londres, 17 octobre 1974

A cceptation: Y ougoslavie ...................................................................... 11

Amendements au titre et aux dispositions de la Convention relative la
cr6ation de l'Organisation maritime internationale. Londres, 14
novembre 1975 et 9 novembre 1977

A cceptation: Y ougoslavie ...................................................................... 12

Amendements A la Convention relative i la cr6ation de l'Organisation
maritime internationale visant A l'institutionnalisation du Comit6 de la
coop6ration technique dans la Convention. Londres, 17 novembre
1977

A cceptation: Y ougoslavie ...................................................................... 13

Amendements aux articles 17, 18, 20 et 51 de la Convention relative d la
cr6ation de l'Organisation maritime internationale. Londres, 15
novembre 1979

A cceptation: Y ougoslavie ...................................................................... 14



Volume 2131, Table des mati~res

4789. Multilateral :

Accord concemant radoption de prescriptions techniques uniformes applicables
aux vrhicules A roues, aux 6quipements et aux pieces susceptibles d'8tre
montrs ou utilisrs sur un vrhicule i roues et les conditions de
reconnaissance rrciproque des homologations drlivrres conformrment i
ces prescriptions. Genbve, 20 mars 1958

R~glement No 67. Prescriptions uniformes relatives i rhomologation des
6quipements sprciaux des automobiles utilisant les gaz de prtrole
liqurfirs dans leur syst~me de propulsion. 1 juin 1987

Application du r~glement: Communaut6 europrenne ........................... 15

Amendements au R~glement No 6. Prescriptions uniformes relatives A
rhomologation des indicateurs de direction des vrhicules automobiles
et de leurs remorques. 26 drcembre 2000 ............................................. 16

Amendements au R~glement No 14. Prescriptions uniformes relatives A
rhomologation des vrhicules en ce qui concerne les ancrages de
ceintures de srcurit6. 26 drcembre 2000 ............................................... 17

Amendements au R~glement No 7. Prescriptions uniformes relatives A
l'homologation des feux-position avant et arri~re, des feux-stop et des
feux-encombrement des vrhicules A moteur (A rexception des
motocycles) et de leurs remorques. Gen~ve, 27 drcembre 2000 ........... 18

A doption des am endem ents: ................................................................. 18

Amendements au Rbglement No 16. Prescriptions uniformes relatives A
lhomologation des : I. Ceintures de srcurit6 et syst~mes de retenue
pour les occupants des vrhicules i moteur II. Vehicules equiprs de
ceintures de srcurit& 27 drcembre 2000 ............................................... 19

Amendements au R~glement No 13. Prescriptions uniformes relatives i
rhomologation des vrhicules des categories M, N et 0 en ce qui
concerne le freinage. 27 decembre 2000 .............................................. 20

Amendements au R~glement No 13-H. Prescriptions uniformes relatives A
rhomologation des voitures particulires en ce qui concerne le
freinage. 27 drcem bre 2000 ................................................................... 21

Rbglement no 110. Prescriptions uniformes relatives A lhomologation : 1.
Des organes sprciaux pour l'alimentation du moteur au gaz naturel
comprim6 (GNC) sur les vrhicules; II. Des vrhicules munis d'organes
sprciaux d'un type homologue pour lalimentation du moteur au gaz
naturel comprim& (GNC) en ce qui conceme l'installation de ces
organes. Gen~ve, 28 drcembre 2000 ..................................................... 22



Volume 2131, Table des mati~res

R~glement No 111 : Prescriptions uniformes relatives l'homologation des
v~hicules-citernes des categories N et 0 en ce qui conceme la stabilit6
au retournement. Gen~ve, 28 d~cembre 2000 ....................................... 23

Amendements au R~glement No 23. Prescriptions uniformes relatives A
l'homologation des feux-marche arri~re pour v~hicules i moteur et
pour leurs remorques. 28 d~cembre 2000 .............................................. 24

Amendements au R~glement No 28. Prescriptions uniformes relatives i
rhomologation des avertisseurs sonores et des automobiles en ce qui
conceme leur signalisation sonore. 28 drcembre 2000 ......................... 25

Amendements au R~glement No 30. Prescriptions uniformes relatives i
rhomologation des pneumatiques pour automobiles et leurs remorques.
28 drcem bre 2000 ................................................................................. . 26

Amendements au Rbglement No 36. Prescriptions uniformes relatives A
rhomologation des vrhicules de transport en commun de grandes
dimensions en ce qui conceme leurs caractrristiques grnrrales de
construction. 28 drcem bre 2000 ............................................................ 27

Amendements au Rbglement No 38. Prescriptions uniformes relatives i
rhomologation des feux-brouillard arri~re pour les vrhicules A moteur
et leurs remorques. 28 drcembre 2000 .................................................. 28

Amendements au Reglement No 37. Prescriptions uniformes relatives i
rhomologation des lampes A incandescence destinres i 8tre utilisres
dans les feux homologurs des vrhicules i moteur et de leurs
rem orques. 28 dacem bre 2000 ............................................................... 29

Amendements au R~glement No 44. (Prescriptions uniformes relatives i
rhomologation des dispositifs de retenue pour enfants A bord des
vrhicules A moteur ("dispositifs de retenue pour enfants"). 29 dacembre
2 0 0 0 ....................................................................................................... 3 0

A doption des am endem ents: ................................................................. 30

Amendements au R~glement No 90. Prescriptions uniformes relatives i
l'homologation des garnitures de frein assemblkes de rechange et des
garnitures de frein A tambour de rechange pour les vrhicules i moteur
et leurs remorques. 29 d6cembre 2000 .................................................. 31

Amendements au R~glement No 77. Prescriptions uniformes relatives A
rhomologation des feux de stationnement pour les vrhicules i moteur.
29 ddcem bre 2000 ................................................................................. . 32

Adoption des Am endem ents: ................................................................ 32

XXII



Volume 2131, Table des matibres

Amendements au R~glement No 91. Prescriptions uniformes relatives i
l'homologation des feux-position lateraux pour les v~hicules A moteur
et leur remorque. 29 d~cembre 2000 ..................................................... 33

Amendements au R~glement No 45. Prescriptions uniformes relatives A
rhomologation des nettoie-projecteurs et des v~hicules A moteur en ce
qui concerne les nettoie-projecteurs. 29 d6cembre 2000 ....................... 34

Adoption des Amendements propos6s au R~glement No 45 annex6 i
r'A ccord : ........................................................................................ 3 5

Amendements au R~glement No 50. Prescriptions uniformes relatives i
lhomologation des feux-position avant, des feux-position arrisre, des
feux-stop, des indicateurs de direction et des dispositifs d'6clairage de
la plaque d'immatriculation arrisre pour les cyclomoteurs, les
motocycles et les v6hicules y assimil6s. 29 d6cembre 2000 ................. 36

Adoption des Amendements propos6s au R~glement No 50 annex6 A
l'A ccord : ....................................................................................... . 37

Amendements au R~glement No 54. Prescriptions uniformes relatives A
rhomologation des pneumatiques pour v6hicules utilitaires et leurs
rem orques. 29 d6cem bre 2000 ............................................................... 38

Adoption des Amendements proposes au Rglement No 54 annex6 A
'A ccord : ........................................................................................ 39

Amendements au R~glement No 80. Prescriptions uniformes relatives A
l'homologation des si~ges de v6hicule de grandes dimensions pour le
transport de voyageurs et de ces v6hicules en ce qui concerne la
r6sistance des sieges et de leurs ancrages. 29 d6cembre 2000 .............. 40

A doption des Am endem ents: ................................................................ 40

Amendements au R~glement No 87. Prescriptions uniformes relatives A
rhomologation des feux-circulation diumes pour v6hicules A moteur.
29 d6cem bre 2000 ................................................................................. . 41

A doption des Am endem ents: ................................................................ 41

Amendements au R~glement No 52. Prescriptions uniformes relatives aux
caractristiques de construction des v6hicules de transport en commun
de faible capacit6. 29 d6cembre 2000 .................................................... 42

Adoption des Amendements propos6s au R~glement No 52 annex6 A
l'A ccord : ........................................................................................ 42

XXIII



Volume 2131, Table des matibres

5146. Multilat6ral :

Convention europ6enne d'extradition. Paris, 13 d6cembre 1957

R atification: A ndorre ................................................................................... . 43

Protocole additionnel i la Convention europ~enne d'extradition.
Strasbourg, 15 octobre 1975

R atification: A ndorre ............................................................................ . 50

R atification: M alte ................................................................................ 50

Deuxi~me Protocole additionnel A la Convention europ6enne d'extradition.
Strasbourg, 17 mars 1978

R atification: M alte ................................................................................. 51

5425. Multilateral :

Convention relative i la constitution d'"Eurofima", Soci6t6 europ6nne pour le
financement de mat6riel ferroviaire. Berne, 20 octobre 1955

A dh6sion: Slovaquie ..................................................................................... 52

Protocole additionnel A la Convention relative A la constitution d'
"Eurofima", Socit6 europ6enne pour le financement de mat6riel
ferroviaire. Berne, 20 octobre 1955

A dh6sion: Slovaquie .............................................................................. 53

9464. Multilat6ral :

Convention intemationale sur r'61imination de toutes les formes de
discrimination raciale. New York, 7 mars 1966

R atification: Irlande ..................................................................................... . 54

D6claration en vertu de larticle 14 de la Convention: Irlande ..................... 56

9547. Argentine et Brksil :

Accord relatif aux 6changes culturels. Rio de Janeiro, 25 janvier 1968

A b rogation : ................................................................................................ . 57

XXIV



Volume 2131, Table des mati~res

11234. Finlande et Pays-Bas:

Convention entre la R~publique de Finlande et le Royaume des Pays-Bas
tendant A 6viter la double imposition et i pr~venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune. Helsinki, 13 mars
1970

A brogation : ................................................................................................. . 58

11596. Agence internationale de l'nergie atomique et Canada:

Accord relatif A l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires. .Vienne, 21 f6vrier 1972

Protocole additionnel i 'Accord entre le Canada et rAgence internationale
de l'6nergie atomique relatif A l'application de garanties dans le cadre
du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (avec annexes).
V ienne, 24 septem bre 1998 ................................................................... 59

12528. Agence internationale de I'inergie atomique et Bulgarie :

Accord entre la R6publique populaire de Bulgarie et l'Agence internationale de
l'6nergie atomique relatif A l'application de garanties dans le cadre du Trait6
sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires. Vienne, 21 janvier 1972

Protocole additionnel i l'Accord entre la R6publique populaire de Bulgarie
et 'Agence intemationale de '6nergie atomique relatif i rapplication
de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nucl6aires (avec annexes). Vienne, 24 septembre 1998 ........................ 60

14075. R6publique f6d6rale d'Allemagne et Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques :

Accord entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif
aux services a6riens. Bonn, 11 novembre 1971

Abrogation dans les rapports entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
l'U k rain e : .............................................................................................. 6 1

14668. Multilat6ral :

Pacte international relatif aux droits civils et politiques. New York, 16 d6cembre
1966

Communication A l'6gard d'une communication par l'Argentine relative A
rextension de l'application du Pacte aux iles Falkland (Malvinas) et ses
d6pendances effectu6e par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord lors de la ratification: Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du N ord ...... : ................................................ 62

XXV



Volume 2131, Table des matikres

14956. Multilat6ral :

Convention sur les substances psychotropes. Vienne, 21 f6vrier 1971

Adh6sion: R6publique-Unie de Tanzanie ..................................................... 64

17828. Multilat6ral :

Convention europ6enne sur la r6pression du terrorisme. Strasbourg, 27 janvier
1977

Ratification: F d6ration de Russie ................................................................ 65

19196. Etats-Unis d'Amirique et Indonisie :

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement
de la R6publique d'Indon6sie relatif A la coop6ration scientifique et
technique. Washington, 11 d6cembre 1978

Accord modifiant et prorogeant 'Accord entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie
relatif A la coop6ration scientifique et technique. Washington, 9 juillet
19 84 ....................................................................................................... 67

19251. Etats-Unis d'Am6rique et Suisse :

Accord de participation A la recherche et d'6change technique pour une p~riode
de quatre ans entre la Commission de r6glementation nuclkaire des ttats-
Unis (United States Nuclear Regulatory Commission [USNRC]) et l'Office
f6d6ral de 1'6nergie, repr6sentant le Gouvemement de la Conf6d6ration
suisse, dans le cadre du programme de r'USNRC sur la technologie des
aciers a profil 6pais et du programme de recherche de l'Institut f6d6ral de
recherche en mati~re de r~acteurs (IFR) sur la m~canique de rupture.
Washington, 15 juin 1979 et Wurenlingen, 9 juillet 1979

Accord modifiant et prorogeant r'Accord de participation A la recherche et
d'6change technique pour une p6riode de quatre ans des 15 juin et 9
juillet 1979 entre la Commission de r6glementation nuclkaire des Etats-
Unis (United States Nuclear Regulatory Commission [USNRC]) et
l'Office f6d6ral de 1'6nergie, repr6sentant le Gouvernement de la
Conf6d~ration suisse, dans le cadre du programme de I'USNRC sur la
technologie des aciers i profil 6pais et du programme de recherche de
l'Institut f6d6ral de recherche en mati~re de r6acteurs (IFR) sur la
m6canique de rupture (avec appendices). Washington, 7 mai 1984 et
B erne, 14 m ai 1984 ................................................................................ 77

XXVI



Volume 2131, Table des mati~res

19932. Etats-Unis d'Am~rique et Belgique :

Memorandum d'accord relatif i la cooperation scientifique entre la National
Science Foundation des ttats-Unis d'Am~rique et le Fonds national de la
recherche scientifique (Nationaal Fonds Voor Wetenschappelijk
Onderzoek) (FNRS/NFWO) de Belgique. Bruxelles, 2 juin 1980

Prorogation du Memorandum d'accord relatif i la cooperation scientifique
entre la National Science Foundation des ttats-Unis d'Am~rique et le
Fonds national de la recherche scientifique de Belgique. Washington,
12 aofit 1985 et Bruxelles, 26 aofit 1985 .............................................. 78

20337. Ripublique f~d~rale d'Allemagne et France :

Accord entre le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne sur les dispenses de scolarit6,
d'examens et de dipl6mes pour 'admission aux 6tudes universitaires dans le
pays partenaire en sciences, lettres et sciences humaines. Bonn, 10 juillet
1980

Accord additionnel relatif i l'application de l'Accord intergouvernemental
franco-allemand du 10 juillet 1980 sur les dispenses de scolarit6,
d'examens et de dipl6mes pour l'admission aux 6tudes universitaires
dans le pays partenaire en sciences, lettres et sciences humaines, aux
6tudes de sciences de l'ing6nieur et aux 6tudes techniques (avec
annexes et 6change de notes du 14 aofit 1998, 8 octobre 1999 et 11
f6vrier 2000). W eimar, 19 septembre 1997 .......................................... 80

20378. Multilat6ral :

Convention sur l'61imination de toutes les formes de discrimination i rHgard des
femmes. New York, 18 d6cembre 1979

Com m unication: Pays-Bas ............................................................................ 81

Protocole facultatif i la Convention sur l1imination de toutes les formes de
discrimination A l'6gard des femmes. New York, 6 octobre 1999 ......... 83

R atification: Slovaquie .......................................................................... 124

R atification: B olivie .............................................................................. 125

Exclusion territoriale: Nouvelle-Z61ande (exclusion : Iles Tok6laou) .. 126

A dh6sion: M ali ...................................................................................... 127

A dh6sion: H ongrie ................................................................................. 128

R atification: Finlande ............................................................................ 129

XXVII



Volume 2131, Table des mati~res

21159. Multilateral :

Convention relative i la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel de
l'Europe. Berne, 19 septembre 1979

R atification: A ndorre .................................................................................... 130

22495. Multilatiral :

Convention sur rinterdiction ou la limitation de l'emploi de certaines armes
classiques qui peuvent ftre consid~r~es comme produisant des effets
traumatiques excessifs ou comme frappant sans discrimination (avec
Protocoles I, II et III). Gen~ve, 10 octobre 1980

R atification: N icaragua ................................................................................. 131

Protocole additionnel i la Convention sur l'interdiction ou la limitation de
l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent tre consid6r6es
comme produisant des effets traumatiques excessifs ou comme
frappant sans discrimination (Protocole IV intitulM Protocole relatifaux
armes a laser aveuglantes). Vienne, 13 octobre 1995

Consentem ent A Etre i6: Pakistan .......................................................... 132

Consentement A ftre ie: Nicaragua ....................................................... 132

Protocole sur linterdiction ou la limitation de l'emploi des mines, pibges et
autres dispositifs, tel qu'il a &t& modifi6 le 3 mai 1996 (Protocole II, tel
qu'il a W modifi6 le 3 mai 1996) annex6 A la Convention sur
l'interdiction ou la limitation de l'emploi de certaines armes classiques
qui peuvent Etre consid6r6es comme produisant des effets traumatiques
excessifs ou comme frappant sans discrimination. Gen~ve, 3 mai 1996

Consentem ent i &re li6: Nicaragua ....................................................... 133

23308. Finlande et Inde :

Convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune entre la R6publique de Finlande et la R6publique de
l'Inde. Helsinki, 10 juin 1983

Protocole modifiant la Convention tendant A 6viter la double imposition en
matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune entre la R6publique de
Finlande et la R6publique de l'Inde. New Delhi, 9 avril 1997 ............... 134

23432. Multilat6ral :

Acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel. Vienne, 8 avril 1979

A dh6sion: Y ougoslavie ................................................................................. 161

xxvIII



Volume 2131, Table des mati~res

23490. France et Bresil :

Convention de cooperation judiciaire en matiere civile, cemmerciale, sociale et
administrative. Paris, 30 janvier 1981

A b rog ation : .................................................................................................. 162

24090. Australie et Finlande :

Accord entre l'Australie et la Finlande tendant A 6viter la double imposition et A
pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu. Canberra, 12
septembre 1984

Protocole modifiant l'Accord entre la Finlande et l'Australie tendant A 6viter
la double imposition et a pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu. Canberra, 5 novembre 1997 ............................................ 163

25567. Multilateral:

Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de
marchandises. Vienne, 11 avril 1980

Rectification de la Convention des Nations Unies sur les contrats de vente
internationale de marchandises. 24 novembre 2000 .............................. 175

25816. Finlande et Chine :

Convention entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine tendant A 6viter la
double imposition et a pr6venir '6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le
revenu. Helsinki, 12 mai 1986

Protocole entre le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine modifiant la
Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu. Helsinki, 11 septembre 1995 176

26270. France et Republique federale d'Allemagne :

Echange de lettres constituant un accord entre le Gouvemement de la
R~publique franqaise et le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne portant creation du Coll~ge franco-allemand pour
renseignement sup~rieur. Karlsruhe, 12 novembre 1987

A b rogation: .................................................................................................. 196

26369. Multilateral :

Protocole de Montreal relatif A des substances qui appauvrissent la couche
d'ozone. Montreal, 16 septembre 1987

XXIX



Volume 2131, Table des mati~res

Amendement au Protocole de Montr6al relatif A des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone. Londres, 29 juin 1990

A dh6sion: G abon ................................................................................... 197

A dh6sion: El Salvador ........................................................................... 197

Amendement au Protocole de Montreal relatif i des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone. Copenhague, 25 novembre 1992

A dh6sion: G abon ................................................................................... 198

A dh6sion: El Salvador ........................................................................... 198

Amendement au Protocole de Montr6al relatif i des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone adopt6 par la neuviame r6union des
Parties. Montr6al, 17 septembre 1997

A dh6sion: G abon ................................................................................... 199

A dh6sion: El Salvador ........................................................................... 199

27140. Multilatirai :

Accord sur le r6seau de centres d'aquaculture de l'Asie et du Pacifique. Bangkok,
8 janvier 1988

A dh6sion: Philippines ................................................................................... 200

27531. Multilatiral:

Convention relative aux droits de l'enfant. New York, 20 novembre 1989

Application territoriale: Pays-Bas (A l'gard de : Aruba) .............................. 201

Communication i l'6gard d'une communication par l'Argentine relative A
l'extension de l'application de la Convention aux iles Falkland
(Malvinas), A la Gdorgie du Sud et aux iles Sandwich du Sud effectu~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ...................... 205

28911. Multilatiral :

Convention de Bfile sur le contr6le des mouvements transfronti~res de d~chets
dangereux et de leur 61imination. Bfile, 22 mars 1989

A dh6sion: M ali ............................................................................................. 206

xxx



Volume 2131, Table des mati~res

29607. Agence internationale de l'inergie atomique et Lituanie :

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-
proliffration des armes nucl6aires. Vienne, 12 octobre 1992 et Vilnius, 15
octobre 1992

Protocole additionnel i l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique
de Lituanie et l'Agence intemationale de 1'6nergie atomique relatif i
l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nuclkaires (avec annexes). Vienne, 11 mars
19 9 8 ....................................................................................................... 20 7

30619. Multilat6ral :

Convention sur la diversit6 biologique. Rio de Janeiro, 5 juin 1992

R atification: M alte ........................................................................................ 208

31252. Multilat6ral :

Accord international de 1994 sur le caf6. 30 mars 1994

Accord international de 1994 sur le caf6, tel que prorog6 jusqu'au 30
septembre 2001, avec modifications, par la r6solution no 384 adopt6e
par le Conseil international du caf6 i Londres le 21 juillet 1999.
Londres, 30 mars 1994

A dh6sion: M alaw i .................................................................................. 209

31704. Multilateral:

Convention relative au blanchiment, au d~pistage, i la saisie et i la confiscation
des produits du crime. Strasbourg, 8 novembre 1990

R atification: Saint-M arin .............................................................................. 210

R atification: Liechtenstein ............................................................................ 212

33480. Multilateral :

Convention des Nations Unies sur la lutte contre la d~sertification dans les pays
gravement touch6s par la s6cheresse et/ou la d6sertification, en particulier
en Afrique. Paris, 14 octobre 1994

Adh6sion: Papouasie-Nouvelle-Guin6e ........................................................ 214

A doption de l'A nnexe V : .............................................................................. 214

XXXI



Volume 2131, Table des mati res

33612. Multilatkral :

Convention europ6enne pour la protection du patrimoine arch6ologique
(r6vis6e). La Valette, 16 janvier 1992

R atification: Slovaquie ................................................................................. 215

34322. Multilateral :

Protocole la Convention sur la pollution atmosph6rique transfronti~re A longue
distance, de 1979, relatif A la lutte contre les 6missions organiques volatiles
ou leurs flux transfronti~res. Gen~ve, 18 novembre 1991

D~claration en vertu de rarticle 2 (2) (a) du Protocole: Slovaquie ............... 216

35287. Allemagne et Emirats arabes unis :

Accord relatif au transport a6rien entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
les tmirats arabes unis. Abou Dhabi, 2 mars 1994

Protocole additionnel A l'Accord relatif au transport a6rien du 2 mars 1994
entre la R6publique f6dfrale d'Allemagne et les Emirats arabes unis.
A bou D habi, 15 juin 1998 ..................................................................... 217

35358. Multilat6ral :

Charte europ6enne des langues r6gionales ou minoritaires. Strasbourg, 5
novembre 1992

R atification: D anem ark ................................................................................. 230

35457. Multilat6ral :

Convention sur la s6curit6 du personnel des Nations Unies et du personnel
associ6. New York, 9 d6cembre 1994

R atification: A ustralie ................................................................................... 234

R atification: L iechtenstein ............................................................................ 235

A dh6sion: Equateur ....................................................................................... 236

36868. Multilateral :

Accord concemant l'tablissement de r~glements techniques mondiaux
applicables aux v6hicules i roues, ainsi qu'aux 6quipements et pieces qui
peuvent Etre mont6s et/ou utilis~s sur les v6hicules A roues. Gen~ve, 25 juin
1998

A dh6sion : Italie ............................................................................................. 237

XXXII



Volume 2131, Table des matires

37118. 1ttats-Unis d'Amirique et Belgique :

Convention entre le Royaume de Belgique et les Etats-Unis d'Am~rique sur la
s6curit6 sociale. Washington, 19 f6vrier 1982

Protocole additionnel i la Convention entre les Etats-Unis d'Am~rique et le
Royaume de Belgique sur la scurit6 sociale du 19 f~vrier 1982 (avec
arrangement administratif). Bruxelles, 23 novembre 1982 ................... 238

37126. Br~sil et Argentine :

Accord de cooperation en matire d'6ducation entre la R6publique f6d~rative du
Br~sil et la R6publique argentine. Brasilia, 10 novembre 1997

Protocole additionnel A lAccord de cooperation en mati~re d'6ducation
entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le
Gouvernement de la R~publique argentine relatif fi l'intgration de
l'ducation pour la formation de ressources humaines au niveau de
l'enseignement sup~rieur. Brasilia, 15 juin 2000 ................................... 259

Protocole additionnel l'Accord de coop6ration en mati~re d'6ducation
entre le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et le
Gouvemement de la R~publique argentine dans le domaine de
'enseignement sup~rieur (avec annexe). Brasilia, 15 juin 2000 ............ 278

37156. Etats-Unis d'Am~rique et Canada :

Accord entre L'Energie atomique du Canada limite (AECL) et la Commission
de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis (USNRC) relatif i la
participation au programme de recherche sur les accidents graves de
I'USNRC. Bethesda, 2 mars 1984 et Ottawa, 16 mars 1984

Accord modifiant r'Accord entre L'tnergie atomique du Canada limit6e
(AECL) et la Commission de r6glementation nuclkaire des ttats-Unis
(USNRC) relatif A la participation au programme de recherche sur les
accidents graves de r'USNRC. Ottawa, 29 aofit 1985 et Washington, 27
novem bre 1985 ...................................................................................... 293

37179. Allemagne et Tunisie :

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
le Gouvernement de la R6publique tunisienne concemant la coop6ration
technique pour le projet "Promotion de l'Agence Nationale de la Protection
de r'Environnement, ANPE". Tunis, 26 novembre 1990 et 10 avril 1991

XXXIII



Volume 2131, Table des mati~res

Arrangement modifiant l'Arrangement entre le Gouvemement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement de la R~publique
tunisienne concemant la cooperation technique pour le projet
"Promotion de l'Agence Nationale de la Protection de 1'Environnement,
ANPE". Tunis, 11 aofit 1992 et 21 septembre 1992 .............................. 294

Arrangement nortant modification de l'Arrangement du 26 novembre 1990/
10 avril 1991 entre le Gouvemement de la R~publique f~d&ale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique tunisienne
concemant la cooperation technique pour le projet "Promotion de
l'Agence Nationale de la Protection de r'Environnement, ANPE", tel
que renommer "Gestion de l'Environnement (Promotion de I'Agence
Nationale de la Protection de r'Environnement - ANPE)". Tunis, 24
aofit 1993 et 2 octobre 1993 ................................................................... 295

xxxiv



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), I'As-
sembl6e g6n6rale a adopt6 un rdglement destin6 A mettre en application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme (< trait6 >> et ]'expression < accord international > nont W d6finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A ]a position adopt~e A cet 6gard par rEtat Membre qui
a present l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article 102. II s'ensuit que renregis-
trement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre nimplique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur Ia
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que
les actes qu'il pourrait 8tre amen& A accomplir ne conferent pas A un instrument la qualit6 de o trait6 > ou d'o accord
international )) si cet instrument na pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publics dans ce Recueil ont
6t& 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,
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Volume 2!31, A-833

No. 833. United Nations (United
Nations Children's Fund) and El
Salvador

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S EMERGEN-
CY FUND AND THE GOVERNMENT
OF EL SALVADOR CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN
EL SALVADOR. SAN SALVADOR,
18 JANUARY 1950'

Termination provided by:

37189. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of El Salvador.
SAN SALVADOR, 22 JANUARY 19982

Entry into force: 26 November 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
December 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 2000

No. 833. Organisation des Nations
Unies (Fonds des Nations Unies
pour l'enfance) et El Salvador

ACCORD ENTRE LE FONDS DES NA-
TIONS UNIES POUR LE SECOURS A
L'ENFANCE ET LE GOUVERNE-
MENT DU SALVADOR CONCER-
NANT LES ACTIVITtS DU FISE AU
SALVADOR. SAN SALVADOR, 18
JANVIER 1950'

Abrogation stipulke par:

37189. Accord de base relatif i la
cooperation entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement
d'El Salvador. SAN SALVADOR, 22 JANVI-

ER 19982

Entree en vigueur : 26 novembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : d'office, 15 d6cembre
2000

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 15 d6cembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 65,1-833 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 65, 1-833
2. Ibid, Vol. 2130,1-37189
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

PROTOCOL No. 4 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, SECURING CERTAIN RIGHTS

AND FREEDOMS OTHER THAN THOSE AL-

READY INCLUDED IN THE CONVENTION

AND IN THE FIRST PROTOCOL THERETO.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBER 1963

RA TIFICA TION

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 4 November 2000

Date of effect: 4 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,

12 December 2000

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTtS FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 1950'

PROTOCOLE No 4 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, RECONNAISSANT CER-

TAINS DROITS ET LIBERTES AUTRES QUE

CEUX FIGURANT DEJA DANS LA CONVEN-
TION ET DANS LE PREMIER PROTOCOLE
ADDITIONNEL A CETTE DERNIERE.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBRE 1963

RA TIFICA TION

Bulgarie
Dpt de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de

l'Europe : 4 novembre 2000

Date deprise d'effet: 4 novembre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 12 ddcembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 213, 1-2889 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 213, 1-
2889
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PROTOCOL No. 6 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, CONCERNING THE ABOLITION

OF THE DEATH PENALTY. STRASBOURG,

28 APRIL 1983

RA TIFICA TION

Poland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 30 October 2000

Date of effect: 1 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
12 December 2000

PROTOCOLE NO 6 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950, CONCERNANT L'ABOLI-

TION DE LA PEINE DE MORT. STRAS-

BOURG, 28 AVRIL 1983

RA TIFICA TION

Pologne

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 30 octobre 2000

Date de prise d'effet : Jer novembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12 ddcembre 2000
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PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 No-
VEMBER 1984

RA TIFICA TION

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe., 4 November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
12 December 2000

PROTOCOLE No 7 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTIS FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBRE 1984

RA TIFICA TION

Bulgarie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 4 novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12 dcembre 2000
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 1949'

THIRD PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6
MARCH 1959

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the Council of
Europe: 19 October 2000

Date of effect: 19 October 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
12 December 2000

reservation:

No. 3515. Multilateral

ACCORD GENERAL SUR LES PRIV-
ILEGES ET IMMUNITtS DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 1949'

TROISItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD GENERAL SUR LES PRIVILEGES

ET IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE

DU 2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 6

MARS 1959

ADHtSION (A VEC RESERVE)

Lituanie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 19 octobre 2000

Date de prise d'effet : 19 octobre 2000

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12 d&cembre 2000

rdserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 7, paragraph 4.b, of the Protocol, the Republic of Lithuania
reserves itself the right not to exempt the Development Bank from the excise duties on ac-
quired goods or services or not to refund such excise duties.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conformdment i 'article 7, paragraphe 4.b, du Protocole, la Rdpublique de Lituanie se
reserve le droit de ne pas exempter la Banque de Ddveloppement des droits indirects sur les
biens ou les prestations de services acquis ou de ne pas rembourser de tels droits indirects.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 250, 1-3515 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol. 250, 1-
3515
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No. 4214. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Yugoslavia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
December 2000

Date of effect: 11 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
December 2000

No. 4214. Multilateral

CONVENTION PORTANT CRATION
DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. GENt VE, 6
MARS 1948'

ACCEPTATION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 d&embre 2000

Date de prise d'effet: 11 d~cembre 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11
dcembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 289, 14214 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 289, 1-
4214
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AMENDMENTS TO ARTICLES 17 AND 18 OF
THE CONVENTION ON THE INTERNATION-
AL MARITIME ORGANIZATION. LONDON,
15 SEPTEMBER 1964

A CCEPTANCE

Yugoslavia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations. II December 2000

Date of effect: 11 December 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, II
December 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 17 ET 18 DE

LA CONVENTION RELATIVE A LA CREA-

TION DE L'ORGANISATION MARITIME IN-

TERNATIONALE. LONDRES, 15
SEPTEMBRE 1964

A CCEPTA TION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies 1I d&embre
2000

Date de prise d'effet: II d&embre
2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
dcembre 2000
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AMENDMENT TO ARTICLE 28 OF THE CON-
VENTION ON THE INTERNATIONAL MARI-
TIME ORGANIZATION. LONDON, 28
SEPTEMBER 1965

ACCEPTANCE

Yugoslavia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 11 December 2000

Date of effect: 11 December 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 11
December 2000

AMENDEMENT A L'ARTICLE 28 DE LA CON-

VENTION RELATIVE A LA CRtATION DE

L'ORGANISATION MARITIME INTERNA-

TIONALE. LONDRES, 28 SEPTEMBRE 1965

A CCEPTA TION

Yougoslavie

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 ddcembre
2000

Date de prise d'effet: 1 I dcembre
2000

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11

dcembre 2000
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AMENDMENTS TO ARTICLES 10, 16, 17, 18,
20, 28, 31 AND 32 OF THE CONVENTION

ON THE INTERNATIONAL MARITIME OR-

GANIZATION. LONDON, 17 OCTOBER

1974

ACCEPTANCE

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 1 December 2000

Date of effect: I I December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1I
December 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 10, 16, 17,
18, 20, 28, 31 ET 32 DE LA CONVENTION

RELATIVE ,k LA CREATION DE L'ORGANI-

SATION MARITIME INTERNATIONALE.

LONDRES, 17 OCTOBRE 1974

A CCEPTA TION

Yougoslavie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies. 11 ddcembre
2000

Date de prise d'effet: II dcembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, II
dcembre 2000
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AMENDMENTS TO THE TITLE AND SUBSTAN-
TIVE PROVISIONS OF THE CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL MARITIME OR-
GANIZATION. LONDON, 14 NOVEMBER
1975 AND 9 NOVEMBER 1977

ACCEPTANCE

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 December 2000

Date of effect: 11 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11
December 2000

AMENDEMENTS AU TITRE ET AUX DISPOSI-
TIONS DE LA CONVENTION RELATIVE A
LA CREATION DE L'ORGANISATION MARI-
TIME INTERNATIONALE. LONDRES, 14
NOVEMBRE 1975 ET 9 NOVEMBRE 1977

A CCEPTA TION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtairegindral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 dcembre
2000

Date de prise d'effet : 11 dicembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 11
d&embre 2000
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AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON

THE INTERNATIONAL MARITIME ORGA-
NIZATION RELATING TO THE INSTITU-
TIONALIZATION OF THE COMMITTEE ON
TECHNICAL CO-OPERATION IN THE CON-
VENTION. LONDON, 17 NOVEMBER 1977

ACCEPTANCE

Yugoslavia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 11 December 2000

Date of effect: 11 December 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 11
December 2000

AMENDEMENTS A LA CONVENTION RELA-

TIVE A LA CREATION DE LORGANISATION

MARITIME INTERNATIONALE VISANT A
L'INSTITUTIONNALISATION DU COMITt
DE LA COOPtRATION TECHNIQUE DANS

LA CONVENTION. LONDRES, 17 NOVEM-

BRE 1977

ACCEPTA TION

Yougoslavie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 dcembre
2000

Date de prise d'effet: II dcembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
ddcembre 2000
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AMENDMENTS TO ARTICLES 17, 18, 20 AND

51 OF THE CONVENTION ON THE INTER-
NATIONAL MARITIME ORGANIZATION.
LONDON, 15 NOVEMBER 1979

ACCEPTANCE

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 December 2000

Date of effect: 11 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
December 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 17, 18, 20
ET 51 DE LA CONVENTION RELATIVE Ak LA

CREATION DE L'ORGANISATION MARI-

TIME INTERNATIONALE. LONDRES, 15
NOVEMBRE 1979

A CCEPTA TION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 dcembre
2000

Date de prise d'effet: 11 dcembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
dcembre 2000
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

REGULATION No. 67. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
SPECIFIC EQUIPMENT OF MOTOR VEHI-
CLES USING LIQUEFIED PETROLEUM GAS-
ES IN THEIR PROPULSION SYSTEM. 1 JUNE
1987

APPLICA TION OF REGULA TION

European Community

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 11 December 2000

Date of effect: 9 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
December 2000

No. 4789. Multilatiral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTtS OU UTILISES SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVRES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

RLGLEMENT No 67. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES tQUIPEMENTS SPtCIAUX DES AUTO-
MOBILES UTILISANT LES GAZ DE PITROLE
LIQUtFIS DANS LEUR SYSTEME DE PRO-
PULSION. 1 JUIN 1987

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Communauti europienne

Notification effectue auprds du
Secrtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 1 ddcembre
2000

Date de prise d'effet. 9fdvrier 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 11
ddcembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 335, 1-
4789
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 6.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF DIRECTION INDICATORS

FOR MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAIL-

ERS. 26 DECEMBER 2000

Entry into force : 26 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 26
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 6.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES INDICATEURS DE

DIRECTION DES VtHICULES AUTOMO-

BILES ET DE LEURS REMORQUES. 26
DICEMBRE 2000

Entree en vigueur : 26 d&embre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
d~cembre 2000

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 14.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. 26 DE-

CEMBER 2000

Entry into force : 26 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 26
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 14.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VIHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN-

TURES DE SICURITI. 26 DECEMBRE 2000

Entrie en vigueur : 26 d6cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
d~cembre 2000

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemble g~nrale
desting 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 7.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF FRONT AND REAR POSITION

(SIDE) LAMPS, STOP-LAMPS AND END-

OUTLINE MARKER LAMPS FOR MOTOR VE-

HICLES (EXCEPT MOTOR CYCLES) AND

THEIR TRAILERS. GENEVA, 27 DECEMBER

2000

Entry into force : 27 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ADOPTION OF AMENDMENTS

Date: 2 7 December 2000

Date of effect: 27 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
December 2000

AMENDEMENTS AU RILGLEMENT NO 7.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES FEUX-POSITION

AVANT ET ARRItRE, DES FEUX-STOP ET

DES FEUX-ENCOMBREMENT DES VEHI-

CULES A MOTEUR (A L'EXCEPTION DES

MOTOCYCLES) ET DE LEURS REMORQUES.

GENtVE, 27 DtCEMBRE 2000

Entree en vigueur : 27 ddcembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
ddcembre 2000

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I'Assemblge gdn~rale
destin ei mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Date : 27 d&embre 2000

Date de prise d'effet." 27 ddcembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
dcembre 2000



Volume 2131, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION No. 16.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF: I. SAFETY-BELTS AND

RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCUPANTS OF

POWER-DRIVEN VEHICLES II. VEHICLES

EQUIPPED WITH SAFETY-BELTS. 27 DE-

CEMBER 2000

Entry into force : 27 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO 16.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES : I. CEINTURES

DE StCURITt ET SYSTEMES DE RETENUE

POUR LES OCCUPANTS DES VtHICULES A
MOTEUR II. VEHICULES EQUIPtS DE CE-

INTURES DE SECURITE. 27 DtCEMBRE

2000

Entree en vigueur : 27 d~cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
d~cembre 2000

Non publig ici conform ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rbglement de l'Assemblge gdnrale
desting iz mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.



Volume 2131. A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 13.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES

M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.

27 DECEMBER 2000

Entry into force : 27 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 13.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DES

CATEGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-

CERNE LE FREINAGE. 27 DtCEMBRE 2000

Entrie en vigueur : 27 d6cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 27
d6cembre 2000

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I'Assemblge g~ndrale
desting h mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 13-H.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF PASSENGER CARS WITH RE-

GARD TO BRAKING. 27 DECEMBER 2000

Entry into force : 27 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS Au RtGLEMENT No 13-H.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VOITURES PARTI-

CULIERES EN CE QUI CONCERNE LE FRE-
INAGE. 27 DtCEMBRE 2000

Entrie en vigueur : 27 d6cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 27
d6cembre 2000

Non publij ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemblge gdn~rale
destin, 46 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.
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REGULATION NO. 110. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
SPECIFIC COMPONENTS OF MOTOR VEHI-

CLES USING COMPRESSED NATURAL GAS

(CNG) IN THEIR PROPULSION SYSTEM; H.
VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF SPECIFIC COMPONENTS OF AN

APPROVED TYPE FOR THE USE OF COM-

PRESSED NATURAL GAS (CNG) IN THEIR

PROPULSION SYSTEM. GENEVA, 28 DE-

CEMBER 2000

Entry into force : 28 December 2000, in
accordance with article 1 (2,4)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

RtGLEMENT NO 110. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: 1. DES ORGANES SPICIAUX POUR L'ALI-

MENTATION DU MOTEUR AU GAZ NA-

TUREL COMPRIMt (GNC) SUR LES

VEHICULES; II. DES VEHICULES MUNIS

D'ORGANES SPtCIAUX D'UN TYPE HOMO-

LOGUE POUR L'ALIMENTATION DU MO-

TEUR AU GAZ NATUREL COMPRIME

(GNC) EN CE QUI CONCERNE L'INSTAL-

LATION DE CES ORGANES. GENtVE, 28
DtCEMBRE 2000

Entrie en vigueur : 28 d6cembre 2000,
conform6ment au paragraphe 2,4 de
l'article 1

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28
d6cembre 2000

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l 'Assemble gdngrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.
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REGULATION No. 111. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

TANK VEHICLES OF CATEGORIES N AND

0 WITH REGARD TO ROLLOVER STABILI-

TY. GENEVA, 28 DECEMBER 2000

Entry into force : 28 December 2000, in
accordance with article 1 (2,4)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

RtGLEMENT NO 111 : PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VtHICULES-CITERNES DES CATEGO-

RIES N ET 0 EN CE QUI CONCERNE LA

STABILITE AU RETOURNEMENT. GENLVE,

28 DtCEMBRE 2000

Entree en vigueur : 28 d~cembre 2000,
conform~ment au paragraphe 2,4 de
rarticle 1

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
d~cembre 2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de I'Assemblke g~nrale
desting e mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 23.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REVERSING LIGHTS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 28 DECEMBER 2000

Entry into force : 28 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 23.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES FEUX-MARCHE

ARRIERE POUR VIHICULES A MOTEUR ET

POUR LEURS REMORQUES. 28 DECEMBRE

2000

Entree en vigueur : 28 d~cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
d~cembre 2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de I'Assemblke gin&ale
destin d mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 28.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF AUDIBLE WARNING DEVIC-
ES AND OF MOTOR VEHICLES WITH RE-
GARD TO THEIR AUDIBLE SIGNALS. 28
DECEMBER 2000

Entry into force : 28 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 28.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES AVERTISSEURS

SONORES ET DES AUTOMOBILES EN CE

QUI CONCERNE LEUR SIGNALISATION SO-

NORE. 28 DtCEMBRE 2000

Entree en vigueur : 28 d~cembre 2000

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
d~cembre 2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemble g~n~rale
destin g mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 30.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

28 DECEMBER 2000

Entry into force : 28 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO 30.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES
POUR AUTOMOBILES ET LEURS RE-
MORQUES. 28 DtCEMBRE 2000

Entree en vigueur : 28 d~cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
d~cembre 2000

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemble g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendg.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-
CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL
CONSTRUCTION. 28 DECEMBER 2000

Entry into force : 28 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 36.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DE
TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-
MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTtRISTIQUES GtNtRALES DE CON-
STRUCTION. 28 DtCEMBRE 2000

Entree en vigueur : 28 d6cembre 2000

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
d6cembre 2000

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l 'Assemblde gendrale
destin c mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 38.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REAR FOG LAMPS FOR
POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. 28 DECEMBER 2000

Entry into force 28 December 2000

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO 38.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES FEUX-BROUIL-
LARD ARRItRE POUR LES VtHICULES A
MOTEUR ET LEURS REMORQUES. 28
DECEMBRE 2000

Entree en vigueur : 28 d~cembre 2000

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
d~cembre 2000

Non publi6 ici conform ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble gcnrale
destin6 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 37.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE

IN APPROVED LAMP UNITS OF POWER-

DRIVEN VEHICLES AND OF THEIR TRAIL-

ERS. 28 DECEMBER 2000

Entry into force : 28 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 28
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RLGLEMENT No 37.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
LHOMOLOGATION DES LAMPES A INCAN-

DESCENCE DESTINtES A ETRE UTILISEES
DANS LES FEUX HOMOLOGUES DES VtHI-

CULES A MOTEUR ET DE LEURS RE-
MORQUES. 28 DECEMBRE 2000

Entree en vigueur : 28 d6cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
dcembre 2000

Non publi6 ici conform ment au

paragraphe 2 de l 'article 12 du

r~glement de l'Assembl~e g~nrale

destin c mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 44.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RESTRAINING DEVICES FOR

CHILD OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES ("CHILD RESTRAINT SYSTEM").

29 DECEMBER 2000

Entry into force : 29 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

ADOPTION OF AMENDMENTS

Date: 29 December 2000

Date of effect: 29 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2000

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 44.
(PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

A L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS A BORD DES

VtHICULES A MOTEUR ("DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS"). 29 DICEM-

BRE 2000

Entree en vigueur : 29 d~cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
d~cembre 2000

Non publi6 ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemble g~ndrale
destin6 c6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Date: 29 d6cembre 2000

Date de prise d'effet ." 29 ddcembre
2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29
ddcembre 2000



Volume 2131, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 90.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF REPLACEMENT BRAKE LIN-
ING ASSEMBLIES AND DRUM-BRAKE LIN-
INGS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND
THEIR TRAILERS. 29 DECEMBER 2000

Entry into force 29 December 2000

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 90.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES GARNITURES DE
FREIN ASSEMBLtES DE RECHANGE ET DES
GARNITURES DE FREIN A TAMBOUR DE
RECHANGE POUR LES VtHICULES A MO-
TEUR ET LEURS REMORQUES. 29 DtCEM-
BRE 2000

Entree en vigueur : 29 d~cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
d~cembre 2000

Non publig ici conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemble g~n~rale
destin ii mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.



Volume 2131, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 77.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PARKING LAMPS FOR POW-
ER-DRIVEN VEHICLES. 29 DECEMBER
2000

Entry into force : 29 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2000

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 December 2000

Date of effect: 29 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2000

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 77.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES FEUX DE STA-
TIONNEMENT POUR LES VtHICULES A MO-
TEUR. 29 DECEMBRE 2000

Entree en vigueur : 29 ddcembre 2000

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
ddcembre 2000

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemble g~njrale

destin cb mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectu~e auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 dcembre

2000

Date de prise d'effet 29 dcembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 29

dcembre 2000



Volume 2131, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 91.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF SIDE-MARKER LAMPS FOR
MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS.
29 DECEMBER 2000

Entry into force : 29 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 91.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES FEUX-POSITION
LATtRAUX POUR LES VEHICULES A MO-
TEUR ET LEUR REMORQUE. 29 DECEMBRE
2000

Entr6e en vigueur : 29 d~cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
d~cembre 2000

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~ngrale
destin c mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 45.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF HEADLAMP CLEANERS,

AND OF POWER-DRIVEN VEHICLES WITH

REGARD TO HEADLAMP CLEANERS. 29

DECEMBER 2000

Entry into force : 29 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 45.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
LHOMOLOGATION DES NETTOIE-PROJEC-

TEURS ET DES VtHICULES A MOTEUR EN

CE QUI CONCERNE LES NETTOIE-PROJECT-

EURS. 29 DECEMBRE 2000

Entr6e en vigueur : 29 d6cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 29
d6cembre 2000

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemblke g~nrale
desting 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.
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ADOPTION OF THE AMENDMENTS PRO-

POSED TO REGULATION No.45 ANNEXED

TO THE A GREEMENT

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 December 2000

Date of effect: 29 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2000

ADOPTION DES AMENDEMENTS PROPOSES

A U RtGLEMENT NO 45 ANNEXE A L 'Ac-

CORD

Notification effectue auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 dcembre
2000

Date de prise d'effet : 29 d~cembre
2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
d&embre 2000
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 50.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF FRONT POSITION LAMPS,

REAR POSITION LAMPS, STOP LAMPS, DI-

RECTION INDICATORS AND REAR-REGIS-

TRATION-PLATE ILLUMINATING DEVICES

FOR MOPEDS, MOTOR CYCLES AND VEHI-

CLES TREATED AS SUCH. 29 DECEMBER

2000

Entry into force : 29 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29
December 2000

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as

amended

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 50.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES FEUX-POSITION

AVANT, DES FEUX-POSITION ARRItRE,

DES FEUX-STOP, DES INDICATEURS DE DI-

RECTION ET DES DISPOSITIFS D'ECLAIR-

AGE DE LA PLAQUE D'IMMATRICULATION

ARRIERE POUR LES CYCLOMOTEURS, LES

MOTOCYCLES ET LES VtHICULES Y AS-

SIMILES. 29 DtCEMBRE 2000

Entrke en vigueur : 29 d6cembre 2000

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 29
d6cembre 2000

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
riglement de l'Assembl~e g~ndrale
destin Li mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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ADOPTION OF THE AMENDMENTS PRO-

POSED TO REGULATION No. 50 AN-

NEXED TO THE A GREEMENT

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 December 2000

Date of effect. 29 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2000

ADOPTION DES AMENDEMENTS PROPOStS

AU REGLEMENT NO 50 ANNEXt A L'AC-

CORD

Notification effectuge aupr~s du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies . 29 dicembre
2000

Date de prise d'effet : 29 dcembre
2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 29
ddcembre 2000
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 54.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. 29 DECEMBER 2000

Entry into force : 29 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 54.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR VEHICULES UTILITAIRES ET LEURS

REMORQUES. 29 DECEMBRE 2000

Entree en vigueur : 29 d~cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
d~cembre 2000

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l "Assemble gdndrale
destin hi mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.
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ADOPTION OF THE AMENDMENTS PRO-

POSED TO REGULATION No. 54 AN-

NEXED TO THE AGREEMENT

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 December 2000

Date of effect: 29 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2000

ADOPTION DES AMENDEMENTS PROPOStS

AU REGLEMENT NO 54 ANNEXE A L'AC-

CORD

Notification effectue aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 d~cembre
2000

Date de prise d'effet : 29 d&embre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
dcembre 2000
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 80.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SEATS OF LARGE PASSEN-

GER VEHICLES AND OF THESE VEHICLES

WITH REGARD TO THE STRENGTH OF THE

SEATS AND THEIR ANCHORAGES. 29 DE-

CEMBER 2000

Entry into force : 29 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 December 2000

Date of effect: 29 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2000

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 80.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES SIEGES DE VEHI-

CULE DE GRANDES DIMENSIONS POUR LE

TRANSPORT DE VOYAGEURS ET DE CES

VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA RE-

SISTANCE DES SIEGES ET DE LEURS AN-

CRAGES. 29 DECEMBRE 2000

Entr6e en vigueur : 29 d6cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 29
d6cembre 2000

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemblke g~nrale
destin6 L mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectu~e auprbs du
Secrtaire g~njral de l'Organisation

des Nations Unies : 29 d~cembre
2000

Date de prise d'effet : 29 d~cembre
2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
dcembre 2000
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 87.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF DAYTIME RUNNING LAMPS

FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 29 DE-

CEMBER 2000

Entry into force : 29 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 December 2000

Date of effect: 29 December 2000

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 29
December 2000

AMENDEMENTS AU RLGLEMENT No 87.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES FEUX-CIRCULA-

TION DIURNES POUR VtHICULES A MO-

TEUR. 29 DECEMBRE 2000

Entr6e en vigueur : 29 d6cembre 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
dcembre 2000

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemblke g~ngrale
destine bi mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectue aupr~s du
Secrgtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies : 29 dcembre
2000

Date de prise d'effet : 29 dcembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
dcembre 2000



Volume 2131, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 52.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

CONSTRUCTION OF SMALL CAPACITY

PUBLIC SERVICE VEHICLES. 29 DECEM-

BER 2000

Entry into force : 29 December 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ADOPTION OF THE AMENDMENTS PRO-

POSED TO REGULATION No. 52 AN-

NEXED TO THE A GREEMENT

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 December 2000

Date of effect: 29 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2000

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 52.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

AUX CARACTtRISTIQUES DE CONSTRUC-

TION DES VtHICULES DE TRANSPORT EN

COMMUN DE FAIBLE CAPACITE. 29
DtCEMBRE 2000

Entree en vigueur : 29 dcembre 2000

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
ddcembre 2000

Non publig ici conformement au
paragraphe 2 de V'article 12 du
rdglement de I'Assemblke gdndrale
destin6 i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

ADOPTION DES AMENDEMENTS PROPOSES

AU REGLEMENT No 52 ANNEXE A L 'A C-

CORD

Notification effectuge auprds du
Secrgta ire gin ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 ddcembre
2000

Date de prise d'effet : 29 ddcembre
2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29
ddcembre 2000
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
1957'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Andorra
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13
October 2000

Date of effect: 11 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations. Council of Europe, 12
December 2000

reservations:

No. 5146. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DtCEMBRE
1957'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS ET
RISERVES)

Andorre
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdneral du Conseil de
l'Europe : 13 octobre 2000

Date de prise d'effet : I Ijanvier 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12 dcembre 2000

reserves :

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Article I

The Constitution of the Principality of Andorra prohibits special courts in its Article
85, paragraph 2. Extradition shall therefore not be granted in cases if the person sought
would be tried in the requesting State by a special court or if extradition is requested for the
enforcement of a sentence or detention order imposed by such a court.

In the same way, and pursuant to Article 14, paragraphs 12, 13, 14 and 15 of the Law
"qualificada" of the Principality of Andorra [Law which, to be passed, requires a higher ma-
jority than other laws], extradition shall not be granted:

a. when the sentence is based on a manifest error;

b. when extradition is likely to have consequences of an exceptional gravity for the per-
son sought, particularly by reason of his or her age or state of health;

c. when the person sought would be tried in the requesting State by a tribunal which
does not assure the fundamental procedural guarantees and the protection of the rights of
the defence or by a tribunal created for that person's particular case, as the only person con-
cemed or not.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 359, 1-5146 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 359, 1-
5146

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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Article 12

The Principality of Andorra reserves itself the right to require the requesting Party to
produce evidence establishing a sufficient presumption that the offence was committed by
the person whose extradition is requested. Should such evidence be deemed insufficient,
extradition may be refused,
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

La Constiruci6 del Principat d'Andorra prohibeix en larticle 85.2 les jurisdiccions especials. En
aquest sentit, Andorra no concedir-A l'extradici6 quat la persona reclamada ha de set jutjada en
I'estat requeridor per una jurisdicci6 d'aquest tipus o quan l'extradici6 ds demanada per a
"'xecuci6 d'una pena o d'una mesura de seguretat imposada per una jurisdicci6 d'aquest tipus.

D'igual manera, de conformitat arb rarticle 14, apartats 12, 13, 14 i 15 dc la Llei qualificada
d'extradici6 del Principat d'Andorra, no s'atorga l'extradici6:

a) Quan la condermna resulta d'un error manifest.

b) Quan l'extradici6 ds susceptible de tenir consequtncies duna gravetat excepcional per a la
persona reclarnada, especialment a causa de la seva edat o del seu estat de salut.

c) Quan ]a persona reclaxnada seria jutjada en lestat requeridor per un tribunal que no assegurds
les garanties fonanentals de procediment i de protecci6dels drets de la defensa o per un tribunal
constituit especialment per al seu cas particular corn a jinica persona implicada o no-

Article 12
El Principat dAndorra es reserva el dret d'exigir de la part requeridora la presentaci6 de proves
que estableixin una presumpci6 suficient que la persona reclamada ha comnis la infracci6 per la
qual es dernana l'extradici6. La demanda es pot refusar si les proves semblen insuficients.
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Article 1

La Constitution de la Principaut6 d'Andorre interdit, dans son article 85, paragraphe 2,
les juridctions d'exception. L'extradition ne sera donc pas accord~e lorsque la personne
r~clam~e doit 6tre jug~e dans rEtat requ~rant par une telle juridiction ou lorsque rextradi-
tion est demand~e aux fins d'ex~cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6 impos~e par
une telle juridiction.

De mrne, et conformament larticle 14, paragraphes 12, 13, 14 et 15 de la Loi "qual-
ificada " [loi qui requiert une majorit6 renforcae pour son approbation] d'extradition de la
Principaut6 d'Andorre, 'extradition n'est pas accordae

a. lorsque la condamnation rasulte d'une erreur manifeste;

b. lorsque 1'extradition est susceptible d'entrainer des consaquences d'une gravit6 ex-
ceptionnelle pour la personne r6clamae, notamment en raison de son age ou de son 6tat de
sant6;

c. lorsque la personne raclamae serait jugae dans r'Etat requarant par un tribunal n'as-
surant pas les garanties fondamentales de procadure et de protection des droits de la dafense
ou par un tribunal spacialement constitu6 pour son cas particulier, comme seule personne
impliqu6e ou non.

Article 12

La Principaut6 d'Andorre se raserve le droit d'exiger de la Partie requarante la produc-
tion de preuves 6tablissant une prasomption suffisante que la personne r6clamae a commis
r'mfraction pour laquelle l'extradition est demandae. La demande peut 8tre refusae si les
preuves paraissent insuffisantes.
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declarations: dclarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Article 6, paragraph 1

Article 14, paragraph 1, of the Law "qualificada" on Extradition prohibits the extradi-
tion of persons having the Andorran nationality. For the purposes of this Convention, the
term "national" means any person having the Andorran nationality at the time of the com-
mission of the facts in accordance with the provisions of the Law "qualificada" on Andor-
ran nationality.

Article 11

Article 8, paragraph 3, of the Constitution of the Principality of Andorra prohibits the
death penalty. When the offence for which the extradition is requested may be punishable
by death under the law of the requesting Party, the Principality of Andorra shall refuse ex-
tradition, unless the requesting Party gives such assurance as considered sufficient by the
requested Party that the death penalty will not be executed.

Article 16, paragraph 2

In the case of a request for provisional arrest, the Principality of Andorra shall require,
as complementary information, a short statement of the facts alleged against the person
sought.

Article 21, paragraph 5

The Principality of Andorra will only grant transit when all the conditions required for
the granting of extradition are fulfilled in accordance with this Convention.

Article 23

The Principality of Andorra will require the requesting Party to supply a translation of
the request for extradition and all accompanying documents into Catalan, Spanish or
French.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

Article 6.1
L'article 14.1 de la Llei qualificada d'extradici6 prohibeix 1extradici6 de les persones de
nacionalitat andorrana.

Als efectes del present Conveni s'ent~n per "sibdit" tota persona que tingui ]a nacionalitat
andorrana en el moment de la comissi6 dels fets en aplicaci6 del que disposa la Llei qualificada

de la nacionalitat andorrana.

r.'article 8.3 de la Constituci6 del Principat d'Andorra prohibeix ]a pena de mort.

Quant el delicte pel qual es demana 'extradici6 pot ser castigat anab la pena de mort segons la llei
de la part requeridora, el Principat d'Andorra denega lextradici6, Ilevat que la part requeridora
asseguri de manera considerada corn a suficient per la part requerida que aquesta mesura no serA
executada.

Article 16.2

En cas de demanda de detenci6 provisional, el Principat d'Andorra necessita corn a complement
d'informaci6 una breu exposici6 dels fets imputats a la persona reclamada.

El Principat dAndorra solament concediri el transit quan es compleixin totes les condicions
previstes per concedir lextradici6 de conformitat arab el present Conveni.

Aricle 23
I Principat d'Andorra sol-licita de la part requeridora la traducci6 al catalh, a iespanyol o al
francts de la demanda d'extradici6 i dels documents que I'acompanyen.

Nosaltres, els coprinceps, despris daver vist i examinat el Conveni esmentat, manifestem el
consentiment de lEstat per obligar-se d'acord amb el que shi disposa, dins del limit de les reserves
i les declaracions formulades i arab aquest fi, manem expedir aquest instrument de ratificaci6,
signat per nosaltres i contrasignat pel cap de Govern.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Article 6, paragraphe I

L'article 14, paragraphe 1, de la Loi "qualificada" d'extradition interdit 1'extradition des
personnes de nationalit6 andorrane. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par res-
sortissant toute personne poss6dant la nationalit& andorrane au moment de la commission
des faits en application des dispositions de la Loi "qualificada" sur la nationalit6 andorrane.

Article 11

L'article 8, paragraphe 1, de la Constitution de la Principaut6 d'Andorre interdit la
peine capitale. Lorsque le d61it pour lequel rextradition est demand~e peut tre puni de la
peine capitale par la loi de la Partie requ6rante, la Principaut6 d'Andorre refuse rextradition,
sauf si la Partie requ6rante assure, d'une mani~re consid6r6e comme suffisante par la Partie
requise, que cette mesure ne sera pas ex6cut6e.

Article 16, paragraphe 2

En cas de demande d'arrestation provisoire, la Principaut6 d'Andorre requiert, comme
compl6ment d'information, un bref expos6 des faits qui sont imput6s A la personne
r6clam6e.

Article 21, paragraphe 5

La Principaut6 d'Andorre n'accordera le transit que lorsque seront remplies toutes les
conditions pr6vues pour accorder 'extradition conform6ment A la pr6sente Convention.

Article 23

La Principaut6 d'Andorre demandera i la Partie requ6rante la traduction en catalan, en
espagnol ou en frangais de ]a demande d'extradition ainsi que de toutes les pieces i r'appui.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1975

RA TIFICA TION

Andorra
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 13 October 2000

Date of effect: 11 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe,
12 December 2000

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Malta
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 20 November 2000

Date of effect: 18 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 December 2000

declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPtENNE D'EXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 1975

RA TIFICA TION

Andorre
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 13 octobre 2000

Date de prise d'effet : I I janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12 dcembre 2000

RA TIFCA TION (A VEC DECLARATION)

Malte
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 20 novembre 2000

Date de prise d'effet : 18fivrier 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 ddcembre 2000

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 6 of the Protocol, Malta declares that it does not accept
Chapter I of the Protocol.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment A larticle 6 du Protocole, Malte d6clare qu'elle n'accepte pas le Titre I
du Protocole.
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARCH 1978

RA TIFICA TION (WITH RESER VA TION)

Malta
Affixed on: 20 November 2000

Date of effect: 18 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 December 2000

reservation.

DEUXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPtENNE D'EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARS 1978

RATIFICATION (A VEC RESERVE)

Malte
Appos~e le : 20 novembre 2000

Date de prise d'effet : 18fivrier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 ddcembre 2000

rdserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 9 of the Protocol, Malta reserves the right not to apply
Chapter 1 and Chapter III of the Protocol.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform6ment i I'article 9 du Protocole, Malte se r6serve le droit de ne pas appliquer
le Titre I et le Titre III du Protocole.
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No. 5425. Multilateral

CONVENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF "EUROFIMA", EUROPEAN
COMPANY FOR THE FINANCING
OF RAILWAY EQUIPMENT. BERNE,
20 OCTOBER 1955'

ACCESSION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 21
November 2000

Date of effect: 21 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 12
December 2000

No. 5425. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
STITUTION D"'EUROFIMA", SO-
CIETE EUROPtNNE POUR LE
FINANCEMENT DE MATERIEL FER-
ROVIAIRE. BERNE, 20 OCTOBRE
1955'

ADHESION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement suisse : 21 novembre
2000

Date de prise d'effet : 21 novembre 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 12
d~cembre 2000

I. United Nations Treaty Series, Vol. 378, 1-5146 - Nations Unies, Recuel des Trait~s, Vol. 378, 1-
5425
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE ESTABLISHMENT OF "Eu-

ROFIMA", EUROPEAN COMPANY FOR THE
FINANCING OF RAILWAY EQUIPMENT.

BERNE, 20 OCTOBER 1955

ACCESSION

Slovakia
Notification effected with the

Government of Switzerland: 21
November 2000

Date of effect: 21 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 12
December 2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION RELATIVE A LA CONSTITUTION D'
"EUROFIMA", SOCIETE EUROPIENNE

POUR LE FINANCEMENT DE MATERIEL

FERROVIAIRE. BERNE, 20 OCTOBRE 1955

ADHtSION

Slovaquie
Notification effectuie aupr~s du

Gouvernement suisse : 21 novembre

2000

Date de prise d'effet : 21 novembre

2000

Enregistrement aupr~s du Secrgtariat

des Nations Unies : Suisse, 12

d~cembre 2000
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 1966'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Ireland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29
December 2000

Date of effect: 28 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2000

reservation:

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
19661

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Irlande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 dcembre 2000

Date de prise d'effet : 28janvier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
dcembre 2000

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Article 4 of the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination provides that the measures specifically described in sub-paragraphs (a), (b)
and (c) shall be undertaken with due regard to the principles embodied in the Universal
Declaration of Human Rights and the rights expressly set forth in Article 5 of the Conven-
tion. Ireland therefore considers that through such measures, the right to freedom of opin-
ion and expression and the right to freedom of peaceful assembly and association may not
be jeopardised. These rights are laid down in Articles 19 and 20 of the Universal Declara-
tion of Human Rights; they were reaffirmed by the General Assembly of the United Nations
when it adopted Articles 19 and 21 of the International Covenant on Civil and Political
Rights and are referred to in Article 5 (d) (viii) and (ix) of the present Convention."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 660, 1-
9464
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'article 4 de la Convention internationale sur 1'61imination de toutes les formes de
discrimination raciale dispose que les mesures pr6vues aux alin6as a), b) et c) seront
adopt6es en tenant dfrnent compte des principes formul6s dans la D6claration universelle
des droits de l'homme et des droits express6ment 6nonc6s A l'article 5 de la Convention.
L'Irlande consid~re donc que ces mesures ne sauraient porter atteinte au droit A la libert6
d'opinion et d'expression ni au droit A la libert6 de r6union et d'association pacifique. Ces
droits sont 6nonc6s aux articles 19 et 20 de la D6claration universelle des droits de l'hom-
me, ils ont 6 r6affirm6s par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies lorsqu'elle a adopt6
les articles 19 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, et ils sont
vis6s aux sous-alin6as viii) et ix) de 'alin6a d) de l'article 5 de la pr6sente Convention.
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DECLARATION UNDER ARTICLE 14 OF THE DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14

CONVENTION DE LA CONVENTION

Ireland Irlande

Receipt by the Secretary-General of the Rdception par le Secrtaire gdndral de
United Nations: 29 December 2000 l'Organisation des Nations Unies : 29

ddcembre 2000

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
United Nations: ex officio, 29 des Nations Unies : d'office, 29
December 2000 ddcembre 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"With reference to article 14, paragraph 1, of the International Convention on the Elim-
ination of All Forms of Racial Discrimination, opened for signature at New York on 7
March 1966, Ireland recognizes the competence of the Committee on the Elimination of
Racial Discrimination, established by the afore-mentioned Convention, to receive and con-
sider communications from individuals or groups of individuals within Ireland claiming to
be victims of a violation by Ireland of any of the rights set forth in the Convention.

Ireland recognizes the competence on the understanding that the said Committee shall
not consider any communication without ascertaining that the same matter is not being con-
sidered or has not already been considered by another international body of investigation
or settlement."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En vertu du paragraphe 1 de l'article 14 de la Convention intemationale sur l'61imina-
tion de toutes les formes de discrimination raciale, ouverte i la signature i New York le 7
mars 1966, l'Irlande reconnait au Comit6 pour l'61imination de la discrimination raciale
cr66 par la Convention susmentionn~e competence pour recevoir et examiner les commu-
nications dans lesquelles des personnes ou groupes de personnes en Irlande se plaignent
d'etre victimes de violations par l'Irlande de l'un quelconque des droits 6nonc~s dans la
Convention.

L'Irlande reconnait cette competence 6tant entendu que ledit Comit6 n'examinera au-
cune communication sans s'assurer que la m~me affaire n'est pas examin~e ou ne l'a pas
d~ji 6 par un autre organe international d'enqu~te ou de r~glement.
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No. 9547. Argentina and Brazil

CULTURAL AGREEMENT. RIO DE JA-
NEIRO, 25 JANUARY 19681

Termination provided by.-

37125. Agreement on cultural
integration between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Argentine Republic
(WITH ANNEX). BRASiLIA, 10 NOVEMBER

19972

Entry into force: 15 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 11 December
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 11 December 2000

No. 9547. Argentine et Br6sil

ACCORD RELATIF AUX ECHANGES
CULTURELS. RIO DE JANEIRO, 25
JANVIER 19681

Abrogation stipul~e par:

37125. Accord d'int6gration culturelle
entre le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique argentine (AVEC AN-

NEXE). BRASiLIA, 10 NOVEMBRE 19972

Entree en vigueur : 15 juin 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Br~sil, 11 d~cembre
2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 11 d~cembre 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 671,1-9547 -- Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 671, 1-
9547

2. Ibid, Vol. 2130,1-37125
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No. 11234. Finland and Neth-
erlands

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE. HELSINKI, 13 MARCH
1970'

Termination provided by:

37104. Agreement between the Republic
of Finland and the Kingdom of the
Netherlands for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
and on capital (WITH PROTOCOL). HELS-
INKI, 28 DECEMBER 19952

Entry into force: 20 December 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 12 December
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 12 December 2000

No. 11234. Finlande et Pays-Bas

CONVENTION ENTRE LA REPUB-
LIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR
LA FORTUNE. HELSINKI, 13 MARS
19701

Abrogation stipule par:

37104. Convention tendant i 6viter la
double imposition et A pr6venir '6vasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune entre la R6publique de
Finlande et le Royaume des Pays-Bas
(AVEC PROTOCOLE). HELSINKI, 28

DtCEMBRE 19952

Entr6e en vigueur : 20 d6cembre 1997
Enregistrement auprbs du Secr6tariat des

Nations Unies : Finlande, 12 d6cembre
2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 12 d6cembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 790, 1-11234 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 790,
1-11234

2. Ibid, Vol. 2129, 1-37104
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No. 11596. International Atomic
Energy Agency and Canada

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS.. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1972'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN CANADA AND THE IN-

TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS

IN CONNECTION WITH THE TREATY ON

THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 24
SEPTEMBER 1998

Entry into force : 8 September 2000, in
accordance with article 17

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 20 December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 11596. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Canada

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITt SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. . VIENNE, 21 FEVRIER
1972'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LE CANADA ET L'AGENCE INTERNA-

TIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE

RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES

DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-

PROLIFERATION DES ARMES NUCLtAIRES

(AVEC ANNEXES). VIENNE, 24 SEPTEM-

BRE 1998

Entr6e en vigueur : 8 septembre 2000,
conform6ment A l'article 17

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 20
d6cembre 2000

Non publig ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l 'Assemblge gdnirale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 814, 1-11596 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 814,
1-11596
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No. 12528. International Atomic
Energy Agency and Bulgaria

AGREEMENT BETWEEN THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY
ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 21
JANUARY 1972'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF BULGARIA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-

PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON THE NON-

PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS
(WITH ANNEXES). VIENNA, 24 SEPTEM-
BER 1998

Entry into force : 10 October 2000, in
accordance with article 17

Authentic text : Russian

Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Atomic
Energy Agency, 7 December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 12528. Agence internationale
de l'knergie atomique et Bulgarie

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE SUR
LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLEAIRES. VIENNE, 21
JANVIER 1972'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-

GARIE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLI-

CATION DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION

DES ARMES NUCLEAIRES (AVEC ANNEX-

ES). VIENNE, 24 SEPTEMBRE 1998

Entr6e en vigueur : 10 octobre
conform6ment A l'article 17

Texte authentique : russe

2000,

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de '6nergie atomique, 7
d6cembre 2000

Non publii ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nirale
destind t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 872,1-12528 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 872,
1-12528



Volume 2131, A-14075

No. 14075. Federal Republic of
Germany and Union of Soviet
Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING AIR SERVICES.
BONN, 11 NOVEMBER 19711

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE UKRAINE

Date. 15 March 1999

Date of effect: 15 March 1999

Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 15 December
2000

No. 14075. Republique federale
d'Allemagne et Union des
Republiques socialistes sovi&
tiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE
FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF AUX SERVIC-
ES AtRIENS. BONN, 11 NOVEMBRE
1971'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET L'UKRAINE

Date: 15 mars 1999

Date de prise d'effet : 15 mars 1999

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 15 d&embre 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 972,1-14075 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 972,
1- 14075
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

COMMUNICATION WITH RESPECT TO A

COMMUNICATION BY ARGENTINA RELAT-

ING TO THE EXTENSION OF THE APPLICA-
TION OF THE COVENANT TO THE

FALKLAND ISLANDS (MALVINAS) AND

DEPENDENCIES EFFECTED BY THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND UPON RATIFICA-

TION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 20 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 20
December 2000

No. 14668. Multilatkral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POL1-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 19661

COMMUNICATION A L'EGARD D'UNE COM-

MUNICATION PAR L'ARGENTINE RELA-

TIVE A L'EXTENSION DE L'APPLICATION

DU PACTE AUX iLES FALKLAND (MALVI-

NAS) ET SES DIPENDANCES EFFECTUtE

PAR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD LORS

DE LA RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R&eption par le Secrdtaire g~n&al de
l'Organisation des Nations Unies : 20
dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 20
dcembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland rejects
as unfounded the claims made by the Argentine Republic in its communication to the de-
positary of 5 [October] 2000. The Government of the United Kingdom recalls that in its
declaration received by the depositary on 13 January 1988 it rejected the objection by the
Argentine Republic to the extension by the United Kingdom of the International Covenant
on Civil and Political Rights to the Falkland Islands and to South Georgia and the South
Sandwich Islands. The Government of the United Kingdom has no doubt about the sover-
eignty of the United Kingdom over the Falkland Islands and over South Georgia and the
South Sandwich Islands and its consequential rights to apply the Convention with respect
to those Territories.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord rejette
comme 6tant infondres les revendications formulres par la R~publique d'Argentine dans
sa communication au drpositaire le 5 [octobre] 2000. Le Gouvernement du Royaume-Uni

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999,1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traitls, Vol. 999,
1- 14668
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rappelle que dans sa d6claration, reque par le d6positaire le 13 janvier 1988, il a rejet6 I'ob-
jection formul6e par la R6publique argentine i l'extension par le Royaume-Uni de I'appli-
cation du Pacte international relatif aux droits civils et politiques aux iles Falkland, A la
G6orgie du Sud et aux iles Sandwich du Sud. Le Gouvernement du Royaurne-Uni n'a au-
cun doute quant i la souverainet& du Royaurne-Uni sur les iles Falkland et sur la G6orgie
du Sud et les iles Sandwich du Sud et donc quant i son droit d'appliquer le Pacte i ces ter-
ritoires.
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 19711

ACCESSION

United Republic of Tanzania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
December 2000

Date of effect: 7 March 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 December
2000

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FEVRIER 19711

ADHESION

R~publique-Unie de Tanzanie

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 ddcembre 2000

Date de prise d'effet : 7 mars 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7
ddcembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1019, 1-14956- Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1019,!-14956
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 1977'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4
November 2000

Date of effect: 5 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 12
December 2000

declaration:

No. 17828. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
Rt-PRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 19771

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

F6deration de Russie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gindral du Conseil de
l'Europe." 4 novembre 2000

Date de prise d'effet : 5f~vrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12 d&embre 2000

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Russian Federation assumes that the provisions of Article 5 and Article 8, para-
graph 2, of the Convention shall be applied in such way that would ensure inevitable liabil-
ity for the commitment of crimes falling within the Convention, without prejudice to
effective international co-operation in extradition and legal assistance matters.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La F6d6ration de Russie considbre que les dispositions de l'article 5 et de l'article 8,
paragraphe 2, de la Convention doivent 8tre appliqu6 de mani~re A assurer que les auteurs
d'infractions tombant sous le coup de la Convention n'6chapperont en aucun cas aux pour-
suites, sans pr6judice de l'effectivit6 de la coop6ration internationale en matiere d'extradi-
tion et d'entraide judiciaire.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1137, 1-17828 -Nations Unies, Recueildes Traitis, Vol.
1137, 1-17828
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"PoccmHcKaA NeXgepalgmH MCXOAMT M3 TOPO, TO nOAOXeHHR

CTaTBM 5 M nyHKTa 2 CTaTb1 8 HOHBeHumm AgO1OHU npIMeHRTBCR

TaHmM odpaSoM, qTO6H o6ecneUHTb HeOTBpaTHMOCTb OTBeTCTBeH-

HOCTM sa coBepmeHie npecTynxeHMR, no naAaiodmx no eROTHme

EOHBeH4MI, 6e3 yepda An e(SeKTHBHOCTH Me lAYHapOAHOPO

COTpyAHHqeCTBa no BOnpocaM BuamH H npaBOBOR noMogm",
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America and Indonesia d'Amkrique et Indonksie

AGREEMENT BETWEEN THE GOV- ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
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NESIA FOR COOPERATION IN DONESIE RELATIF A LA
SCIENTIFIC RESEARCH AND TECH- COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
NOLOGICAL DEVELOPMENT. TECHNIQUE. WASHINGTON, 11
WASHINGTON, 11 DECEMBER DECEMBRE 1978'
19781

AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT

THE AGREEMENT BETWEEN THE Gov- L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT

ERNMENT OF THE UNITED STATES OF DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE

REPUBLIC OF INDONESIA FOR COOPERA- D'INDONESIE RELATIF A LA COOPERA-

TION IN SCIENTIFIC RESEARCH AND TECH- TION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE.

NOLOGICAL DEVELOPMENT. WASHINGTON, 9 JUILLET 1984
WASHINGTON, 9 JULY 1984

Entry into force : 9 July 1984, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 12 December 2000

Entr6e en vigueur : 9 juillet
conform6ment A ses dispositions

1984,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 12 d~cembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1202, 1-19196 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1202,1-19196
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Acting Secretary of State to the Indonesian Ambassador

Department of State
Washington

July 9, 1984

Excellency:

I have the honor to refer to on-going discussions between the representatives of our
two governments concerning a further five year extension and amendment of the Agree-
ment Between the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Indonesia for Cooperation in Scientific Research and Technological Develop-
ment (hereinafter Agreement) which was signed in Washington on December 11, 1978, and
which entered into force on October 5, 1979.

I have the honor to inform you that the Government of the United States of America,
recognizing the agreement reached by our representatives, wishes to propose that the
Agreement be extended for five years, and to propose the following amendments to the
Agreement:

1. Article 2 of the Agreement is deleted and shall be replaced by the following:

Article 2

Cooperation under this Agreement may be undertaken in the fields of agriculture,
health, oceanography, space, metrology, natural resources and hazards, basic sciences,
environment, engineering, energy, technology relevant to providing the basis for in-
dustrial development, and such other areas of science and technology as may be agreed
upon by the Parties.

2. Article 4 of the Agreement is deleted and shall be replaced by the following:

Article 4

Pursuant to the aims of this Agreement, the two Parties shall encourage and facil-
itate, where appropriate, the development of direct contacts and cooperation between
governmental agencies, universities, research centers, data and information centers,
museums, and private sector institutions of the two countries, and the conclusion of im-
plementing arrangements between them for the conduct of cooperative activities under
this Agreement. The areas of and details of cooperation shall be specified in those im-
plementing arrangements. The conclusion of those implementing arrangements shall
be in accordance with prevailing laws, regulations, and procedures of both Parties.

3. Article 5 of the Agreement is deleted and shall be replaced by the following:
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Article 5

Upon approval by both Parties, scientists, technical experts, governmental agen-
cies and institutions of third countries, or international organizations may be invited to
participate in projects and programs being carried out under this Agreement and its im-
plementing arrangements.

4. Article 9 of the Agreement is deleted and shall be replaced by the following:

Article 9

Scientific and technological information of a nonproprietary nature arising from
the cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless it is
agreed otherwise under specific circumstances, to the world scientific community
through customary channels and in accordance with the normal procedures of the par-
ticipating entities.

The disposition of patents, designs, trade secrets, copyrights, and other industrial
and intellectual property arising from the cooperative activities under this Agreement
shall be provided for in the implementing arrangements referred to in Article 4.

5. Article I 1 of the Agreement is deleted and shall be replaced by the following:

Article 11

Each Party shall, to the extent permitted by its applicable laws and regulations:

1. Use its best efforts to facilitate entry to and exit from its territory of personnel
and equipment of the other country, engaged on or used in cooperative activities under
this Agreement and its implementing arrangements. Such facilitation shall include vi-
sas appropriate to the situation, and exemption from import duties and taxes on person-
al effects and initial arrival of household effects.

2. Exempt from all taxes and duties both the imports and exports from one country
to the other of possessions, equipment, and materials necessary for the implementation
of this Agreement and its implementing arrangements. Such possessions, equipment,
and materials shall be reexported to the sending Party when the programs and projects
for which they were destined end, except where the possessions, equipment and mate-
rials are donated, destroyed, abandoned, or sold to the receiving Party, or the posses-
sions, equipment, and materials are used up. Possessions, equipment, and materials
imported free of taxes and duties under this Agreement and its implementing arrange-
ments cannot be sold without the consent of the receiving Party.

6. Article 12 of the Agreement is deleted and shall be replaced by the following:

Article 12

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other arrangements for
scientific and technological cooperation between the two countries.

Likewise nothing in these other arrangements between the two countries shall ap-
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ply to this Agreement.

7. Article 14 of the Agreement is deleted and shall be replaced by the following:

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the note by
which the Government of Indonesia communicates to the Government of the United
States of America that the Agreement has been approved in accordance with Indone-
sia's constitutional procedure. This Agreement shall remain in force for a period of five
years. It may be modified or extended by written agreement of the Parties. The termi-
nation of this Agreement shall not affect the validity or duration of any arrangements
made under it.

Either Party may terminate this Agreement at any time by giving written notice
six months in advance of such termination to the other Party.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Indonesia, I have
the honor to propose that this note together with your Excellency's reply shall constitute an
agreement between our two governments extending said Agreement, as amended, for a pe-
riod of five years effective from October 5, 1984.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
[Signature]

His EXCELLENCY A. HASNAN HABIB
Ambassador of the Republic of Indonesia
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II
The Indonesian Ambassador to the Secretary of State

Embassy of the Republic of Indonesia
Washington, D.C.

July 9, 1984

Your Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of July 9, 1984
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm that the proposed amendments as described in Your
Note are acceptable to my Government and to agree that Your Excellency's Note and this
reply shall constitute an Agreement between our two Governments extending said Agree-
ment, for a period of five years effective from October 5, 1994.

Please, Excellency, accept the renewed assurances of my highest consideration.

A. HASNAN HABIB
Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Secrtaire d'Etat par intgrim 6t l'Ambassadeur d'Indonsie

D~partement d'tat

Washington
Le 9 juillet 1984

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui se d6roulent actuellement entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements et qui portent sur une nouvelle prolongation de
cinq ans, ainsi que sur une modification de l'Accord entre le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvemement de la R~publique d'Indon6sie relatif i la coop6ration sci-
entifique et technique (ci-apr6s d~nomm l'Accord), qui a &6 sign6 A Washington le 11
d6cembre 1978 et a pris effet le 5 octobre 1979.

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,
prenant acte de l'accord intervenu entre nos repr6sentants souhaite proposer que l'Accord
soit prolong6 de cmq ans et que les amendements suivants y soient apport6s:

1. L'Article 2 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

Article 2

La cooperation envisag6e dans le present Accord se d~roulera dans les secteurs de
l'agriculture, la sante, l'oc~anographie, 'espace, la m6trologie, les ressources naturelles
et les risques, les sciences fondamentales, 'environnement, l'ing~nierie, l'Nnergie et la
technologie, qui rev~tent une importance essentielle pour assurer la base du d~veloppe-
ment industriel et tous les autres domaines scientifiques et techniques qui pourraient
8tre convenus entre les Parties.

2. L'Article 4 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

Article 4

Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord, les deux Parties encouragent et
facilitent, le cas 6ch~ant, les contacts directs et la cooperation entre les organismes
publics, les universit~s, les centres de recherche, les centres de donn~es et d'informa-
tion, les mus~es, et les institutions du secteur priv6 des deux pays, ainsi que la conclu-
sion d'arrangements d'application entre eux pour entreprendre les activit~s de
coop6ration dans le cadre du present arrangement. Les domaines de cooperation et les
pr6cisions aff~rentes sont sp~cifi6s dans les arrangements d'application dont la conclu-
sion respectera la 16gislation, les r6glementations et les procedures des deux Parties.

3. L'Article 5 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par le texte suivant :
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Article 5

Apr~s approbation des deux Parties, des scientifiques, experts, organismes et in-
stitutions publics de pays tiers ou d'organisations internationales peuvent 8tre invites i
participer A des projets et programmes exdcutds dans le cadre du present Accord et des
arrangements d'application.

4. L'Article 9 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par le texte suivant

Article 9

Les renseignements scientifiques et techniques non couverts par la proprit6 intel-
lectuelle qui seront recueillis dans le cadre de la cooperation prdvue par le present Ac-
cord sont, sauf accord contraire pass6 dans des circonstances particuli~res, mis i la
disposition de la communaut6 scientifique mondiale par les voies usuelles et con-
formdment aux procedures normales des participants.

L'utilisation des brevets, des plans, secrets commerciaux, copyrights et autres
renseignements couverts par la propridt6 industrielle et intellectuelle dans le cadre des
activitds de cooperation cr66es par le present Accord sera rdgie par les arrangements
pratiques visds i I'Article 4.

5. L'Article 11 de rAccord est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

Article 11

Chaque Partie, dans la mesure permise par sa l6gislation et sa rdglementation en
vigueur :

1) Facilite au maximum 'entrde sur son territoire, ou la sortie de celui-ci, de per-
sonnels et 6quipements de l'autre pays exergant des activitds de cooperation dans le
cadre du present Accord et de ses arrangements d'application, ou utilisdes i cette fin.
Ces facilitations comprendront roctroi de visas approprids et 'exondration des droits
de douane et des taxes en ce qui concerne les effets personnels et le mobilier et les ar-
ticles mdnagers destinds i la premiere installation.

2) Chaque Partie contractante exonre des droits de douane et autres taxes du
m~me type, tant les importations que les exportations d'un pays a I'autre, les objets,
6quipements et mat&riels ndcessaires i la mise en oeuvre du present Accord et des
mesures d'exdcution. Ces m~mes objets, 6quipements et matdriels seront rdexportds
vers la Partie contractante d'oii ils proviennent lorsque les projets et programmes pour
lesquels ils 6taient destinds seront terminas, sauf dans les cas ofi ces objets, 6quipe-
ments et matdriels auront 6t6 donnds, ddtruits, abandonnds ou vendus par la Partie con-
tractante ou si ces objets, 6quipements et matdriels auront W consommds. Les objets,
6quipements et possessions importds en franchise, aux termes du present Accord et des
mesures d'exdcution, ne peuvent Etre vendus sans le consentement de la Partie contrac-
tante qui les aura requs.

6. L'Article 12 de 'Accord est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:
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Article 12

Aucune disposition du present Accord ne doit 6tre interpr~t~e comme pouvant
faire obstacle i d'autres arrangements concemant la cooperation scientifique et tech-
nique entre les deux pays.

De m~me, aucune disposition des autres arrangements entre les deux pays ne s'ap-
plique au present Accord.

7. L'Article 14 de rAccord est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

Article 14

Le present Accord entre en vigueur d~s reception de la note du Gouvemement de
l'Indontsie indiquant au Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique que ledit Accord a
6 approuv6 conformtment A la procedure constitutionnelle de l'Indontsie. Le present

Accord sera en vigueur pendant cinq ans. Les Parties pourront d'un commun accord,
donn6 par 6crit, le modifier ou le proroger. Son expiration sera sans effet sur la validit6
ou la durte des arrangements conclus pendant la ptriode de son application.

Chaque Partie peut mettre fin au present Accord i tout moment en adressant i 'au-
tre Partie un prtavis 6crit de six mois.

Si les propositions ci-dessus sont agrdables au Gouvemement de la Rtpublique d'In-
dontsie, je propose que la prdsente note accompagnte de votre rtponse constitue un accord
entre nos deux Gouvernements, prolongeant ledit Accord, tel qu'amend6, de cinq ans a
compter du 5 octobre 1984.

Veuillez agrter, etc.

Pour le Secrttaire d'tat par interim
[Signature]

SON EXCELLENCE M. A. HASNAN HABIB
Ambassadeur de la Rtpublique d'Indontsie
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II
L'Ambassadeur indondsien au Secrtaire d'Etat

Ambassade de la Rdpublique d'Indondsie
Washington, D.C.

Le 9juillet 1984

Monsieur le Secrdtaire d'Etat.

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note du 9 juillet 1984 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer en outre que les amendements proposas sont agrdables i
mon Gouvemement et d'accepter que votre note et la prdsente rdponse constituent un Ac-
cord entre nos deux Gouvemements, prolongeant ledit Accord, tel qu'amend6, de cinq ans
i compter du 5 octobre 1984.

Veuillez agrder, etc.

A. HASNAN HABIB
Ambassador
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No. 19251. United States of No. 19251. Etats-Unis
America and Switzerland d'Amerique et Suisse

AGREEMENT ON RESEARCH PAR- ACCORD DE PARTICIPATION A LA
TICIPATION AND TECHNICAL EX- RECHERCHE ET D'ECHANGE
CHANGE BETWEEN THE UNITED TECHNIQUE POUR UNE PItRIODE
STATES NUCLEAR REGULATORY DE QUATRE ANS ENTRE LA COM-
COMMISSION (USNRC) AND THE MISSION DE RtGLEMENTATION
SWISS FEDERAL OFFICE OF ENER- NUCLtAIRE DES ETATS-UNIS
GY (EAEW) FOR AND ON BEHALF (UNITED STATES NUCLEAR REGU-
OF THE GOVERNMENT OF SWIT- LATORY COMMISSION [USNRC])
ZERLAND IN THE USNRC HEAVY ET L'OFFICE FEDERAL DE L'ENER-
SECTION STEEL TECHNOLOGY GIE, REPREtSENTANT LE GOUV-
PROGRAM AND THE RESEARCH ERNEMENT DE LA
PROGRAM IN FRACTURE ME- CONFtDtRATION SUISSE, DANS
CHANICS OF THE SWISS FEDERAL LE CADRE DU PROGRAMME DE
INSTITUTE FOR REACTOR RE- L'USNRC SUR LA TECHNOLOGIE
SEARCH (EIR) COVERING A FOUR- DES ACIERS A PROFIL EPAIS ET DU
YEAR PERIOD. WASHINGTON, 15 PROGRAMME DE RECHERCHE DE
JUNE 1979 AND WURENLINGEN, 9 L'INSTITUT FItDERAL DE RECHER-
JULY 1979' CHE EN MATIERE DE REACTEURS

(IFR) SUR LA MtCANIQUE DE RUP-
TURE. WASHINGTON, 15 JUIN 1979
ET WURENLINGEN, 9 JUILLET
19791

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1204,1-19251 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1204,1-19251
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AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING

THE AGREEMENT OF 15 JUNE AND 9 JULY

1979 ON RESEARCH PARTICIPATION AND

TECHNICAL EXCHANGE BETWEEN THE

UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY

COMMISSION (USNRC) AND THE SWISS

FEDERAL OFFICE OF ENERGY (BEW) FOR

AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT

OF SWITZERLAND IN THE USNRC

HEAVY SECTION STEEL TECHNOLOGY

PROGRAM AND THE RESEARCH PROGRAM
IN FRACTURE MECHANICS OF THE SWISS

FEDERAL INSTITUTE FOR REACTOR RE-
SEARCH (EIR) COVERING A FOUR-YEAR

PERIOD (WITH APPENDICES). WASHING-

TON, 7 MAY 1984 AND BERNE, 14 MAY
1984

Entry into force : 14 May 1984 by
signature and with retroactive effect from
9 July 1983, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 12 December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT

L'ACCORD DE PARTICIPATION A LA RE-

CHERCHE ET D'tCHANGE TECHNIQUE
POUR UNE PERIODE DE QUATRE ANS DES

15 JUIN ET 9 JUILLET 1979 ENTRE LA

COMMISSION DE REGLEMENTATION NU-

CLEAIRE DES ETATS-UNIS (UNITED
STATES NUCLEAR REGULATORY COM-

MISSION [USNRC]) ET L'OFFICE
FEDERAL DE L'tNERGIE, REPRESENTANT

LE GOUVERNEMENT DE LA CONFItDtRA-

TION SUISSE, DANS LE CADRE DU PRO-

GRAMME DE L'USNRC SUR LA
TECHNOLOGIE DES ACIERS A PROFIL

EPAIS ET DU PROGRAMME DE RECHERCHE

DE L'INSTITUT FEDERAL DE RECHERCHE
EN MATIERE DE REACTEURS (IFR) SUR LA

MICANIQUE DE RUPTURE (AVEC APPEN-

DICES). WASHINGTON, 7 MAI 1984 ET

BERNE, 14 MAI 1984

Entr6e en vigueur : 14 mai 1984 par
signature et avec effet r6troactif A
compter du 9 juillet 1983, conform6ment
A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : E-tats-Unis
d'Am~rique, 12 d~cembre 2000

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemble g~n~rale
destin c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.
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No. 19932. United States of No. 19932. ltats-Unis
America and Belgium d'Amerique et Belgique

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING RELATING TO SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NATIONAL FUND FOR
SCIENTIFIC RESEARCH (FONDS
NATIONAL DE LA RECHERCHE
SCIENTIFIQUE/NATIONAAL
FONDS VOOR WETENSCHAP-
PELIJK ONDERZOEK) (FNRS/NF-
WO) OF BELGIUM. BRUSSELS, 2
JUNE 1980'

EXTENSION OF THE MEMORANDUM OF UN-

DERSTANDING RELATING TO SCIENTIFIC

COOPERATION BETWEEN THE NATIONAL

SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE NATION-

AL FUND FOR SCIENTIFIC RESEARCH OF

BELGIUM. WASHINGTON, 12 AUGUST

1985 AND BRUSSELS, 26 AUGUST 1985

Entry into force : 26 August 1985 by
signature and with retroactive effect from
2 June 1985, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 12 December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

M1tMORANDUM D'ACCORD RELA-
TIF A LA COOPtRATION SCIENTI-
FIQUE ENTRE LA NATIONAL
SCIENCE FOUNDATION DES
IETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
FONDS NATIONAL DE LA RECHER-
CHE SCIENTIFIQUE (NATIONAAL
FONDS VOOR WETENSCHAP-
PELIJK ONDERZOEK) (FNRS/NF-
WO) DE BELGIQUE. BRUXELLES, 2
JUIN 1980'

PROROGATION DU MtMORANDUM D'AC-
CORD RELATIF A LA COOPERATION SCIEN-
TIFIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE FONDS NATIONAL DE
LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE DE BEL-
GIQUE. WASHINGTON, 12 AOOT 1985 ET
BRUXELLES, 26 AOOT 1985

Entree en vigueur : 26 aofit 1985 par
signature et avec effet r~troactif i
compter du 2 juin 1985, conform~ment A
ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 12 d6cembre 2000

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemblge gnirale
destin c6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1234,1-19932 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1234,1-19932
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No. 20337. Federal Republic of
Germany and France

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE

GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC ON EXEMPTION FROM
CERTAIN PRIOR EDUCATIONAL
REQUIREMENTS FOR ADMISSION
TO UNIVERSITY COURSES IN THE
HUMANITIES AND NATURAL SCI-
ENCES IN THE PARTNER COUN-
TRY. BONN, 10 JULY 19801

No. 20337. Republique f~d6rale
d'Allemagne et France

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE PUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE SUR
LES DISPENSES DE SCOLARITE,
D'EXAMENS ET DE DIPLOMES
POUR L'ADMISSION AUX ETUDES
UNIVERSITAIRES DANS LE PAYS
PARTENAIRE EN SCIENCES,
LETTRES ET SCIENCES HUMAINES.
BONN, 10 JUILLET 19801

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1247,1-20337 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1247, 1-20337
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT ON THE AP-

PLICATION OF THE FRANCO-GERMAN IN-

TERGOVERNMENTAL AGREEMENT OF 10

JULY 1980 ON DISPENSATIONS FROM PE-

RIODS OF STUDY, EVIDENCE OF ACADEM-

IC ACHIEVEMENT AND EXAMINATIONS

FOR ADMISSION TO A COURSE OF STUDY

IN THE PARTNER COUNTRY IN THE

SPHERE OF THE HUMANITIES AND SCIENC-

ES, TO ENGINEERING AND TECHNICAL

COURSES OF STUDY (WITH ATTACH-

MENTS AND EXCHANGE OF NOTES OF 14
AUGUST 1998, 8 OCTOBER 1999 AND 11
FEBRUARY 2000). WEIMAR, 19 SEPTEM-

BER 1997

Entry into force : 1 March 1999, in
accordance with its provisions

Authentic texts : French and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 15
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD ADDITIONNEL RELATIF A L'APPLI-

CATION DE L'ACCORD INTERGOUVERNE-

MENTAL FRANCO-ALLEMAND DU 10
JUILLET 1980 SUR LES DISPENSES DE SCO-

LARITE, D'EXAMENS ET DE DIPLOMES

POUR L'ADMISSION AUX ETUDES UNIVER-

SITAIRES DANS LE PAYS PARTENAIRE EN

SCIENCES, LETTRES ET SCIENCES HU-

MAINES, AUX ETUDES DE SCIENCES DE

L'INGENIEUR ET AUX ETUDES TECH-

NIQUES (AVEC ANNEXES ET ECHANGE DE

NOTES DU 14 AOUT 1998, 8 OCTOBRE

1999 ET 11 FEVRIER 2000). WEIMAR, 19

SEPTEMBRE 1997

Entree en vigueur : ler mars
conform6ment A ses dispositions

1999,

Textes authentiques : frangais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Allemagne, 15
d6cembre 2000

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l 'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

COMMUNICATION RELATING TO RESERVA-

TIONS MADE BY NIGER UPON ACCESSION

Netherlands

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 December
2000

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

COMMUNICATION

Pays-Bas
Rdception par le Secrdtaire gdndral de

l'Organisation des Nations Unies : 6
ddcembre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6
ddcembre 2000

( ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Niger regarding article 2, paragraphs (d) and (f), article 5, para-
graph (a), article 15, paragraph 4 and article 16, paragraph 1 (c), (e) and (g) of the Conven-
tion on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women made at the time of
its accession to the said Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands is of the view that these reserva-
tions which seek to limit the obligations of the reserving State by invoking its national law,
may raise doubts as to the commitment of Niger to the object and purpose of the Conven-
tion and, moreover, contribute to undermining the basis of international treaty law.

The Government of the Kingdom of the Netherlands recalls that according to para-
graph 2 of Article 28 of the Convention, a reservation incompatible with the object and pur-
pose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are prepared
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

The Kingdom of the Netherlands therefore objects to the afore-said reservations made
by the Government of Niger to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrim-
ination against Women. This objection shall not preclude the entry into force of the Con-
vention between the Kingdom of the Netherlands and Niger."

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1249,1-20378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les r6serves formul6es lors de
son adh6sion par le Niger en ce qui conceme les alin6as d) et f) de 'article 2, l'alin6a a) de
l'article 5, le paragraphe 4 de l'article 15 et le paragraphe 1 c), e) et g) de l'article 16 de la
Convention sur l'61imination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas considbre que ces r6serves par lesquelles
le Niger cherche i limiter les obligations que lui impose la Convention en invoquant son
droit national peuvent faire douter de l'engagement de cet ttat i l'6gard de l'objet et du but
de la Convention et risquent en outre de saper les fondements du droit international et con-
ventionnel.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle que le paragraphe 2 de l'article
28 de la Convention dispose qu'aucune r6serve incompatible avec l'objet et le but de la
Convention ne sera autoris6e.

I1 est de l'intrt commun des ttats que les trait6s auxquels ils ont d6cid6 de devenir
parties soient respect6s, quant a leur objet et A leur but, par toutes les parties, et que celles-
ci soient dispos6es A proc6der A toute modification 16gislative n6cessaire pour s'acquitter
de leurs obligations au titre des trait6s.

En cons6quence, le Royaume des Pays-Bas fait objection aux r6serves susmentionn6es
faites par le Gouvemement du Niger s'agissant de la Convention sur l'61imination de toutes
les formes de discrimination A l'6gard des femmes. La pr~sente objection ne constitue pas
un obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Ni-
ger.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

Entry into force 22 December 2000, in
accordance with article 16 (1) (see
paragraph 16 of Resolution A/RES/54/4)

Authentic texts : Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 22
December 2000

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

Entree en vigueur : 22 d~cembre 2000,
conformment au paragraphe 1 de
l'article 16 (voir le paragraphe 16 de la
R~solution AIRES/54/4)

Textes authentiques : arabe, chinois,
anglais, frangais, russe et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
d~cembre 2000
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINATION AGAINST WOMEN

The States Parties to the present Protocol,

Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in fundamental human
rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and
women,

Also noting that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that all human
beings are born free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the
rights and freedoms set forth therein, without distinction of any kind, including distinction
based on sex,

Recalling that the International Covenants on Human Rights and other international
human rights instruments prohibit discrimination on the basis of sex,

Also recalling the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women (" the Convention"), in which the States Parties thereto condemn discrim-
ination against women in all its forms and agree to pursue by all appropriate means and
without delay a policy of eliminating discrimination against women,

Reaffurming their determination to ensure the full and equal enjoyment by women of
all human rights and fundamental freedoms and to take effective action to prevent viola-
tions of these rights and freedoms,

Have agreed as follows:

Article I

A State Party to the present Protocol ("State Party") recognizes the competence of the
Committee on the Elimination of Discrimination against Women ("the Committee") to re-
ceive and consider communications submitted in accordance with article 2.

Article 2

Communications may be submitted by or on behalf of individuals or groups of indi-
viduals, under the jurisdiction of a State Party, claiming to be victims of a violation of any
of the rights set forth in the Convention by that State Party. Where a communication is sub-
mitted on behalf of individuals or groups of individuals, this shall be with their consent un-
less the author can justify acting on their behalf without such consent.
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Article 3

Communications shall be in writing and shall not be anonymous. No communication
shall be received by the Committee if it concerns a State Party to the Convention that is not
a party to the present Protocol.

Article 4

1. The Committee shall not consider a communication unless it has ascertained that all
available domestic remedies have been exhausted unless the application of such remedies
is unreasonably prolonged or unlikely to bring effective relief.

2. The Committee shall declare a communication inadmissible where:

(a) The same matter has already been examined by the Committee or has been or is
being examined under another procedure of international investigation or settlement;

(b) It is incompatible with the provisions of the Convention;

(c) It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated;

(d) It is an abuse of the right to submit a communication;

(e) The facts that are the subject of the communication occurred prior to the entry into
force of the present Protocol for the State Party concerned unless those facts continued after
that date.

Article 5

1. At any time after the receipt of a communication and before a determination on the
merits has been reached, the Committee may transmit to the State Party concerned for its
urgent consideration a request that the State Party take such interim measures as may be
necessary to avoid possible irreparable damage to the victim or victims of the alleged vio-
lation.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph I of the present arti-
cle, this does not imply a determination on admissibility or on the merits of the communi-
cation.

Article 6

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without reference to
the State Party concerned, and provided that the individual or individuals consent to the dis-
closure of their identity to that State Party, the Committee shall bring any communication
submitted to it under the present Protocol confidentially to the attention of the State Party
concerned.

2. Within six months, the receiving State Party shall submit to the Committee written
explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been
provided by that State Party.
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Article 7

1. The Committee shall consider communications received under the present Protocol
in the light of all information made available to it by or on behalf of individuals or groups
of individuals and by the State Party concerned, provided that this information is transmit-
ted to the parties concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under
the present Protocol.

3. After examining a communication, the Committee shall transmit its views on the
communication, together with its recommendations, if any, to the parties concerned.

4. The State Party shall give due consideration to the views of the Committee, together
with its recommendations, if any, and shall submit to the Committee, within six months, a
written response, including information on any action taken in the light of the views and
recommendations of the Committee.

5. The Committee may invite the State Party to submit further information about any
measures the State Party has taken in response to its views or recommendations, if any, in-
cluding as deemed appropriate by the Committee, in the State Party's subsequent reports
under article 18 of the Convention.

Article 8

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic viola-
tions by a State Paity of rights set forth in the Convention, the Committee shall invite that
State Party to cooperate in the examination of the information and to this end to submit ob-
servations with regard to the information concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by the State Par-
ty concerned as well as any other reliable information available to it, the Committee may
designate one or more of its members to conduct an inquiry and to report urgently to the
Committee. Where warranted and with the consent of the State Party, the inquiry may in-
clude a visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit these
findings to the State Party concerned together with any comments and recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the findings, com-
ments and recommendations transmitted by the Committee, submit its observations to the
Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the cooperation of the State
Party shall be sought at all stages of the proceedings.

Article 9

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its report under
article 18 of the Convention details of any measures taken in response to an inquiry con-
ducted under article 8 of the present Protocol.
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2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months referred
to in article 8.4, invite the State Party concerned to inform it of the measures taken in re-
sponse to such an inquiry.

Article 10

1. Each State Party may, at the time of signature or ratification of the present Protocol
or accession thereto, declare that it does not recognize the competence of the Committee
provided for in articles 8 and 9.

2. Any State Party having made a declaration in accordance with paragraph 1 of the
present article may, at any time, withdraw this declaration by notification to the Secretary-
General.

Article 11

A State Party shall take all appropriate steps to ensure that individuals under its juris-
diction are not subjected to ill treatment or intimidation as a consequence of communicat-
ing with the Committee pursuant to the present Protocol.

Article 12

The Committee shall include in its annual report under article 21 of the Convention a
summary of its activities under the present Protocol.

Article 13

Each State Party undertakes to make widely known and to give publicity to the Con-
vention and the present Protocol and to facilitate access to information about the views and
recommendations of the Committee, in particular, on matters involving that State Party.

Article 14

The Committee shall develop its own rules of procedure to be followed when exercis-
ing the functions conferred on it by the present Protocol.

Article 15

1. The present Protocol shall be open for signature by any State that has signed, ratified
or acceded to the Convention.

2. The present Protocol shall be subject to ratification by any State that has ratified or
acceded to the Convention. Instruments of ratification shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified or ac-
ceded to the Convention.
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4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 16

1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or
accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into
force, the present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit
of its own instrument of ratification or accession.

Article 17

No reservations to the present Protocol shall be permitted.

Article 18

1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and file it with
the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon com-
municate any proposed amendments to the States Parties with a request that they notify her
or him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering
and voting on the proposal. In the event that at least one third of the States Parties favour
such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices
of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present
and voting at the conference shall be submitted to the General Assembly of the United Na-
tions for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General
Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties
to the present Protocol in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties that
have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the present
Protocol and any earlier amendments that they have accepted.

Article 19

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notifica-
tion addressed to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take ef-
fect six months after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the provi-
sions of the present Protocol to any communication submitted under article 2 or any inquiry
initiated under article 8 before the effective date of denunciation.
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Article 20

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under the present Protocol;

(b) The date of entry into force of the present Protocol and of any amendment under
article 18;

(c) Any denunciation under article 19.

Article 21

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the
present Protocol to all States referred to in article 25 of the Convention.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVENTION SUR L'ELIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES

Les Etais Parties au present Protocole,

Notant que la Charte des Nations Unies r~affirme la foi dans les droits fondamentaux
de l'individu, dans la dignit6 et la valeur de la personne humaine et dans l'galit6 des droits
des hommes et des femmes,

Notant 6galement que la D~claration universelle des droits de l'homme proclame que
tous les etres humains naissent libres et 6gaux en dignit6 et en droits et que chacun peut se
pr~valoir de tous les droits et de toutes les libert6s proclam~s dans la Declaration, sans dis-
tinction aucune, notamment de sexe,

Rappelant que les Pactes internationaux relatifs aux droits de l'homme et les autres in-
struments internationaux relatifs aux droits de ihomme interdisent la discrimination fond~e
sur le sexe,

Rappelant la Convention sur l'limination de toutes les formes de discrimination A
l'gard des femmes (ala Convention>>), dans laquelle les ttats Parties condamnent la dis-
crimination i l'gard des femmes sous toutes ses formes et conviennent de poursuivre par
tous les moyens appropri6s et sans retard une politique tendant A 6liminer la discrimination
Sl'gard des femmes,

R~affirmant qu'ils sont r6solus i assurer le plein exercice par les femmes, dans des con-
ditions d'6galit6, de tous les droits fondamentaux et libert6s fondamentales et de prendre
des mesures efficaces pour pr~venir les violations de ces droits et libert~s,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Tout ttat Partie au present Protocole (olttat Partie >) reconnait la competence du Co-
mit6 pour l'6limination de la discrimination A l'6gard des femmes (ole Comit6>) en ce qui
concerne la reception et l'examen de communications soumises en application de l'article 2.

Article 2

Des communications peuvent Etre pr~sent~es par des particuliers ou groupes de parti-
culiers ou au nom de particuliers ou groupes de particuliers relevant de la juridiction d'un
ttat Partie, qui affirment 8tre victimes d'une violation par cet ttat Partie d'un des droits
6nonc~s dans la Convention. Une communication ne peut etre pr6sent~e au nom de parti-
culiers ou groupes de particuliers qu'avec leur consentement, i moins que l'auteur ne puisse
justifier qu'il agit en leur nom sans un tel consentement.
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Article 3

Les communications doivent ftre pr6sent6es par 6crit et ne peuvent tre anonymes.
Une communication concernant un Etat Partie i la Convention qui n'est pas Partie au
pr6sent Protocole est irrecevable par le Comit&.

Article 4

1. Le Comit6 n'examine aucune communication sans avoir v6rifi6 que tous les recours
intemes ont 6t6 6puis6s, i moins que la proc6dure de recours n'exc6de des d6lais raisonna-
bles ou qu'il soit improbable que le requ6rant obtienne r6paration par ce moyen.

2. Le Comit6 d6clare irrecevable toute communication:

a) Ayant trait A une question qu'il a d6jA examin6e ou qui a d6ji fait l'objet ou qui fait
l'objet d'un examen dans le cadre d'une autre proc6dure d'enqu~te ou de r~glement interna-
tional;

b) Incompatible avec les dispositions de la Convention;

c) Manifestement mal fond6e ou insuffisamment motiv6e;

d) Constituant un abus du droit de pr6senter de telles communications;

e) Portant sur des faits ant6rieurs A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole i
!'Ngard de l'ttat Partie int6resse, 'a moms que ces faits ne persistent apr6s cette date.

Article 5

1. Apr~s r6ception d'une communication, et avant de prendre une d6cision sur le fond,
le Comit6 peut A tout moment soumettre A l'urgente attention de l'Etat Partie int6ress6 une
demande tendant A ce qu'il prenne les mesures conservatoires n6cessaires pour 6viter qu'un
dommage irr6parable ne soit caus6 aux victimes de la violation pr6sum6e.

2. Le Comit6 ne pr6juge pas de sa d6cision sur la recevabilit6 ou le fond de la commu-
nication du simple fait qu'il exerce la facult6 que lui donne le paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle.

Article 6

1. Sauf s'il ]a juge d'office irrecevable sans en r6f6rer A l'ttat Partie concem6, et A con-
dition que l'intfress6 ou les int6ress6s consentent A ce que leur identit6 soit r6v61le A l'ttat
Partie, le Comit6 porte confidentiellement a l'attention de l'Etat Partie concem6 toute com-
munication qui lui est adress6e en vertu du pr6sent Protocole.

2. L'tat Partie int6ress6 pr6sente par 6crit au Comit6, dans un d6lai de six mois, des
explications ou d6clarations apportant des pr6cisions sur 'affaire qui fait l'objet de la com-
munication, en indiquant le cas 6ch6ant les mesures correctives qu'il a prises.
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Article 7

1. En examinant les communications qu'il regoit en vertu du present Protocole, le Co-
mit& tient compte de toutes les indications qui lui sont communiqu~es par les particuliers
ou groupes de particuliers ou en leur nom et par l'Etat Partie int~ress6, 6tant entendu que
ces renseignements doivent 6tre communiques aux parties concemees.

2. Le Comit6 examine A huis clos les communications qui lui sont adress~es en vertu
du present Protocole.

3. Apr~s avoir examin6 une communication, le Comit6 transmet ses constatations A son
sujet, 6ventuellement accompagn~es de ses recommandations, aux parties concemdes.

4. L'tat Partie examine dfiment les constatations et les 6ventuelles recommandations
du Comit6, auquel il soumet dans un d~lai de six mois, une rrponse 6crite, linformant not-
amment de toute action men~e A la lumi~re de ses constatations et recommandations.

5. Le Comit peut inviter l'Etat Partie A lui soumettre de plus amples renseignements
sur les mesures qu'il a prises en r~ponse i ses constatations et 6ventuelles recommanda-
tions, y compris, si le Comit6 le juge appropri6, dans les rapports ult~rieurs que l'Etat Partie
doit lui presenter conform~ment A l'article 18 de la Convention.

Article 8

1. Si le Comit6 est inform6, par des renseignements cr~dibles, qu'un ttat Partie porte
gravement ou syst~matiquement attemte aux droits 6nonc~s dans la Convention, il invite
cet tat A s'entretenir avec lui des 6l6ments ainsi port~s A son attention et A presenter ses
observations i leur sujet.

2. Le Comit6, se fondant sur les observations 6ventuellement formulkes par l'Etat Par-
tie int~ress6, ainsi que sur tout autre renseignement credible dont il dispose, peut charger
un ou plusieurs de ses membres d'effectuer une enquete et de lui rendre compte sans tarder
des r~sultats de celle-ci. Cette enqu~te peut, lorsque cela se justifie et avec laccord de lttat
Partie, comporter des visites sur le territoire de cet Etat.

3. Apr~s avoir ftudi6 les r~sultats de l'enqu~te, le Comit6 les communique i l'ttat Par-
tie int~ress6, accompagn~s, le cas 6ch~ant, d'observations et de recommandations.

4. Apr~s avoir 6t6 inform des r~sultats de lenqu~te et des observations et recomman-
dations du Comit6, l'1ttat Partie pr~sente ses observations i celui-ci dans un drlai de six
mois.

5. L'enqu~te conserve un caractre confidentiel et la cooperation de lttat Partie sera
sollicit~e A tous les stades de la procedure.

Article 9

1. Le Comit6 peut inviter l'ttat Partie int~ress6 i inclure dans le rapport qu'il doit
presenter conform~ment A ]'article 18 de la Convention des pr~cisions sur les mesures qu'il
a prises A la suite d'une enquete effectu~e en vertu de l'article 8 du present Protocole.
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2. A l'expiration du d6lai de six mois vis6 au paragraphe 4 de l'article 8, le Comit6 peut,
s'il y a lieu, inviter 'Ittat Partie int6ress6 A l'informer des mesures qu'il a prises a la suite
d'une telle enqu~te.

Article 10

1. Tout ttat Partie peut, au moment ofi il signe ou ratifie le pr6sent Protocole ou y
adhere, d6clarer qu'il ne reconnait pas au Comit6 la comptence que conferent a celui-ci les
articles 8 et 9.

2. Tout ttat Partie qui a fait la d6claration visee au paragraphe 1 du pr6sent article peut
A tout moment retirer cette d6claration par voie de notification au Secr6taire g6n6ral.

Article 11

L'Etat Partie prend toutes les dispositions n6cessaires pour que les personnes relevant
de sajuridiction qui communiquent avec le Comit6 ne fassent pas de ce fait l'objet de mau-
vais traitements ou d'intimidation.

Article 12

Le Comit6 r6sume dans le rapport annuel qu'il 6tablit conform6ment i l'article 21 de la
Convention les activit6s qu'il a men6es au titre du pr6sent Protocole.

Article 13

Tout ttat Partie s'engage a faire largement connaitre et i diffuser la Convention ainsi
que le pr6sent Protocole, et i faciliter l'acc~s aux informations relatives aux constatations
et aux recommandations du Comit6, en particulier pour les affaires concemant cet ttat Par-
tie.

Article 14

Le Comit6 arr~te son propre r~glement int6rieur et exerce les fonctions que lui conf~re
le pr6sent Protocole conform6ment a ce r~glement.

Article 15

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature de tous les ttats qui ont sign6 la Con-
vention, l'ont ratifi6e ou y ont adhr6.

2. Le pr6sent Protocole est sujet i ratification par tout Etat qui a ratifi6 la Convention
ou y a adher6. Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~nral
de 'Organisation des Nations Unies.

3. Le pr6sent Protocole est ouvert i l'adh6sion de tout ttat qui a ratifi6 la Convention
ou y a adhr6.
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4. L'adhdsion s'effectue par le ddp6t d'un instrument d'adhdsion aupr~s du Secrdtaire
gdndral de r'Organisation des Nations Unies.

Article 16

1. Le present Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s la date de ddp6t du dixi~me
instrument de ratification ou d'adhdsion.

2. Pour chaque tat qui ratifiera le present Protocole ou y adhdrera apr~s son entree en
vigueur, le Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s la date du ddp6t par cet Etat de son
instrument de ratification ou d'adhsion.

Article 17

Le present Protocole n'admet aucune reserve.

Article 18

1. Tout Etat Partie peut ddposer une proposition d'amendement au present Protocole
aupr~s du Secrdtaire gdndral de rOrganisation des Nations Unies. Le Secrdtaire gdndral
communiquera la proposition aux ttats Parties en leur demandant de lui faire savoir s'ils
sont favorables i la convocation d'une conference des tats Parties aux fins d'examen et de
mise aux voix de la proposition. Si un tiers au moins des ttats Parties se ddclare favorable

une telle conference, le Secrdtaire gdndral la convoque sous les auspices de l'Organisation
des Nations Unies. Tout amendement adopt6 par la majorit6 des ttats Parties presents et
votants i la conference est prdsent6 A l'Assemblke gdndrale des Nations Unies pour appro-
bation.

2. Les amendements entreront en vigueur lorsqu'ils auront dt6 approuvds par rAssem-
ble gdndrale des Nations Unies et acceptds par les deux tiers des Etats Parties au present
Protocole, conformdment aux procedures prdvues par leur constitution respective.

3. Lorsque les amendements entreront en vigueur, ils auront force obligatoire pour les
ttats Parties qui les auront acceptds, les autres ltats Parties restant lids par les dispositions
du present Protocole et par tout autre amendement qu'ils auront accept6 antdrieurement.

Article 19

1. Tout tat Partie peut ddnoncer le present Protocole i tout moment en adressant une
notification 6crite au Secrdtaire gdndral de 'Organisation des Nations Unies. La ddnoncia-
tion prend effet six mois apr~s la date de reception de la notification par le Secrdtaire
gdndral.

2. Les dispositions du present Protocole continuent de s'appliquer i toute communica-
tion prdsentde conformdment i l'article 2 ou toute enqu~te entamde conformdment A rarticle
8 avant la date ofi la ddnonciation prend effet.
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Article 20

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies informe tous les Etats:

a) Des signatures, ratifications et adhesions;

b) De la date d'entr~e en vigueur du present Protocole et de tout amendement adopt6
au titre de rarticle 18;

c) De toute d6nonciation au titre de l'article 19.

Article 21

1. Le pr6sent Protocole, dont les textes en anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais et
russe font 6galement foi, est vers6 aux archives de rOrganisation des Nations Unies.

2. Le Secr~taire g6n6ral de r'Organisation des Nations Unies transmet une copie certi-
fi6e conforme du pr6sent Protocole A tous les ttats vis6s i Particle 25 de la Convention.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OAKYJlbTATHBHbUI IIPOTOKOJI
K KOHBEHIAHH 0 JIHKBHI AI HH BCEX 4OPM AHCKPHMHHAIIHH

B OTHOIUEHHH BKEHIILHH

UoCvnaDcroa - wacrHmm nacToamero fIDOTOKOno

THIMA fro YCTan Opram3aWM Ore6mmrembx HanA1 BHOBb YrBepAHa
Bepy B ocnoBHbie npasa nemoamea, a AocTOHHcTBO H IteHHOcTh RenoBeneCKOR

U-VIaoCrh H s pasuonpaame myxqmH H xeHIHi,

v'iwmia TaKxe, rro Bceo6uaa Aexnapaxum npaB menolBexa npoBo3raCHJaa,
'ITo sCe moJH pozKJaio1c' cBo6oAHMm a paHIbM B cBoem AocTorHcTBe R
npasax H 'rTo Ka IgbJH ieJnooex JOJIxCH o621aaT BceMm npaaaMH m sCCMH
CBO6OaMH, nPOBo3riiameHuhmm elAnapauHCH, 603 nxoro 6bi To Ha 6buxo
pa3 iniHa, B TOM liHCJIe pawnI'HH B o'raoiuenaH nonia,

c Ha MecXyapoMbiC namI 0 nipaaax 'enoBeKa H ApyrHe
MeWKJyHapOAHo-npaBOubie AOKyMeRm1 no npasam "lenoBexa, Koropme 3anpemaOT
AIIcpHMHHaUmio no npH3Haky noia,

cci~iIraxC], TamIe Ha KoHaemm io o JiHKBHAUaH Cex 4Opm AHCKpHMHHauLHn
B oTHomeHHH )xeHUmH ('KoHseH4Hao"), B KoTopof ce rocyapcTBa-yaCTHHKH
OCyX~aiOT A, HCKPHMHHWIWZO B OTHOmeaHH xKeHiHH BO Bcex ee 4dopMax H
cornamaioTcs 6e3OTJlaraTejibHo BCeMH COOTBCTBYIOUIHMH CIHOC06aMM nPOBOAWTh
nOJIHTHXY nHKBH aUtH AHCKpHMHHaUBM B OTHOLICHHH )KeHUItHH,

rIofrrseDKJam cBoIo peuutmMocT o6ecneqHT DOjiHOe H paBHoe
npeAocTaBAeHHe )xeH.HHaM Bcex ripaB qeloBeKa H OCHOBHbIX CBo6oA H
npHHHMaTb 344IeTHBHbc Mepw 11o npeoTBpaLeHHIO HapyiueHHA 3THX npaB H
C0060R,

corzJacHtHcb 0 HiHCKgJ iilOneM:

rocy apcTBo - y'acTHHK Hacr0JUero llporoiona (Trocy;apcTBo-Y'acVMK")
IPH3HaCT KOMIICTeHIIHIO KomrreTa no AHI{KABa H AHCKpHMHHal4H 8
OTHOmuCHHu )KeHLgHH ("KomwreTa") npHHHMaTh H paccMaTPHBaTh coo6genHi,
npecTaBJuAeMble B COOTBeTCThHHO O CTaTbCfi 2.
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Coo6uemui Moryr nanpaajmcz noDnauaiomuxmHM noA IopHcnAimo
Focyjgapcrsa-yqacrnmm lnummmm rpynnamH IT J nH OT X HMeH, xoTophie
y-rapai , 'rro OlN zai.EOCE xpCaMHU HaPYmfeHHJI TM rocyuapcirBoM-

yqaCTHHKOM moro-H6o H3 npaB, 3noxceHmax B KOHBe NHI . ECJH coo6u IeHme
HallpBJSCT OT NMCHM OTlCJIHhZX nm WIM rpynn rHn4, sTo AeaeTcsl c HX
cornIacHl, 38 HCKJIO'CHHeM TeX cJIyqaeBs, KOrFa aBTop MOIeT O6oCHOBaTh CBOH
AeficrBaH 07 HX HMeHH 6e3 TnKoro corinacHn.

Crmgn 3

Coo61eHIui no, aioTcz B IIHCbMeRHOM B Bitje H NC AOJEITHm 6 zT
allo~nMNMM. KomrreT He upNHEMmaT coo6uteCe, ecur OHO KaeCTcm
FocyAapcra - yacrmnma KOHBeiHUH, KOTOpOe He xwBJIrCTe y'aCTHHKOM
Hacrosugero IlpoToxona.

1. KomTeT He PaCCMaTPHDaT Coo6IUAHme, nOKa OH He ygOCTOBepHcA B TOM,
wo Bce ,ocryumme BHYTPCHHHe CpeACTBa npaBOBOfl 3atuimN 6b1,u Hc'iepnlKHMb,

3a HCKIIOxIeHfCM cJny'aeB, xorAR IIPHMCHeHHe TaKHX CpeACTB 3al.gHI.
HeonpaBsaHHO 3aT~rHBaercJI HJIm BpA im npHaeceT HCKombIi pc3yJITaT.

2. KoMTeT os.uieT coo6mueHe HenpHeMJneMhM, ecim:

a) TOT xc BOnPOC yXe 6bln PaCCMOTPeH KOMTeTOM Him paccMaTPHBaJIC
HNH PaCCMaTPHBaeTCR B COOTB'rCTBN c ,Apyroh upoIxenypof MexcjuyHapoAoro
pa36NpaenTberja Nil yperyjiHpOBamHH;

b) OHO HeCOBMCCTHMO C IIOJIO)KCHHMH KOHBeHImH;

C) OHO RBHO 6eCnCOBCHHO HANi HeAoCTaTomHO 06OCHOBaHHo;

d) oHo npeAcTaBsixeT co6oi 3noyroTpe6neHe npaSBOM Ha HaripaBJeHHe
TaKOrO coo6x1eHHA;

e) 41mam1, JIiJeR1OI1, ecr mePMTOM CO6ut~eHH, Nmeim MeCTo A0 Toro,
XaK HacTOSlgNH IIpo'roKon ECTynhin B CIy AAR COOTBeTCTByIOIImerO rocyAapcTBa-

y'aCTHHKa, ecin TOIh6KO 9TH 4axTbi He HmifmC MeCTO H nocne ynoMxmyrOfi AaT ji.
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CZI~hL5

1. B jI1o6of MOMH'T nocne nony,.efH coo6mucHm H ,o npUrrH peLueHH no
ero cyTH KOMHTCT MOXCT HanpaaiHTm cOOTrcTByiOutCMy rocyAapcTBy-yqacTmmy
AlA 6e3oTnxaraTcibHoro paccMoTpeHH npoc by o TOM, vro6u gro rocyapc-ro-
"aCTHHK JIpHImO TaOHe BpCMCHHeM Mephi, KaKHe MoyTr OKa3aThcE
Heo o~HMdmH BO H36e2xCa fpN'IHHeHM[ Bo3MoxcHorO HenonpaBHMoro yx~ep6a
XePTBC HJIH XepTBaM npeXnOalaraeMoro HapyuleHuB.

2. EcJnH KOMHTCT ocyu~ecrmnseT csoe AIICKPCIOHHOC npaso s COO'DTC-rBTDH C
riyHKToM I HaCTOI1,eCR CraTIE, STO HC oMHaqae'r, 'O OH pHIE peumcHHe B

OTHOIicHHH npHCMJIeMOCTH uaN no cyTH cOo6teHiw.

1. 3a HCKnMIIOeHHeM TeX clyqacB, Korea KOMHTcT cqaeT coo6 seHHe
HernpHmemJeM M 6e3 ynommamiA coo eTcrByiou ero ro'yapcTa-yacTHmna, H
npH yCJIOBHH, 'TO J1HIO HflU flHIa coraCHmI paCXpT CBOC HMA. HAH HMeHa aTOMy

rocy;apcTpy-ymacTHmy, KomxarT B KOH4iteHqHUa.bHoM nopjice AoDo4T nio6oe
coo6ateHHe, HanpasneHHoe emy cornacao HacToRojieMy lpOTOKOJzy, AO cnejeHHA
COOTB'CTBytomerO rocyapcrTa-yqacmx& .

2. lIonymHBluee ysetomaeme rocy~apcrBO-yq8aCriK npeAcTaBnueT B TeeHHe
mecTH MeciieB KoMHTeTy nCbMeHIHle O6-bJCHCHU uzm 3aIBflenH,
pa3-bxcHxiOIIiHe 3TOT BOrTPOC H JIIO6bC MCpp, CcCA TaKOBbie MMeJIH MeCTO,
KOTOpbie MOrAH' 61brr npiHsTbi TeM I'ocyapcTBoM-yqaCTHMKOM.

CTa~mR 7

1. KoniTeT paccMaTpxBaeT nOJy'IeHHMC B cooTBvTCTBHH C HacTOUimHM

l-pOTOKOnOM coo6uteHMJ C y'IeTOM BceA HHItopMaIuH, npecTanneHHoA eMy
OTACejbHbIMH flHI.aMH HAM1 rpynrinaMH jiHMl HJIH OT MX HMCHH H COOTDeTCTBYIOWL.HM
rocyapTBM-yacTHKOM, eCJIH TaaJca HH4bopMaiU.H npenpoBOxcI¢Ha
coOTBeTCTByIOIMHM CTOpOHaM.

2. 11pH paccMOTpeHH coo6uelmil, npCAYCMaTpHBaeMIX HacroBiWHM

fIpoTOKOxOM, KoM4Twer 1pOBOHT 3axphrrbie 3aceaHHs.

3. rlocne H3y'IeHuA coo6uxeHHm KOMHTeT npenposow~aeT CEOH MHeHA s

OTHOUCIIHH coo6UteHHn BMeCTC Co CBOHmH peKoMeHaiHAMH, eCJIH TaKoLIe
HMeIOTCHI, COOTBeTCTBYIOI UHM cTopoHaM.
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4. rocyJApcmo-yqacrHHK Hap.eJiCnxmM o6pa30M pacCMaTpHBaeT MHeHHA
Komrra BMeCre c ero peKoMeCHgaMWIm, CCJIH TaKOBbie HMeKTlC, H
npejcTamAieTr KoMxTeiTy B TCeqHHe xueCTH MeCIMeB HHCbMeHHHA OTBer, B TOM

cne H mbopMamo o mo6bix Mepax, upmsrix c yqCTOM MHCHKfk H
peKMeHtaw KomrrTera.

5. KoimrTr mozeT npenoxam rocyJapcTsy-yqacTr4xy npe~ocTaMTL
AonOnHHTeJ~bHy1O HH4 OpMatxHiO a rno6fx Mepax, r piiTHiX rOcy~apCTBOM-
yIaCTMHKOM B OTBCT Ha ero bmHemHx RjIr peKOMeHJUaI]HH, eCJIH TaOBIe HmieIOTcx,

B TOM qHcJIe, ecim KOmxreT coq'reT To y'MeCTHwIm, B fOlcJieAYIOMx ,OKAl, ax
rocy apCTBa-yacrHHXa, npecrawmemwx B coo"reTCTSHH Ca craTeA 18
KoHnemLM.

1. Ecav KomHirT owy'qaeT AocTosepfyo HHu4Opmaum, CBH ,fJCeJCTByIOI y
o cepbe3Hb1X HRH CHCTeMaTHecKHx HapyUIeHHSx rocyJapcrBoM-yacHHKOM npaB,
HwioeHnLa B KOHBeCHUM, Kobarr npeAnaraeT gTOMy rocygapCTy-yqacTHHKy
CoTpyHHlaTb B H3yCHKH HH4bOpMa(HH H B sTOR CBAI3H Upec'cTa8sm' 3aMeqaHHN s
a'HOIeHMH coa"TeTCTsyoiAUeft llcbopMaugm.

2. C yqeTOm ina6Wx 3aMeqaHfgf, KOTOphle Moryr 6biv npecTaaJeHbi
3aHHTepecoBaHHhIM rocy~apcTBoM-yamCThHKOM, a Tam~e ullO OH pyrOR

AOCTOBepHOfi HH(tOpMaimm, HMeOitef ic y Hero, KOMHTeT MOxceT Ha3Haui)Th
OAHar0O BH HecxomwHx CBOHX mijeHOB Ans npoBe~eHmA paCCeAOBalHs H
cpo'Horo npecraBneHH JAoKaaAa KoMicreTy. B Tex czyqaix, xor]a STO
onpaBoaHHo, H c corJBcHx rOcyapcrBa-qaCTHHKa paccneAOnaHe MOxceT
BxJuIoqaTib n0CeiueHHe era TePPHTOPHH.

3. flocue H3Y~eHJ1 pe3ynjbTaToB TaKoro paCCJ1eAOBaHHR KOMi4TeT
npenposoxi~aeT 3TH pe3yJbTaTbl COOTBeTCTByIOIIeMy r0CyapCTBy-yaCTHmKy
BMeCTe C nI6hblMH 3aMeliaHHRMH H peKOmeHaIHiMH.

4. B Te'IeHHe UwecTH mCec11mB C MOMeRTa IIOJnyqeHHE pe3ylbTaTOB, 3aMeaHHHi H
peKOMeHatwfi, npenpooKxceHiblx KOMHTeTOM, cOOTBeTcTayaioee rocygapcTBo-
yIaCTHMK npe CTaBnxeT eMy CBOH 3aMeqaHmH.

5. Taxoe paccnueoBaRne nposo~wrcz KOHdbHjemwanbuo, H Ha BCeX X3anax
a'rof pa6o npuHfmaioTcz Mepib no o6ecneqemnmo cOTpy.HH'ecrBa co CTOpOHL1
gToro rocy~apcTra-yqacTHHKa.
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C'rajrl 9

1. KommTC MOBCCT upefOm coo'meTporuyIeMy rocy, apcTBy-yqacmliKy
BaqwIo'irb CDoft AoKo1&Fna,, upe.cTamAembmi B cooTBerCDHH co craTSbe 18
KOHBeHwum, nojipoo6yw vH4)OpMaqImO 0 JiUmfX mepax, npKKRTX B cBx3a c
pacce oaaHue, nposetimum B cOO me iBH Co cTaTefi 8 HacTomaero
IlpoToxona.

2. rlpH Heo6xojHnmocnH, nocne 3aBBptueHHA mnecrHMecR'Horo nCpHo~a, o
KOTOPOM HJUeT pe'm B craTe 8.4, KOrMTeT MONOT npeAtnoXiT16
COOTeTcrByIoaueMy rocylapcrsy-ytiacrmxy HB(opMmpoBaTb ero o mepax,
HpHRATBlX B CB313H C TaKHM paCCleAODanmeM.

CTaThsK 10

I. Jlio6oe rocyapcTBo-y'IaCTHHK M0xeT Bo BpCMA no~IHcam mm
paTH4)HXatHH Hacromugero llpOToKona H npHCOeAHHeHHR1 K HeMy 3a$BHTb 0 TOM,
1rTO OHO He npK3HaeT KOMeTCHAHIO KomwreTa, npexycMoTpeHHylO B CTaTbhX 8
H 9.

2. Jio6oe IocyJapcTBo-yqaCTHm, c~enaBmee 3aBneHHe 8 COOTBCTCTBHH C
flyHKTOM I HacTomeIfI CTTho, MoxeT B mno6oe BpeM OTKa3aTbCR OT gTOrO
3agBneHH$1 nyTeM yBenoMJeHHz reHepaJILHoro ceKpeTapB.

eraTbx I I

rocyapcTBo-yaCTHHK IpHHHMaeT BCe HaJtqeKaUxHe Mephi Ar oOecnemeHmu
TOFO, 'IT061 11Hga, Haxo~anluecH noA era IOpHCAnKgDelt, He noBepranHCb
nfOXOMy O6pameHHIO HJIH 3aylHBaHH!O BCfIe ICTBHe HanpaBJIeHHi B KOMHT T
cOo61gRertR B COOTBeTCTBHH C HaCTOfjuxHM npOTOKOnOM.

CT8T]R 12

KOMfreT BKJaOaeT B CBOII exerOJubfi OKuaA, npejycmaTpHBaemu
CTaTbeff 21 KOHBeH HtH, KpaTKHfI oTqeT 0 cBoef' AemTeJmhHOCTH B CooTBeTCTBHH c
Hacrosmum npo'roKonoM.
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Kawcoe rocy~apcTo-yqacim o63yeTcE umpoKo pacnpocTpaHm m
npe~aBam rjiacHOCTH KoHstpwno H HRCTO-RUA~ IIpOTOKOA H coAcOIcTBoBaTh
nony eHwo AOCTYna K uH4)opMau/H 0 MHIEI H pCx0MegAagiw1X KoMHTcTa B
qacTHocrH no BonpocaM, 3aTparRBaioirHM Aamoe rocyapcTBo-yqaCTHHK.

Q~ami 14

KoMrHreT pa3pa6amiaaer CBOH co6cTe e npaBHia npoxexpbi, IKoTopie
AoJI m co6ni0ouamcq npH BbmoJ!HeHNH 4jyHMUU1, Bo3naraeMmx Ha Hero
HacToawx rlpoT0xoniOm.

C~aThs 15

1. Hacrommufft rHpoTOKOji oTxphT AAA nownucaim Jlo6bIM rocy~apcTBoM,
no ;mjcamnm KoHaeH IO, paTH4)HnWpoBaBuMM ee RS npHCORH9SMiHKMCN K

MRx.

2. HacToAmk IlpoToKon.noAjexHT paTH4)mHcnH nio6uM rocy~apcrnoM,
paTHcDxHHpobaBwuM KoHsemo RAE npHCOe.HHHBUIHMCR K Hef.
PaTHcbHKamiOnname rpamoThi nepe~azoTcA Ha xpaHeHHe FesepanbHomy ceKpcrapio
Opram3aWWH OftejnieHnm Haim#.

3. Hacroznwii fpoToKoAn OTKpLIT Au rrpHCOeAHHeHHA mo6oro rocyiapcmsa,
paTH4Hu.HpOBaBiuero KOHBeHimiO wHi npmcocAHHHainerocx K Hen.

4. Ipcoe AHHe ocymIecramIeTci AJenOHHpOBaHHCM OKyMeHTa 0

npHCOeARHeHHH y reHepaE.Horo ceKpeTapa OpraHHaun OftCAHHemmbix HarmR.

1. HacomuwLui ipOTOKOJI BcTynaeT B cHjiy qepe3 TpH MecR1ta co .Hs
AenoHHpoaaHH y reHepanhHoro ceKpeTapa OpraHH3awH O6eAHieHHhbx HaawA
.AecsrroR paTH4HiKauPIOHHoi rpamoTx HaH Aecirroro JAOKYMeHTa o nPHceAHHeHH.

2. Am KaCJcoro rocylapCTBa, KOTOPOC paTHK4HwiwpyeT HacToRUHH IpOTOKOfl
HRH npHCOeIIHHCrAc X HeMy nacle ero BvcrynIeHHA B cHny, HacroxiA llpoToo.i
BcTyilae-r B cnay xiepe3 TpH Mecta co AHn enOHHpOBaHKi ero co6CTBeHHOf

paTH3HXaIHOHHOIt rpamoTom HJ/M AoKyeHira o npHcoe~HeHHH.
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Cram 17

OrOBOpKM x BacTosnneMy IlpoToroAy He AonycKawrcE.

C~amhs 18

1. J11o6oe rocy~apcTro-Yqacnwx MoweT OpenAuaramb nonpaoxu x Hacrowlemy
1pO-roKojy m npecTa3aIrn Hx reHepanHoy cexpTapio Opram3 m
O61-CAMHeimi~x Hanmfi. rtHepa bma cetperapb npenpoaowuaei saTtM 31106me
npenoxeimme nonpaHMB FocyAapcreaM-yqacrmcam c ipoch6oft coo6 yma eA

AH eMYT. BLICKa3lalOTCA JM OHMI Sa CO3MB KOR4pepeHMM rocyAapcTi-y,(amrKO
C tgenaio paccMopeHTPC roro InpeAOACeHS H npone~em no HeMy rojzocoBa=HE.
ECH 3a Co3alB Taofi KOH4)eptHuJgH BhcgaxeTcs He MeHee oAfoA TPCTM
rocy.apTf-ymamrHmxoB, reHepa, mhrI cCKpeTapb Co iaaeT M7y xon4,epemmio
flOg SrHgoi OpraHm3amA O6"eKHeMMmX HaLm. JIo6ax nonpaBga, npmmTa
6oJIbTUMHCTBoM rocy~apcT-yqaCmTHoB, npMcmymnJmX x yacryioumX s
ro0noCOBmHHM as aroA KoH4bepemlnm, npe~cramerCv reepaubo* Accam6nee
OpraH MaBI. 06-e~unue ax HaUMi Ma yraepxA eHae.

2. Horpaixf Bcrynalior B cHafy [Toce Mx yrsepxAeHHZ reHepa aHofi
Accam6neefi OpraHH3aulH OMaegmee xx HaMu H npmairH 6onnmmcmom s
Ane Tpe-m rocytapcrB - yiac-MMxoB HacroxmSero Iporoxona B coorm'1mvm c Mx
IOHCTmTygqommH npoi~egpaMm.

3. Korea nonpaum Bcrynawor B cany, owa canomamca o6ataecnawm AA Tex
rocygapcr-y-acTMMKOs, XOTOpaie MX npHHJmI, a AI Apyr~x rocyapcm-
yqaCTHHKOB OCTaiOTCI O6sI3aTeJnLHMNm rflnolioxeHmN BacTosiUero flpoToxona m
JO6ble npegwecTyiouwe norpaxHM, KOTOpe HMm upIHI.

CTaTihR 19

1. Jho6oe FocygapcTBo-yaCTHHK moiKeT B i o6oC Bpems AeHoHcHpoBaT
HacTORU.mf IlporToKosi ny'reM nHCiMeHHOrO yBcJ1OMneimHi Ha mUm reepa.nnoro
ceKpeTapa OpraHHwawi1 O61cAHHeHbzx Hagmf. AcHOHCaiHw BcTynaCT B CHAY'
mepe3 LUecTb MeCUeB co AHK noJny'teHmA roro yBeAOMAeHNM rHCpaJub KJM
ceKpeTapeM.

2. AeHomcaq He HaHOCHT yuLepda gbekweheMy npnMeHHEI no oeHHM
HacToAuxero fipoToKona B OTHOuicHHm mo6oro COO6UJeHMA, npecTanemHoro B
COOTrBTcTBMI Co cTaTeul 2, MAn nio6oMy paccaegoanio, Ha'aToy a
COOTBeTCTBHH Co cTaTbefi 8, go AaTi B'CTyIDCHHs AeHOHCaiHM B CanIy.
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C'r&Tff 20

reHepanahsft ceKpelapb Opralml OftseWCHme x Hang coo6uwacr
sceM rOcyARpcTuaM:

a) o nO ITHCaBHmIx, paTa4HKaIlww B nlPCOeMHBeHHIX cornacHo
HaC'rOiReMy IP'rpoKonjry,

b) o j~at Dcrynnemis B cany HacTomaiero lpOTKona H jmo6iix nonpaBox
corilacHo crahTh 18;

c) 0 Ao6oA ACHOHcaxHa corjiacao cTraTe 19.

CraTh 21

1. Hacroasuv HlpoToxoa, TeKcTu KOroporo Ha aHrHilCKOM, apa6cKOM,
HCHaHCKOM, xmTa CKOM, pyCCKOM H 4)paHIy3cKoM S3Kam RB.iIOTCA paDHo
ay-rerTHMMui, cjaeTcRi Ha xpaneHae s apXHI OpralHa3aui 06iaaAacHnix
Hagwa.

2. reHepaJlHMA cexpeTapL OpranH3aWH 06uAaeHmmx HawAa
npenpBOXJeT 3aaepexnmie KoIm Harouiero IpoToKona BceM rocyapcThaM,
yxaIaMHHiM B craTe 25 KOHBCHIXHH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Protocolo Facltativo do 2a Convenci6n sobre la eliminaci6n do todas
lam forum do disariminaci6n contra La aujer

Los Estados Partes en el presence Protocolo,

Observando qu ean la Carla de las Naciones Unidas se reafirma la fe
en los derechos humanos fundamentales, en la dignidad y el valor de la
persona hunana y en la igualdad de derechos de hombres y mujeres,

Se fslando que en la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos se
proclama qua todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y
derechos y quo toda persona tiene todos los derechos y libertades en ella
proclamados sin distincidn alguna, inclusive las basadas en el sexo,

Recordando quo los Pactos internacionales de derechos humanos y otros
instrumentos internacionales de derechos humanos prohlben la
discriminaci6n por motivos de sexo,

Recordsndo asimismo la Convenci6n sobre la eliminaci6n de todas las
formas de discriminaci6n contra Ia muier ("Is Convencidn"), en Ia que los
Estados Partes en ella condenan la discriminaci6n contra la mujer en todas
sue formas y convienen en seguir, per todos los medios apropiados y sin
dilaciones, una politics encaminada a eliminar la discriminaci6n contra la
mujer,

Reafirmando su decisi6n de asegurar a la mujer el disfrute pleno y en
condiciones de igualdad de Codes los derechos humanos y todas las
libertades fundamentales y de adoptar medidas eficaces pare evitar las
violaciones de esos derechos y sees libertades,

Acuerdan lo slguiente:

Artfculo I

Todo Eatado Parte en el presente Protocolo ("Estado Parte) reconoce
la competencia del Comit6 para la Eliminaci6n de la Discriminaci6n contra
la Mujer ("el Comit ') para recibir y considerar las comunicaciones
presentadas de conformidad con el articulo 2.

Artfculo 2

Las comunicaciones podr~n ser presentadas por personas o grupos de
personas que se hallen bajo la jurisdicci6n del Estado Parte y que aleguen
ser victimas de una violaci6n por ese Estado Parte de cualquiera de los
derechos enunciados en la Convenci6n, o en nombre de eas personas o
grupos de personas. Cuando se presente una comunicaci6n en nombre de
personas o grupos de personas, se requerird su consentimiento, a menos que

el autor pueda justificar el actuar en su nombre sin tal consentimiento.
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Artfculo 3

Las comunicaciones se presentardn por escrito y no podrhn ser
an6nimas. El Comit6 no recibirA comunicaci6n alguna que concierna a un
Estado Parte en la Convenci6n que no sea parte en el presents Protocolo.

Artfculo 4

1. El Comit6 no examinarg una comunicaci6n a menos que se haya
cerciorado de que se han agotado todos los recursos de la jurisdicci6n
interns, salvo que la tramitaci6n de esos recursos se prolongue
injustificadamente o no sea probable que brinde por resultado un remedio
efectivo.

2. El Comit6 declararA inadmisible toda comunicaci6n que:

a) Se refiera a una cuesti6n que ya ha sido examinada por el Comit6
o ya ha sido o est6 siendo examinada con arreglo a otro procedimiento de
examen o arreglo internacionales;

b) Sea incompatible con las disposiciones de la Convenci6n;

c) Sea manifiestamente infundada o est6 insuficientemente
sustanciada;

d) Constituya un abuso del derecho a presentar una comunicaci6n;

e) Los hechos objeto de la comunicaci6n hayan sucedido antes de la
fecha de entrada an vigor del presente Protocolo para el Estado Parts
interesado, salvo que esos hechos continden produci~ndose despu6s de esa
fecha.

A.rtlculo 5

1. Tras haber recibido una comunicaci6n y antes de llegar a una
conclusi6n sobre sus fundamentos, en cualquier momento el Comitd podrd
dirigir al Estado Parts interesado, a los fines de su examen urgente, una
solicitud para que adopts las medidas provisionales necesarias para evitar
posibles daftos irreparables a la victima o las victimas de la supuesta
violaci6n.

2. Cuando el Comit6 ejerce sus facultades discrecionales en virtud del
p~rrafo 1 del presents articulo, elo no implica juicio alguno sobre la
admisibilidad o sobre el fondo de la comunicaci6n.

Artlculo 6

1. A menos que el Comit6 considere que una comunicaci6n es inadmisible
sin remisi6n al Estado Parts interesado, y siempre que la persona o
personas interesadas consientan en que se revele su identidad a dicho
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Estado Parte, el Comitd pondrA en conocimiento del Estado Parte. de forma
confidencial, toda comunicaci6n qua reciba con arreglo al presents
Protocolo.

2. En un plazo de seis meses, ese Estado Parts presentar& al Comit6 por
escrito explicaciones a declaraciones an las qua se aclare la cuesti6n y
se indiquen las medidas correctivas que hubiere adoptado el Estado Parte,
de haberlas.

Artfculo 7

2. 31 Comit6 examinarA las comunicaciones quo reciba en virtud del
presents Protocolo a la luz de toda I& informaci6n puesta a su disposici6n
par personas a grupos de personas, o en su nombre, y por al Estado Parts
interesado. siempre qua esa informacifn sea transmitida a las partes
intersadas.

2. 91 Comiti examinarA an sesiones privadas las comunicaciones qua
reciba en virtud del presents Protocolo.

3. Tras examinar una comunicacifn° el Comit6 har liegar sus opilniones
sobre Ia comunicaci6n, conjuntamente con sus recomendaciones, si las
hubiere, a las partes interesadas.

4. El Estado Parts datA 1a debids consideracidn a las opiniones del
Comit6, asi como a sus recomendaciones. si las hubiere. y enviar& al
Comit4, en un plazo de seis meses, una respuesta par escrito,
especialmente informaci6n sabre toda medida qua se hubiera adoptado en
funci6n de las opiniones y recomendaciones del Comitd.

S. El Comit6 podrA invitar al Estado Parts a presentar mAs informacidn
sobre cualesquiera medidas que el Estado Parts hubiera adoptado en
respuesta a las opiniones a recomendaciones del Comit6, si las hubiere,
incluso, si el ComitA lo considera apropiado, en los informes quo presents
mis adelante el Estado Parts de conformidad con el articulo 1 de la
Convenci6n.

ArtIculo 8

1. Si el Comitd recibe informaci6n fidedigna que revels violaciones
graves a sistemhticas por un Estado Parts de los derechos enunciados on la
Convenci6n, el Comitd invitar a ese Estado Parte a colaborar en el examen
de la informaci6n y, a ess efectos, a presentar observaciones sabre dicha
informacidn.

2. Tomando en consideraci6n las observaciones que haya presentado el
Estado Parts interesado, asi como toda informaci6n fidedigna que est6 a
disposici6n suya, el Comit6 podrd encargar a uno a mins de sue miembros quo
realice una investigaci6n y presents con caricter urgente un informs al
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Comit6. Cuando se justifique y con el consentimiento del Estado Parte, la
investigacidn podr& incluir una visita a su territorio.

3. Tras examinar las conclusiones de la investigaci6n, el Comit6 las
tranamitir& al Estado Parte interesado junto con las observaciones y
recomendaciones qua estime oportunas.

4. En un plazo de seis meses despugs de recibir los resultados de la
investigaci6n y las observaciones y recomendaciones que le transmits el
Comit6, el Estado Parte interesado presenterA sus propias observaciones al
Comitd.

5. La investigaci6n serl de caricter confidencial y an todas sue etapas

se solicitard la colaboracidn del Estado Parte.

Articulo 9

1.. El Comit6 podra invitar al Estado Parte interesada a qua incluya en
el informe qua ha de presentar con arreglo al articulo 18 de la Convenci6n
pormenores sobre cualesquiera medidas qua hubiere adoptado an respuesta a
una investigaci6n efectuada con arreglo al articulo 8 del presente
Protocolo.

2. Transcurrido el periodo de seis meses indicado en el p~rrafo 4 del

articulo 8, el Comitd podr&, si es necesario, invitar al Estado Parte

interesado a qua le informe sobre cualquier medida adoptada como resultado
de la investigaci6n.

ArtIculo 10

1. Todo Estado Parte podr&, al momento de Is firma o ratificaci6n del
presente Protocolo, o de la adhesi6n a 61, declarar qua no reconoce la
competencia del Comitd establecida en los articulos 8 y 9.

2. Todo Estado Parte que haya hecho una declaraci6n con arreglo al
pfrrafo 1 del presente articulo podrA retirar esa declaraci6f en cualquier

momento, previa notificaci6n al Secretario General.

Artfculo 11

Cada Estado Parte adoptarA todas las medidas necesarias para
garantizar qua las personas qua se hallen bajo su jurisdicci6n no sean

objeto de malos tratos ni intimidaci6n como consecuencia de cualquier
comunicaci6n con el Comit6 de conformidad con el presente Protocolo.

Artlculo 12

El ComitA incluir! en el informe anual qua ha de presentar con
arreglo al articulo 21 de la Convenci6n, un resumen de sus actividades en

virtud del presente Protocolo.
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Artfculo 13

Cada Estado Parte se compromete a dar a conocer ampliamente 1a
Convenci6n y el presents Protocolo y a darles publicidad, asi como a
facilitar el acceso a informaci6n acerca de las opiniones y
recomendaciones del Comit6, en particular respecto de las cuestiones qua
guarden relaci6n con ese Estado Parte.

Artfculo 14

Bi Comitd elaborard su propio reglamento, que aplicarA on ejercicio
de las funciones que le confiere el presente Protocolo.

ArtIculo 25

1. El presente Protocolo estarA abierto a la firma de cualquier Estado
que haya firmado la Convenci6n, la haya ratificado o se haya adherido a
ella.

2. 61 presente Protocolo estarl sujeto a ratificacidn por cualquier
Estado que haya ratificado Is Convencino a0 s hays adherido a ella. Los
instrumentos de ratificaci6n se depositarin on poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

3. Ei presente Protocolo quedard abierto a la adhesi6n de cualquier
Estado que haya ratificado la Convenci6n o se haya adherido a ella.

4. La adhesi6n ne efectuard mediante el dep6sito del instrumento
correspondiente en poder del Secretario General de lae Naciones Unidas.

Artlculo 16

1. El presente Protocolo entrard en vigor transcurridos tree meees a
partir de la fecha en que haya sido depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas el ddcimo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se adhiera a
61 despu6s de su entrada en vigor, este Protocolo entrard en vigor una vez
transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Estado haya
depositado su propio instrumento de ratificaci6n o de adhesidn.

Arrfculo 17

No se permitirl reserva alguna al presente Protocolo.
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Artfculo 18

1. Todo Estado Parte podr& proponer enmiendas al presente Protocolo y
presentarlas al Secretario General de las Naciones Unidas. 81 Secretario
General comunicarl a los Estados Partes las enmiendas propuestas y lea
pedir& que notifiquen si desean que se convoque una conferencia de los
Estados Partes para examinar las propuestas y sometarlas a votaci6n. Si
un tercio al menos de los Estados Partes se declara en favor de tel
conferencia, el Secretario General la convocari bajo los auspicios de las
Naciones Unidas. Toda enmienda aprobada par la mayoria de los Estados
Partes presentes y votantes en la conferencia se someterA a la aprobacin
de la Asamblea General de las Naciones Unidas.

2. Tales enmiendas entrarAn en vigor cuando hayan sido aprobadas por la
Asamblea General de las Naciones Unidas y aceptadas por una mayorfa de dos
tercios de los Estados Partes en el presente Protocolo, de conformidad con
sun respectivos procedimientos constitucionales.

3. Cuando tales enmiendas entren en vigor, aer~n obligatorias pare los
Estados Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demrs Estados
Partes seguirhn obligados par las dinposiciones del presente Protocolo y
par toda enmienda anterior qua hubiesen aceptado.

Articulo 19

1. Cualquier Estado Parte podri denunciar el presente Protocolo en
cualquier momenta mediante notificaci6n escrita dirigida al Secretario
General de las Naciones Unidas. La denuncia surtiri efecto seis meses
despu~s de la fecha en quo el Secretario General haya recibido la
notificaci6n.

2. La denuncia se harA sin perjuicio de que las disposiciones del
preeente Protocolo sigan aplicindose a cualquier comunicaci6n presentada,
con arreglo al articulo 2, a cualquier investigaci6n iniciada, con arreglo
al articulo 8, antes de la fecha de efectividad de la denuncia.

Artlculo 20

El Secretario General de las Naciones 'Unidas comunicard a todos los
Estados:

a) Las firmas, ratificaciones y adhesionea relativas al presente
Protocolo;

b) La fecha en que entre an vigor el presente Protocolo y cualquier
enmienda en virtud del art1culo I8;

c) Cualquier denuncia recibida en virtud del articulo 19.
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Arttculo 21

1. El presente Protocolo, cuyos textos en drabe, chino, espaflol,
franc6s, inglds y ruso son igualmente aut~nticos, sard depositado en los
archivos de las Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviari copias
certificadas del presente Protocolo a todos los Estados mencionados en el
articulo 25 de la Convenci6n.
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RA TIFICA TION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 17 November 2000

Date of effect: 17 February 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22
December 2000

RA TIFICA TION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 novembre
2000

Date de prise d'effet I 7f~vrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
dicembre 2000



Volume 2131, A-20378

RA TIFICA TION

Bolivia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 September 2000

Date of effect. 27 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22

December 2000

RA TIFICA TION

Bolivie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre
2000

Date de prise d'effet. 27 dcembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
dcembre 2000
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
December 2000

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zlande (exclusion : Iles
Tokilaou)

Notification effectuie auprds du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
dcembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"...consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account its com-
mitment to the development of self-government through an act of self-deternination under
the Charter of the United Nations, this ratification shall not extend to Tokelau unless and
until a Declaration to this effect is lodged by the Government of New Zealand with the De-
positary on the basis of appropriate consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et diclare que, conformment au statut constitutionnel des Tok~laou et compte tenu
de son engagement A oeuvrer i l'av~nement de l'autonomie par un acte d'autod~termina-
tion conform~ment A la Charte des Nations Unies, la pr~sente ratification ne s'appliquera
aux Tok~laou que lorsque le Gouvemement n~o-z~landais aura d~pos6 une declaration A ce
sujet aupr~s du d~positaire i la suite d'une consultation appropri~e avec ce territoire.
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A CCESSION

Mali
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 5 December 2000

Date of effect: 5 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
December 2000

ADHt'SION

Mali
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 ddcembre
2000

Date de prise d'effet: 5 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22
ddcembre 2000
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ACCESSION

Hungary
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 December 2000

Date of effect: 22 March 2001.

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22
December 2000

ADHtSION

Hongrie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 d&embre
2000

Date de prise d'effet : 22 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22
d~cembre 2000
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RA TIFICA TION

Finland

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 December 2000

Date o effect: 29 March 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 29
December 2000

RA TIFICA TION

Finlande
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 ddcembre
2000

Date de prise d'effet 29 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 29
dcembre 2000
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No. 21159. Multilateral

CONVENTION ON THE CONSERVA-
TION OF EUROPEAN WILDLIFE
AND NATURAL HABITATS. BERNE,
19 SEPTEMBER 1979'

RATIFICATION

Andorra
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13
October 2000

Date of effect: 1 February 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 12
December 2000

No. 21159. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE k LA CON-
SERVATION DE LA VIE SAUVAGE
ET DU MILIEU NATUREL DE L'EU-
ROPE. BERNE, 19 SEPTEMBRE 1979'

RATIFICATION

Andorre
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 13 octobre 2000

Date de prise d'effet : lerfgvrier 2001
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12 dcembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1284, 1-21159 - Nations Unies, Recueil des Traitds. Vol.
1284,1-21159
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Nicaragua
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 5
December 2000

Date of effect. 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 5 December
2000

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDERE ES COMME PRODUISANT

DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Nicaragua

Dip6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies 5 d&embre 2000

Date de prise d'effet: 5juin 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 5
ddcembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342,1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1342,
1-22495
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER
1995

CONSENT TO BE BOUND

Pakistan

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 5 December 2000

Date of effect: 5 June 2001

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 5
December 2000

CONSENT TO BE BOUND

Nicaragua

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 December 2000

Date of effect: 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5
December 2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-

SIDtREES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT A ICTRE LIE

Pakistan
D~p6t de la notification auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 d~cembre
2000

Date de prise d'effet : 5juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5
dcembre 2000

CONSENTEMENT A tTRE LIE

Nicaragua
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 d&embre
2000

Date de prise d'effet : 5juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
dcembre 2000
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Nicaragua
Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 5 December 2000

Date of effect: 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 5

December 2000

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDIREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ITRE LIE

Nicaragua
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 dicembre
2000

Date de prise d'effet : 5juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 5
d~cembre 2000



Volume 2131, A-23308

No. 23308. Finland and India

CONVENTION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE RE-
PUBLIC OF INDIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL. HELS-
INKI, 10 JUNE 1983'

PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION
BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND

AND THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON

CAPITAL. NEW DELHI, 9 APRIL 1997

Entry into force : 10 January 1998, in
accordance with article VII

Authentic texts : English, Finnish and
Hindi

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 12 December
2000

No. 23308. Finlande et Inde

CONVENTION TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MAT-
IERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE ENTRE LA R-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
REPUBLIQUE DE L'INDE. HELSIN-
KI, 10 JUIN 1983'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSI-

TION EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE REV-

ENU ET SUR LA FORTUNE ENTRE LA

RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA REPUB-

LIQUE DE L'INDE. NEW DELHI, 9 AVRIL

1997

Entr6e en vigueur : 10 janvier
conform~ment i l'article VII

1998,

Textes authentiques : anglais, finnois et
hindi

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 12
d~cembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
India,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting Par-
ties for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital,
signed at Helsinki on 10 June, 1983,

Have agreed as follows:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1392, 1-23308 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1392,1-23308
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Article I

Paragraph 1 of Article 2 of the Convention shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"1. The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) in Finland:

(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the church tax;

(v) the tax withheld at source from interest;

(vi) the tax withheld at source from non-residents' income; and

(vii) the state capital tax

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

(b) in India:

(i) the income-tax including any surcharge thereon; and

(ii) the wealth-tax

(hereinafter referred to as "Indian tax")."

Article II

Sub-paragraph (f) of paragraph 1 of Article 3 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following, and the following new sub-paragraphs (g) and (h) shall be in-
serted after sub-paragraph (f):

"(f) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) in India, the Central Government in the Ministry of Finance (Department of Reve-
nue), or their authorised representative;

(g) the term "fiscal year" means:

(i) in Finland, the "tax year" as defined in the taxation laws of Finland relating to in-
come-tax;

(ii) in India, the "previous year" as defined in Section 3 of the Income-tax Act, 1961;

(h) the term "tax" means Finnish tax or Indian tax, as the context requires, but shall not
include any amount which is payable in respect of any default or omission in relation to the
taxes to which the Convention applies or which represents a penalty or interest imposed re-
lating to those taxes."
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Article III

Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 11 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State. Such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the dividends.

2. However, as long as an individual resident in Finland is entitled to a tax credit in
respect of dividends paid by a company resident in Finland, the following provisions of this
paragraph shall apply in Finland instead of the provisions of paragraph 1:

Dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of India shall
be exempt from Finnish tax on dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid."

Article IV

Paragraphs 1, 2, 3 and 4 of Article 12 of the Convention shall be deleted and replaced
by the following, and the existing paragraphs 5 and 6 shall be renumbered as paragraphs 6
and 7, respectively:

"1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

(a) interest arising in India shall be exempt from Indian tax if the interest is paid to

(i) the Bank of Finland; and

(ii) the Finnish Fund for Industrial Cooperation Ltd. (FINNFUND) or any other similar
institution, as may be agreed upon from time to time between the competent authorities of
the Contracting States;

(b) interest arising in Finland shall be exempt from Finnish tax if the interest is paid to

(i) the Reserve Bank of India;

(ii) National Housing Bank;

(iii) Small Industries Development Bank of India (SIDBI); and

(iv) EXIM Bank;

(c) interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies
mentioned or referred to in sub-paragraphs (a) or (b) and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned State.
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4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds and debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 15,
as the case may be, shall apply."

Article V

Paragraphs 2, 3 and 4 of Article 13 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following and the existing paragraphs 5, 6 and 7 shall be renumbered as paragraphs 6,
7 and 8, respectively:

"2. However, such royalties and fees for technical services may also be taxed in the
Contracting State in which they arise and according to the laws of that State, but the tax so
charged shall not

exceed:

(a) in the case of royalties within sub-paragraph (a) of paragraph 3, and fees for tech-
nical services within subparagraphs (a) and (c) of paragraph 4;

(i) during the years 1997 to 2001:

(aa) 15 per cent of the gross amount of such royalties or fees for technical services
when the payer of the royalties or fees for technical services is the Government of the first-
mentioned Contracting State or a political subdivision of that State, and

(bb) 20 per cent of the gross amount of such royalties or fees for technical services in
all other cases; and

(ii) during subsequent years, 15 per cent of the gross amount of such royalties or fees
for technical services; and

(b) in the case of royalties within sub-paragraph (b) of paragraph 3 and fees for tech-
nical services defined in subparagraph (b) of paragraph 4, 10 per cent of the gross amount
of such royalties and fees for technical services.

3. For the purposes of this Article, the term "royalties" means:

(a) payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of a literary, artistic or scientific work, including cinematograph films or
work on film, tape or otherwise means of reproduction for use in connection with radio or
television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience; and
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(b) payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any industrial, commercial or scientific equipment, other than income derived by an enter-
prise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in international traffic.

4. For the purposes of paragraph 2, and subject to paragraph 5, the term "fees for tech-
nical services" means payments of any kind to any person in consideration for the rendering
of any technical or consultancy services (including the provision of services of technical or
other personnel) which:

(a) are ancillary and subsidiary to the application or enjoyment of the right, property
or information for which a payment described in sub-paragraph (a) of paragraph 3 is re-
ceived; or

(b) are ancillary and subsidiary to the enjoyment of the property for which a payment
described in sub-paragraph (b) of paragraph 3 is received; or

(c) make available technical knowledge, experience, skill, know-how or processes, or
consist of the development and transfer of a technical plan or technical design.

5. The definitions of fees for technical services in paragraph 4 shall not include
amounts paid:

(a) for services that are ancillary and subsidiary, as well as inextricably and essentially
linked, to the sale of property, other than property described in sub-paragraph (a) of para-
graph 3;

(b) for services that are ancillary and subsidiary to the rental of ships, aircraft, contain-
ers or other equipment used in connection with the operation of ships, or aircraft in inter-
national traffic;

(c) for teaching in or by educational institutions;

(d) for services for the private use of the individual or individuals making the payment;
or

(e) to an employee of the person making the payments or to any individual or partner-
ship for professional services as defined in Article 15."

Article VI

1. Sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 24 of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

"(b) Dividends paid by a company being a resident of India to a company which is a
resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting power in
the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax."

2. Sub-paragraph (a) of paragraph 2 of the Article shall be deleted and replaced by the
following:

"(a) sections 10(4), 10(4A), 10(5B), 10(15)(iv) and 80-IA of the Income-tax Act, 1961
so far as they are in force or as modified only in minor respects so as not to affect their gen-
eral character; or"
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Article VII

1. The Contracting Parties shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Protocol have been complied with.

2. The Protocol shall enter into force thirty days after the date of the later of the noti-
fications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

(a) in Finland:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the Protocol enters into force;

(ii) in respect of other taxes on income, and tax on capital, for taxes chargeable for any
fiscal year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Protocol enters into force;

(b) in India, in respect of taxes for any fiscal year beginning on or after the 1 April of
the calendar year next following the year in which the Protocol enters into force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at New Delhi this 9th day of April 1997, in the Finnish, Hindi and
English languages, all the texts being equally authentic, except that in the case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Republic of India:

I. K. GUJRAL
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

PcYTA KI RJA

Suomen tsavallan ia Intan basavaluan
vrilti hdo- Ja vaudlisuusverja koskevan
kaksinkertalsen vemtuksen vWttimlseksl

tehdyn sopimnuksen muuttamlsesta

Suomen tasavallan hallitus ja Intian tasa-
vallan hallitus;

jotka haluavat tehdi sopimuspuolten vllillA
Heisingissl 10 plivInA kcsikuuta 1983 alle-
kirjoitettua tulo- ja varallisuusveroja koske-
van kaksinkertaisen verotuksen vAlttftmiseksi
tehtya sopimusta muuttavan p6ytAkirjan;

ovat Sopineet seuraavasta:

I artikla

Sopimuksen 2 artiklan I kappale poiste-
taan ja Sen tilalle tulce Scuraava kappale:

"1. Verot. joihin tltA sopimusta sovelle-
taan. ovat

a) Suomess.a:
1) valtion tuloverot;
2) yhteisbjen tulovero;
3) kunnalfisvero;
4) kirkollisvero;
5) korkotulon Iahdevero;

6) rajoitetuati verovelvollisen lhdevero; ja

7) valtion varallisuusvero;
(ifillpA" .4Suomn velro");

1) tulovero, siihen luettuna lisnmaksu; ja

2) varallisnusvero;
Ujijempnpgi "Intian vero")."

II artikla

Sopirukscn 3 artiklan I kappalcen f) koh-
ta poistetzan ja sen tilalle tulee scuraava
kohta. seki seuraava uusi g) ja h) kohta
lisat,5,n f) kohdan jilkeen:

'f) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit-
tax

1) Suomess4..valtiovarainministeriati. sen
valtuuttamaa edustajaa tai siti viranomaista.
jonka valtiovarainministeri4 mAl rl toimi-
valtaieksi viranomaiseksi;

2) Intiassa valtiovarainministeri6n kes-
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kushallitusta (vero-osasto) tai sen valtuutta-
maa edustajaa:

T) "'vcrovuosi" tarkoittaa:
) Suomessa "verovuotta" siten kuin se

mairitelllAn Suomen tuloverolainsfAdtnn6s-
sa;

2) Intiassa "edellisvuotta" siten kuin se
maaritellidn vuoden 1961 tuloverolain 3
pykilAssA;.

h) "vero" tarkoittaa Suomen veroa tai Inti-
an veroa sen mukaan kuin asiayhteys edel-
lyuttA; ei kuitenkaan m&UrMi, joka maksetaan
sopimuksessa tarkoitettuja veroja koskevan
suorituksen puutteeilisuuden tai laiminlyan-
nin johdosLa tai joka on niihin veroihin liit-
tyva sakkomaksu tai korko."

III artikla

Sopimuksen I I artiklan i. 2 ja 3 kappale
istetaan ja niiden tilalle tulevat Seuraavat.paleet:
1. Osingosta. jonka sopimusvaltiossa asu-

va yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvaile henkil6le, voidaan verottaa tAssi
toisessa valtiossa. Osingosta voidaan verot-
taa my6s siiii sopimusvaltiossa. jossa osin-
gon maksava yhti6 asuu. timAn valtion lain-
sfidnndn mukaan. mutta vero ci saa olla
suurempi kuin 15 prosenttia osingon koko-
naismuliristli.

2- Niin kauan kuin Suomessa asuvalla
Iuonnollisella henkil611 on oikeus veronhy-
vitykseen Suomessa asuvan yhti6n maksa-
man osingon osalta. sovelletaan Suornessa
kuitenkin scuraavia timin kappaleen mAiA-
rayksil I kappaleen miiraysten asernesta:

Osinko. jonka Suomessa asuva yhtia mak-
saa Intiassa asuvalle henkil61e, vapautetaan
osingosta suoritettavasta Suomen verosta.

3. TamAn artiklan I ja 2 kappaleen mAA-
rtykset civAt vaikuta yhtidn verottamiseen
siza voitosta. josta osinko maksetaan."

IV artikla

Sopimuksen 12 artiklan 1. 2. 3 ja 4 kappa-
le poistetaan ja niiden tulevat seuraavat kap-
paleet. sekli nykyinen 5 ja 6 kappale nume-
roidaan uudellcen 6 ja 7 kappaleeksi:

"I. Korosta. joka kertyy sopimusvaltiosta
ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asu-
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valle henkilOlle. voidaan verottaa tdssA toi-
sessa valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottan
my6s siin sopimusvaltiossa. josta sc kertyy.
tUmfn valtion lainslSdinnon mukaan, mutta
vero ci saa olla suurempi kuin 10 prosenttia
koron kokonaismfifirlsta.

3. TImin artiklan I ja 2 kappaleen mU-
rsysten estimlitti

a) korko. joka kertyy Intiasta. vapautetaan
Intian verosta. jos korko maksetaan

1) Suomen Pankille; ja
2) Teollisen yhteistyon rahasto Oy.lle

(FI[NNFUND) tat muulle samanluonteiselle
laitokselle. josta sopimusvaltioiden toimival-
taiset viranomaiset saattavat keskenain so-
pia;

b) korko.'joka kertyy Suomesta. vapaute-
taan Suomen verosta. Jos korko maksetaan

1) Intian keskuspankille (Reserve Bank of
India);

2) Kansalliselle rakennuspankille (National
Housing Bank);

3) Intian pienteollisuuden kehityspankille
(SIDBI); ja

4) EXIM-pankille;
c) korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta a)

tai b) kohdassa mainitun tai tarkoitetun yh-
tecnliittymin takaamaIle lainalle ja makse-
taan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle hen-
kil6lle. vapautetaan verosta cnsiksi mainitus-
sa valtiossa.

4. Sanonnalla "korko" tarkoietaan tass
artiklassa tuloa. joka saadaan kaikenlaatuisis-
ta saamisista, riippumatta siit, onko ne tur-
vattu kiinteistakimnnityksella vai ci. ja iiittyy-
k6 niihin oikeus osuuteen velatlisen voitosta
vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan erityisesti
tuloa. joka saadaan valtion antamista arvopa-
percista. js tuloa, joka saadaan obligaatiotsta
tai debentuureista, siihen luettuina thllaisiin
arvopapercihin, obligaatioihin tai debentuu-
reihin iittyvAt agiomAfurat ja voitot. Maksun
viivistyrnsen johdosta suoritettavia sakko-
maksuja ci ttA arliklaa sovellettaessa pideti
korkona.

5. TAmAn artiklan I ja 2 kappalcen maS-
riyksii ei sovelleta. Jos sopimusvaltiossa
asuva koron saaja harjoittaa toisessa sopi-
musvaltiossa, josta korko kertyy. liiketoi-
mintaa siella olevasta kiinteista toimipaikas-
ta tai harjoittagtassa toisessa valtiossa it-
seniistA ammattitoimintaa sieliA olevasta
kiintensta paikasta. ja koron maksamisen
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perusteena oleva saarninen tosiasiailisesti
Iiittyy tihin kiinte&in toimipaikkaan tai kiin-
tean paikkaan. Tissf tapauksessa sovelle-
Man 7 artiklan tai 15 artiklan nArlryksiLi-"

V artikla

Sopimukscn 13 artiklan 2. 3 ja 4 kappale
poistetaan ja niiden tilalle tulevat seuraavat
kappalet, seka nykyinen 5. 6 ja 7 kappale
numeroidaan uudelleen 6. 7 ja 8 kappaleek-
st:
"2. Rojaltista ja teknisestA paivelusta suori-

tettavasta korvauksesta voidnan verottaa
my6s siing sopimusvaltiossa, josta se kertyy,

I1mm valtion lainsidlinn6n mukaan. mutta
vero ci saa olla suurempi kuin

a) milloin kysymyksessi on 3 kappaleen a)
kohdassa tarkoitettu rojalti tai 4 kappalecn a)
tai c) kohdassa tarkoitettu teknisest palve-
lusta suoritettava korvaus

1) vuosien 1997 ja 2001 vIlisenli aikana:
aa) 15 prosenttia sellaisen rojahin tai tek-

nisesti palvelusta suoritettavan korvauksen
kokonaismigristi, jos rojaltin tai teknisests
palvelusta suoritettavan korvauksen maksaja
on ensiksi mainitun sopimusvaltion hallitus
tai sen valtioltinen osa. ja

bb) 20 prosenttia sellaiscn rojahin tai tek-
nisesta palvelusta suoritettavan korvauksen
kokonaismmUrisui muissa tapauksissa; ja

2) seuraavien vuosien aikana 15 prosenttia
sellaisen rojaltin Lai tcknisesti palvelusta
suoritettavan korvaukscn kokonaismlrasti;

b) milloin kysymyksessi on 3 kappaleen
b) kohdassa tarkoitettu rojalti tai 4 kappa-
leen b) kohdassa tarkoitettu teknisestl palve-
lusta suoritettava korvaus. 10 prosentta sel-
iaisen rojaltin tai tai teknisesti palvetusta
suoritettavan korvauksen kokonaismlghrstA.

3. TAMi artiklaa sovellettaessa sanonnalla
"rojalti" tarkoitetaan:

a) kaikkia suorituksia. jotka saadaan kor-
vauksena kirjallisen. taiteellisen tai tieteeii-
sen teoksen. siihen luettuina elokuvafilmi
seki televisio- tai radiolihetyksessi kiytetti-
vi filmi. nauha tai muu toisintamisvltine.
tekijinoikeuden seki patentin. tavaramerkin.
mallin tai muotin. piirustuksen. salaisen kaa-
van tai valmistupnenctelmAn kiyttimisestA
tai kgyttboikeudesta tahi kokemusperiisesi
teollis-, kaupallis- tai tieteellisluonteisesta
tiedosta; ja
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b) kaikkia suorituksia. jotka saadaan kor-
vauksena teollisen, kaupallisen tai tietelli-
sen vilineistOn kiyttamisestl tai kgytt6oi-
keudesta. lukuun ottamatta tuloa. jonka sopi-
musvaltiossa oleva yritys saa laivojen tai
Ientokonciden kayttimisestA kansainviliseen
liikenteeseen.

4. T-min artiklan 2 kappaletta sovelletta-
essa sanonnalla "teknisestA palveluksesta
suoritettava korvaus" tarkoitetaan, jollei 5
kappaleen m.Urdyksistl muuta johdu. kaik-
kia suorituksia. jotka maksetaan korvauksena
teknisestg tai konsulttipalvelusta (siihen luct-
tuna teknisen tai muun henkilston palvelu-
jen saatavana pitiminen), milloin palvelu:

a) on avustavaa ja tukevaa sellaisen oikeu-
den. ornaisuuden tai tiedon kgytt6on nlhden.

2aus 3 kappaleen a) kohdassa tarkoitettu

b) on avustavaa ja tukevaa sellaiscn omai-
suuden kAytt6gn nhsdcn. josta 3 kappaleen
b) kohdassa tarkoitettu korvaus saadaan; tai

c) tarjoaa teknista tietimysti. kokemusta.
taitoa, tietotaitoa (know-how) tai valmistus-
menetelmii tai joka koostuu teknisen piirus-
tuksen tai teknisen muotin kehittamisesti tai
siirrosta.

5. Tmtn artiklan 4 kappaleessa oleva tek-
nisestA palveluksesta suoritettavan korvauk-
sen mlkritclmA ei kisitl mdAri . jotka mak-
etaan:

a) palveluksesta, joka on avustava a ja tu-
kevaa muun kuin 3 kappaleen a) kohdassa
tarkoitetun omaisuuden myyntiin nihden
seka liittyy vaittam ttmastt ja olennaisesti
tAhAn myyntiin;

b) palveluksesta, joka on avustavaa ja tu-
kevaa laivojen. ilma-alusten. konttien tai
muun kansainvllisessl liikenteessA olevien
laivojen tai iima-alusten kayton yhteydessa
kaytettvan laitteiston vuokraukseen nahden;

c) opetustehtavist opetuslaitoksissa tai.
jotka tillainen laitos maksaa;

d) luonnollisen henkilan. joka suorituksen
maksaa. yksityiseen kiyttd6n suoritetusta
palveluksesta; tai

e) suorituksen maksavan henkil6n ty6nte-
kijfllle Jai 15 artiklassa tarkoitetun vapaan
ammatin harjoittajana toimivalle luonnolli-
selle henkil lle tat henkil6yhtymAlle."

VI artikla

1. Sopimuksen 24 artiklan I kappaleen b)
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kobta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava
kohta:

"b) Osinko. jonka Intiassa asuva yhtia
maksaa Suomessa asuvalle yhu6lle. vapaute-
taan Suomen verosta, - saaja valitt3mlsti
hallitsec vjLhintfln 40 prosenttia osingon
maksavan yhtiOn Unimirn&rst."

2. Artiklan 2 kappaleen a) kohta poisteLan
ja sen Lilalle tulee seursava kohta:

"a) vuoden 1961 tuloverolain 10(4).
10(4A). 10(SB), 10(15)(iv) ja 80-A pyki-
han mukaan, sik&li kuin ne ovat voimassa tai
nliit on muutettu vain vihAisessli mrblin
inman ettE niiden yleiseen luonteeseen on
vaikutectu; tai"

VII artikla

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen
Myttfuneensa valtiosaLnnbssa-*n timin poyAt-
kirjan voimaantulolle asetetut edellytykseL

2. POytAkirja tulee voimaan kolmantena-
kymmenentend piivina siAt pSivisM, jona
my8hempi I kappaleessa tarkoitctuista ii-
moituksista on tehty, ja sen mAArayksifi so-
velletaan:

a) Suomnessa:
1) Ighteella pidatettavicn verojen osalta. tu-

loon. joka saadaan sitE vuotta. jona poytlkir-
ja tulee voimaan. Ithinni seuraavan kalente-
nivuoden tarnmikuun I pivirnA ja sen jal-
keen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen ja
varallisuudesta suoritettavien verojen osalta.
veroihin. jotka mSAritlin sita vuotta. jona
pbytlkirja tulee vOimaan. Wihinna seuraavan
aentenvuoden tammikuun I piivina tai

sen jadkeen alkavilta verovuosilta;
b) Intiassa veroihin. jotka mtAartAn sitli

vuotta, jona p ytikirja tulee voimaan. ilhin-
nA seuranvan kalenterivuoden huhtikuun I
plivAnA tai sen jilkeen alkavilta verovuosil-
ta.

Tfran vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet tAmAn pdytfkirjan.

Tehty New 1elhissi 9 paiviina huhtikuuta
1997 kahtena suomen-. hindin- ja englannin-
kieliascni k appaleena kaikkien tekstien olles-
sa yhti todtstusvoimaiset. paitsi tulkintacri-
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mielisyyden sattucssa. jolloin englanninkicli-
nen tcksti ratkaisee.

Suomen tasavallan hallituksen
puotesta:

Ole Norrback

Intian tasavallan hallituksen

puolesta:

I. K. Gujral
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
REtPUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la R6publique
de l'Inde,

D6sireux de conclure un protocole modifiant la Convention conclue entre les Parties
contractantes tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune, sign6e A Helsinki le 10juin 1983,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le paragraphe 1 de rarticle 2 de la Convention est annul6 et remplac6 par le texte sui-
vant :

o 1. Les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention sont les suivants:

(a) En Finlande

(i) Les imp6ts d'Etat sur le revenu;

(ii) L'imp6t sur le revenu des soci6t6s;

(iii) L'imp6t communal;

(iv) L'imp6t du culte ;
(v) L'imp6t retenu A la source sur les mt6rets

(vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents ; et

(vii) L'imp6t d'Etat sur la fortune

(ci-apr~s d~nomm~s << l'imp6t fmlandais >>)

(b) en Inde :
(i) l'imp6t sur le revenu, y compris toute taxe additionnelle s'y ajoutant; et

(ii) l'imp6t sur la fortune

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t indien ). >

Article H

L'alin6a (f) du paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention est annul6 et remplac6 par
le texte suivant, les nouveaux alin6as (g) et (h) ci-apr~s 6tant ins6r6s apr~s l'alin6a (f)

< (f) L'expression << autorit6 comp6tente d6signe :
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(i) En Finlande, le Minist~re des finances, son repr~sentant autoris6 ou l'autorit& que le
Minist~re des finances d~signe comnime 6tant l'autorit6 comp~tente ;

(ii) En Inde, le Gouvemement central ou le Minist6re des finances (D~partement des
imp6ts) ou leur repr~sentant autoris6 ;

(g) L'expression < annie fiscale >> d~signe

(i) En Finlande, < l'ann~e fiscale >> telle qu'elle est d~finie par la legislation fiscale de
la Finlande, concermant l'imp6t sur le revenu ;

(ii) En Inde, < l'ann~e pr~c~dente >> telle qu'elle est d~finie au Chapitre 3 de la Loi de
1961 sur les imp6ts sur les revenus ;

(h) Le terme < imp6t >> d~signe l'imp6t finlandais ou l'imp6t indien, selon le contexte,
A l'exception de tout montant a acquitter en raison d'un manquement ou d'une omission con-
cemant les imp6ts auxquels la Convention s'applique ou A titre d'amende ou d'int~rts im-
poses relativement i ces imp6ts. >>

Article III

Les paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 11 de la Convention sont annulus et remplac~s par
le texte suivant :

<< 1. Les dividendes qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant paie i un
resident de rautre Etat contractant peuvent 8tre imposes dans cet autre Etat. Ces dividendes
peuvent aussi 8tre imposes dans l'Etat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est
un resident, conform~ment aux lois dudit Etat, except6 que l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d&-
passer 15 pour cent du montant brut des dividendes.

2. Toutefois, lorsque, en droit fiscal finlandais, une personne physique r~sidant en Fin-
lande a droit i un d~gr~vement fiscal pour les dividendes distribu~s par une soci~t6 qui est
un resident de la Finlande, les dispositions suivantes du present paragraphe s'appliquent en
Finlande en place des dispositions du paragraphe 1 :

Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident de la Finlande A un resident
de l'Inde sont exon~r~s de l'imp6t fmlandais sur les dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 n'affectent pas l'imp6t pr6lev6 sur la soci~t6
au titre des b~n~fices sur lesquels sont pay~s les dividendes. >

Article IV

Les paragraphes 1, 2, 3 et 4 de l'article 12 de la Convention sont annulks et remplac~s
par le texte suivant, les paragraphes 5 et 6 actuels portant d~sormais et respectivement les
num~ros 6 et 7 :

« 1. Les int~rfts provenant d'un Etat contractant et pay~s a un resident de 'autre Etat
contractant peuvent 8tre imposes dans ledit autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts peuvent aussi 6tre impos~s dans I'Etat contractant dont ils pro-
viennent ainsi que conform~ment i la lkgislation de cet Etat, l'imp6t ne pouvant cependant
d~passer 10 pour cent du montant brut des int~rts.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,

(a) Les int6r~ts provenant de l'Inde sont exon6r6s de l'imp6t indien s'ils sont pay6s

(i) A ]a Banque de Finlande ; et

(ii) Au "Finnish Fund for Industrial Cooperation Ltd." (FINNFUND) ou A une
quelconque autre institution analogue, ainsi qu'il peut en 8tre convenu A tout moment entre
les autorit6s comptentes des Etats contractants ;

(b) Les int6rets provenant de Finlande sont exon6r6s d'imp6ts finlandais si les int6r~ts
sont pay6s :

(i) A la "Reserve Bank of India"

(ii) A la "National Housing Bank";

(iii) A la "Small Industries Development Bank of India" (SIDBI) ; et

(iv) A la "EXIM Bank" ;

(c) Les int6rets provenant d'un Etat contractant au titre d'un pr~t garanti par l'un
quelconque des 6tablissements mentionn6s ou vis6s A l'alin6a (a) ou (b) et pay6s A un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans l'Etat premier cit6.

4. Le terme < int6rets > tel qu'employ6 dans le present article d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des ob-
ligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A ces titres, fonds et obligations.
Aux fins du pr6sent article, les p6nalit6s de retard de paiement ne sont pas consid6r6es corn-
me des int~rts.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le destinataire
des intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ou provi-
ennent les int6rets soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des intrts se rattache effectivement A
'6tablissement stable ou i la base fixe en question. Darts ces cas, les dispositions de 'article
7 ou de 'article 15, suivant le cas, sont applicables. >

Article V

Les paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 13 de la Convention sont annul6s et remplac6s par
le texte suivant, les paragraphes 5, 6 et 7 actuels devenant respectivement les paragraphes
6, 7 et 8:

« 2. Toutefois, ces redevances et honoraires pour services techniques sont aussi impos-
ables dans 'Etat contractant dont ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, except6
que l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer:

(a) Dans le cas des redevances vis6es a l'alin6a (a) du paragraphe 3, et des honoraires
pour services techniques vis6s aux alin6as (a) et (c) du paragraphe 4

i) Pendant les ann6es 1997 i 2001 :
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(aa) 15 pour cent du montant brut de ces redevances ou honoraires pour services tech-
niques lorsque le d~biteur des redevances ou des honoraires pour services techniques est le
Gouvernement de 'Etat contractant premier cit6 ou une subdivision politique dudit Etat, et

(bb) 20 pour cent du montant brut de ces redevances ou honoraires pour services tech-
niques dans tous les autres cas ; et

(ii) Ult~rieurement, 15 pour cent du montant brut de ces redevances ou honoraires pour
services techniques ; et

(b) Dans le cas des redevances vis~es l'alin~a (b) du paragraphe 3 et des honoraires
pour services techniques ddfinis A lalinda (b) du paragraphe 4, 10 pour cent du montant brut
desdits redevances et honoraires pour services techniques.

3. Aux fins du present article, le terme < redevances >) d~signe:

(a) Les r6mun~rations de toute nature perques pour l'exploitation ou le droit d'exploi-
tation de tout droit d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin~matographiques ou les oeuvres enregistres sur film, bandes magn~tiques ou
autres moyens de reproduction destines A la radiodiffusion ou i la t~lddiffusion, d'un brevet,
d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc~d6 secret, ou pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifiqae ; et

(b) Les r~mun~rations de toute nature pergues pour l'exploitation ou le droit d'exploi-
tation de tout matdriel industriel, commercial ou scientifique, autre que le revenu tir6 par
une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic in-
ternational.

4. Aux fins du paragraphe 2 et sous rserve des dispositions du paragraphe 5, 'expres-
sion < honoraires pour services techniques >> d~signe les paiements de toute nature A toute
personne en rmun~ration de toutes prestations de services techniques ou de conseil (y
compris les prestations de services de techniciens ou autres personnels qui :

(a) Sont accessoires ou subsidiaires i 'exercice ou i la jouissance du droit, du bien ou
des informations au titre desquels un paiement tel que vis6 i l'alin~a (a) du paragraphe 3 est
perqu ; ou

(b) Sont accessoires ou subsidiaires A la jouissance du bien au titre duquel un paiement
vis6 A l'alin~a (b) du paragraphe 3 est perqu ; ou

(c) Communiquent des connaissances techniques, une experience, une competence, un
savoir-

faire ou des proc~d~s, ou consistant en un ddveloppement et en un transfert d'un plan
technique ou d'un module technique.

5. Les d6fimitions des honoraires pour services techniques donn~es au paragraphe 4
n'englobent pas les montants verses :

(a) Pour des services accessoires et subsidiaires, de m~me qu'inextricablement et es-
sentiellement li~s A la vente de biens autres qu'un bien stipul6 A l'alin~a (a) du paragraphe 3 ;

(b) Pour des services accessoires et subsidiaires A la location de navires, a~ronefs, con-
teneurs ou autres matdriels utilisds en rapport avec rexploitation de navires ou d'a~ronefs
en trafic international ;
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(c) Pour lenseignement dans ou par des tablissements d'enseignement ;
(d) Pour des services destin6s A l'usage personnel de personnes physiques ou des per-

sonnes physiques payant les r6mun6rations ; ou

(e) A un employ6 de la personne effectuant les paiements ou A toute personne physique
ou partenariat au titre de 1'exercice d'une profession lib~rale telle que d6finie i l'article 15. >>

Article VI

1. L'alin6a (b) du paragraphe 1 de rarticle 24 de la Convention est annul6 et remplac6
par le texte suivant :

< (b) Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de l'Inde i une soci6t6 r6sidente
de la Finlande et qui contr6le directement au moins 10 pour cent des droits de vote de la
soci6t6 qui paie les dividendes sont exon6r6s de l'imp6t fmlandais. >>

2. L'alin6a (a) du paragraphe 2 de l'article est annul6 et remplac6 par le texte suivant:
<< (a) Les chapitres 10(4), 10(4A), 10(5B), 10(15)(iv) et 80-IA de la Loi de 1961 sur les

imp6ts sur le revenu, dans la mesure oui ils sont en vigueur ou dans la mesure o6 ils sont W
amend6s que sur des points mineurs n'influant pas sur leur caract~re g6n6ral ; ou >>

Article VII

1. Les Parties contractantes se notifieront r6ciproquement 'accomplissement des for-
malit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

2. Le Protocole entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la demi~re des notifica-
tions vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront:

(a) En Finlande :
(i) En ce qui conceme les imp6ts retenus i la source, au revenu acquis le ou apr~s le

ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le Protocole entrera en
vigueur ;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune, aux im-
p6ts dus au titre de toute ann6e fiscale commengant le ou apr~s le 1 er janvier de l'ann6e
civile suivant I'ann6e au cours de laquelle le Protocole entrera en vigueur.

(b) En Inde, aux imp6ts relatifs i toute ann6e fiscale commengant le ou apr~s le ler
avril de la l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle le Protocole entrera en vigueur.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign& le present Proto-
cole.

Fait en deux exemplaires A New Delhi le 9 avril 1997, en finnois, hindi et anglais, tous
les textes faisant 6galement foi, except6 qu'en cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvernement de la R~publique de 'Inde:

I. K. GujRAL
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No. 23432. Multilateral

CONSTITUTION OF THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION. VIENNA, 8
APRIL 1979'

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
December 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 December
2000

No. 23432. Multilateral

ACTE CONSTITUTIF DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
LE DItVELOPPEMENT INDUSTRIEL.
VIENNE, 8 AVRIL 1979'

ADHtSION

Yougoslavie

Ddpt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 d~cembre 2000

Date de prise d'effet : 6 dcembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
dcembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1401,1-23432 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1401, 1-23432
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No. 23490. France and Brazil

CONVENTION ON JUDICIARY CO-OP-
ERATION IN CIVIL, COMMERCIAL,
SOCIAL AND ADMINISTRATIVE
MATTERS. PARIS, 30 JANUARY
1981'

Termination provided by:

37107. Convention concerning legal
assistance in civil matters between the
Government of the French Republic and
the Government of the Federative
Republic of Brazil. PARIS, 28 MAY 19962

Entry into force: 1 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 14 December
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 14 December 2000

No. 23490. France et Brksil

CONVENTION DE COOPERATION JU-
DICIAIRE EN MATIERE CIVILE,
COMMERCIALE, SOCIALE ET AD-
MINISTRATIVE. PARIS, 30 JANVIER
1981'

Abrogation stipule par:

37107. Convention d'entraide judiciaire
en mati~re civile entre le Gouvernement
de la R~publique frangaise et le
Gouvemement de la R~publique
f~d~rative du Brisil. PARIS, 28 MAI 19962

Entree en vigueur : ler octobre 2000
Enregistrement aupris du Secrtariat des

Nations Unies : France, 14 d~cembre
2000

Information fournie par le Secrtariat des
Nations Unies : 14 d~cembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1405,1-23490 - Nations Unies, Recuei des Trait s, Vol.
1405, 1-23490

2. Ibid. 2129,1-37107
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No. 24090. Australia and Finland

AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA
AND FINLAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. CANBERRA, 12 SEPTEM-
BER 1984'

PROTOCOL TO AMEND THE AGREEMENT BE-

TWEEN FINLAND AND AUSTRALIA FOR

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-

SION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME. CANBERRA, 5 NOVEMBER 1997

Entry into force : 17 August 2000, in
accordance with article V

Authentic texts : English and Finnish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 12 December
2000

No. 24090. Australie et Finlande

ACCORD ENTRE LAUSTRALIE ET LA
FINLANDE TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MAT-
ItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
CANBERRA, 12 SEPTEMBRE 19841

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE

LA FINLANDE ET L'AUSTRALIE TENDANT

A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A

PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MAT-

IERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. CANBER-

RA, 5 NOVEMBRE 1997

Entrke en vigueur : 17 aofit 2000,
conform6ment i l'article V

Textes authentiques : anglais et finnois

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Finlande, 12
d6cembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO AMEND THE AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND
AUSTRALIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

The Government of Finland and the Government of Australia,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between Finland and Austra-
lia for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income, signed at Canberra on 12 September 1984,

Have agreed as follows:

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1425, 1-24090 - Nations Unies, Recueil des Trailds, Vol.
1425,1-24090
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Article I

Sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 2 of the Agreement shall be deleted and
replaced by the following:

"(b) in Finland:

(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the church tax;

(v) the tax withheld at source from interest; and

(vi) the tax withheld at source from non-residents' income."

Article II

Article 10 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting States
for the purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other Contracting State
is beneficially entitled, shall be taxable only in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), dividends, other than dividends
that are paid out of profits that have bome the normal rate of company tax, may also be
taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident for
the purposes of its tax, and according to the law of that Contracting State, but the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. If the relevant
existing law in either Contracting State changes after the date of signature of this Agree-
ment, other than in minor respects so as not to affect its general character, the Contracting
States shall consult with each other with a view to agreeing to any amendment of this para-
graph that may be appropriate.

(3) For the purposes of paragraph (2), profits have borne the normal rate of company
tax:

(a) in Australia, to the extent to which the dividends have been fully "franked" in ac-
cordance with its tax; and

(b) in Finland, where they have been subject to the corporate income tax.

(4) The term "dividends" as used in this Article means income from shares and other
income assimilated to income from shares by the taxation law of the Contracting State of
which the company making the distribution is a resident for the purposes of its tax.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the person beneficially
entitled to the dividends, being a resident of one of the Contracting States, carries on busi-
ness in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment



Volume 2131. A-24090

or fixed base. In any such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

(6) Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting States,
being dividends to which a person who is not a resident of the other Contracting State is
beneficially entitled, shall be exempt from tax in that other State except insofar as the hold-
ing in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or fixed base situated in that other State. Provided that this paragraph shall
not apply in relation to dividends paid by any company which is a resident of Australia for
the purposes of Australian tax and which is also a resident of Finland for the purposes of
Finnish tax."

Article III

The opening lines and sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph (2) of Article 23 of the
Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"(2) Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation shall
be eliminated in Finland as follows:

(a) where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Australia, Finland shall, subject to the provision-
of sub-paragraph (b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an amount
equal to the Australian tax paid under Australian law and in accordance with the Agree-
ment, as computed by reference to the same income by reference to which the Finnish tax
is computed;

(b) dividends paid by a company being a resident of Australia to a company which is
a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting power in
the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax."

Article IV

Sub-paragraph (i) of paragraph (a) of the Protocol to the Agreement shall be deleted.

Article V

(1) The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Protocol have been complied with.

(2) The Protocol shall enter into force thirty days after the date of the later of the noti-
fications referred to in paragraph (1) and its provisions shall have effect:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in relation
to income derived on or after 1 July in the calendar year next following that in which the
Protocol enters into force;
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(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains of any year
of income beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in which the
Protocol enters into force;

(b) in Finland:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the Protocol enters into force;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Protocol en-
ters into force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.
Done in duplicate at Canberra this 5th day of November 1997, in the Finnish and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Finland:

ESKO HAMILO

For the Government of Australia:

PETER COSTELLO
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA

Suommn ja Austallan IIlIA hlovemoJa
koskevan kAdulnkertalsen verotuksen

vEttmlseksl Ja veron kiertimisen
estinisekef tebdyn uopimuksen

nuuttamisesta

Suomen hallitus ja Austalian hallitus,

jotka haluavat tehdi Suomen ja Australian
vJillli Canberrassa 12 plivni syyskuuta
1984 allekirjoitcttua tuloveroja koskevan
kaksinkertaisen verotuksen v ittmiseksi
veron kiertimisen estimiseksi tehty& sopi-
musts muunavan p6ytAkirjsn.

ovat sopineet seuraavasta:

I Atika

Sopimuksen 2 artiklan I kappaleen b) koh-
ta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava
kobtE

"b) Suomessa:
1) valtion tuloverot2)hteisojen tulovero;
) = fisvro;

4) kirkollisvero;
5) korkotulon lihdevero; ja

6) rajoitetusti verovelvollisen lidevero."
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11 Anikla

Sopimuksen 10 artikla poistetaan ja sen
tilalle tulee seuraava artikla:

"10 Artikla

Osinko

1. Osingosta. jonka maksaa yhti8. jolla on
verotuksellinen kotpaikka sopimusvaltiossa,
verotetaan vain toasessa sopimusvaltiossa.
joe henkilO, jolla on oikeus osinkoon, on
tiss toisessa valtiossa asuva.

2. Osinko, joka on maksettu muista kuin
yhtiOiden normalin yhtiOverokannan mukai-
sesti verotettavista voitoista, voidaan I kap-
paleen mAirlysten estimAttA verottaa my~s
sini sopimusvaltiosa, jos osinkoa maksa-
vaila yhtiallA on verotukselinen kotipaikka
15mm valtion lainsadinn6n mukaan, mutta
vero ei saa oia suurempi kuin 15 prosenttia
osingon koktnaismnlristL Jos asiassa sovel-
icttava voiruassaoleva laki muuttuu jommas-
sa kummassa soimusvaltiossa tAmAn sopi-
muksen allekirjointarnisen jAlkeen muutoin
kuin vain vihiisessi mlrin vaikuttamatta
sen yleiseen luonteesen, opimusvaltioiden
on aeuvoteltava kesken~fn sopimukseen
plllscniseksi kaikista niisti tihAin kappalee-
seen tehtivisti muutoksista, jotka sasattavat
olla peellisia.

3. Voitoista on 2 kappaleen tarkoittamalla
tavalla veroteuu nommalin yhti6verokannan
mukaan

a) Amstraliassa, mikili osinkoon kohdistuu
lMysimirilinen yhti8vero; ja

b) Suomessa, kun voitoista on maksettu
yhteisojen tulovero.

4. Sanounalla "osinko" tarkoitetaan tAssiF
artiklasa tuloa, joka on saatu osakkeista, ja
muuta tuloa, joka sen valtion verolainsn-
dAnn6n mukaan, jossa voittoa jakavalla yh-
ti all an vcrotuksellincn kotipaikka, rinnas-
tetaan osakkeista saatuun tuloon.

5. TlmnIn artiklan I ja 2 kappaleen mU-
rlyksili ei sovelleta, jos soptmusvaltiossa
asuva henk.lS, jolla on oikeus osinkoon, har-
joittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osin-
gon maksava yhti6 asuu, Iiiketoimntaa siella
olevasta kiinteistA toimipaikasta tai harjoit-
taa tissA toisessa valtiossa itsenisti ammat-

titoimintaa sielli olevasta kiintelsti paikasta,
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ja osingon maksamisen perusteena oleva
osuus tosiasiallisesti liittyy tibn kiinten
toimipaikkaan tai kiinteUn paikkaan. Tissi
tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 ar-
tiklan mUiryksil.

6. Sopimusvaltiossa asuvan yhtion maksa-
ma osiko vapautetaan toisen sopimusvaltion
verosta, jo henkila, jolla on oikeus osin-
koon. ei ole is toisessa sopimusvaltiossa
asuva. paitsi mikili ohingon maksamisen
perusleena oleva osus tosiasiallisesti liittyy
tMs toisessa valtiossa olevaan kiintean
toimnpaikkaan tai kiintelin paikkaan. TAM
kappaletla ei kuitenkaan sovelleta osinkoon,
jonka maksaa yhti8, joks Australian vero-
lainildft sovellcttaessa on Australiassa
asuva ja Suomen verolainsUdtinti sovellet-
teessa on myos Suomessa asuva."

III Artikla

Sopimnuksen 23 atiklan 2 kappaleen joh-
dntolase seki a) js b) kohta poistetsan ja
niiden tilalIc tulevat scuraava johdantolause
ja scuraavat kohdaL-"2. Jollei Suomen lainsidiAnnfsti, joka
koskee kansainvilisen kaksinkertaisen vero-
tuksen poistamista, muuta johdu (sikili kuin
timE lainsdAdnto ci vaiiuta tasa esitettyyn
yleiseen periaattceseen) kaksinkertainen ve-
ratus poistetsan Suomessa seursavasti:

a) mifloin Suomessa asuva henkil6 sue
tula, joata sopimuksen mlrAysten mukaan
voidaan verottaa Australiassa, Suomen on.
jolei jiljempni olevan b) kohdan m&lriyk-
sisti muuta johdu, vihennettivi timlin hen-
kilan Suomen verosta Australian lainsldin-
nan mukaan JR sopimuksen mukaisesti mak-
settua Australian veroa vastaava mli, joka
lasketaan samnan tulon pcrusteella kuin min-
k perusteella Suomen vero lasketaan;

b) osinko, jonka Australiassa asuva yhti6
Maksaa Suomessa asuvalle yhti0lle, vapaute-
Man Suomen verosta, jos saaja vIllittOrsti
hallitsee vihintiin .1Oprosenttia asingon
maksavan yhtiOn finimUristL"
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IV Artikla

Sopimukseen liittyvlin pOythkirjan a) kap-
paleen I kohta poistetaan.

V Artikla

1. Sopimusvaltiot ilmoittavat toisilleen
tkyttInensi valtiosUnn6ssiin timin pOyt-
kirjn voimaantulolle asetetut edellyty t.

2. Paytlkirja tules voimaan kolmantena-.
kyrnmenenwnl plivini siiA pivIsta. jona
myO&enpi I kaopaleessa toitetuista il-
moituksista on tety ja sen mArlyksii so-vellomm

a) Australiamu:
i) sellaisen veron oslta, joka piditetlAn

henkilOn, joka ei ole Australiassa asuva, saa-
masta tulost., tuloon, joka saacaan sitl ka-

ienterivuotta, jona pytikirja tulee voimaan,
Ihinni seuravan kalenterivuoden heinil-
kuun I plivin tai sen jilkeen;

2) muun Australian veron osalta, tuloon,
voittoon tai myyntivoittoonjoka saadaan sitd
kalenterivuotta, jona paytikirja tulee voi-
mann, lihinli seuranvan kalenterivuoden
heiniimun I plivlni tai sen jilkeen alkavilta
tulovuoilta;

b) Suomessa:
1) Wteeill piditettAvien verojen osaha,

tuloon, joka sadaan sitA vuotta, jona pbytt-
kirja talee voimaan, lihinna scuraavan ka-
lentivuoden immikuun I plivAnAi tai sen

2) muiden tulosta suoritettavien verojen
osata veroihin, joeca mUr/i~tn sitA vuotta.
jonia pbyt&ikja tulee voimman, lAhinni seu-
raiva kalentarivuoden tammikuun I pLivA-
nA tai sen jilkeen alkavilta verovuosilta.

Timin vakuudeksi oval allekirjoittaneet.
sianmukaisesti sihen valtuutettuina, allekir-

joittneet Saman poytUlrjan.
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Tehty Canbemrassa 5 plivni maraskuuta
1997 kahtena suomen- ja englanninkieliseni
kappaleena, jotlk molcmmat tekstit ovat yh-
ti todistusvounaiset.

Suomen hallituksen puolesta:

Esko Ham ilo

Australian hallituiksen puolesta:

Peter Costello



Volume 2131, A-24090

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LA FINLANDE ET L'AUS-

TRALIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVE-

NIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la Finlande et le Gouvemement de l'Australie,

D~sireux de conclure un Protocole modifiant l'Accord entre la Finlande et l'Australie
tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu, sign~e A Canberra le 12 septembre 1984,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

L'alin~a (b) du paragraphe (1) de 'article 2 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par le
suivant :

< (b) En Finlande:

(i) Les imp6ts d'Etat sur le revenu

(ii) L'imp6t sur le revenu des soci~t~s

(iii) L'imp6t communal;

(iv) L'imp6t du culte;

(v) L'imp6t retenu A la source sur les int~r~ts ; et

(vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents. >>

Article H

L'article 10 de l'Accord est annuk et remplac6 par larticle suivant:

<< Article 10. Dividendes

(1) Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui, aux fins de son imposition, est un resident
de l'un des Etats contractants, s'agissant de dividendes dont un r6sident de l'autre Etat con-
tractant est le b~n~ficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1), les dividendes, autres que les divi-
dendes pay~s sur les b~n~fices ayant 6t6 imposes au taux normal de l'imp6t sur les soci6t~s,
sont 6galement imposables dans l'Etat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes
est, aux fins de son imposition, un resident, ceci conform~ment A la l6gislation de cet Etat
contractant ; toutefois, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d~passer 15 pour cent du montant brut
des dividendes. Si la loi correspondante en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats contracta-
nts change apr~s la date de la signature du present Accord, dans des conditions autres que
sous des aspects mineurs n'influant pas son caract~re g~n~ral, les Etats contractants se con-
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sultent afin de se mettre d'accord sur tout amendement qui s'imposerait dans le present para-
graphe.

(3) Aux fins du paragraphe (2), les b~n~fices supportent l'imp6t sur les soci~t&s au taux
normal :

(a) En Australie, dans la mesure oii les dividendes ont &6 enti~rement exon~r~s con-
form~ment A son imposition; et

(b) En Finlande, lorsqu'ils ont W assujettis A l'imp6t sur le revenu des soci~t~s.

(4) Le terme < dividendes >> tel qu'il est employ6 dans le present article, d~signe le rev-
enu des actions et autres revenus assimilks A des revenus d'actions par la legislation fiscale
de 'Etat contractant dont, aux fins de son imposition, la soci&t6 qui distribue les dividendes
est un resident.

(5) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) ne sont pas applicables lorsque le b~n&-
ficiaire effectif des dividendes, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans 'autre
Etat contractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes est r~sidente, une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, ou ex-
erce dans ledit autre Etat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est
situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A l'6tab-
lissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article
14 sont applicables, selon le cas.

(6) Les dividendes verses par une soci~t6 r~sidente de l'un des Etats contractants et
dont le bn6ficiaire effectif n'est pas un resident de rautre Etat contractant sont exon~r~s
d'imp6t dans cet autre Etat, sauf si la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ dans cet autre Etat. Les dis-
positions du present paragraphe ne s'appliquent cependant pas aux dividendes pay~s par
toute soci~t6 r~sidente A la fois de rAustralie au regard de rimp6t australien et de la Fin-
lande au regard de l'imp6t finlandais. >>

Article III

Les premieres lignes et les alin~as (a) et (b) du paragraphe (2) de l'article 23 de 'Ac-
cord sont annulus et remplac~s par le texte suivant :

« (2) Sous reserve des dispositions de la legislation finlandaise visant l'limination de
la double imposition internationale (sans porter atteinte A son principe g6n~ral), la double
imposition est 6limin~e en Finlande dans les conditions suivantes :

(a) Lorsqu'un resident de la Finlande tire un revenu qui, suivant les dispositions du
present Accord, est imposable en Australie, sous reserve des dispositions de l'alin~a (b), la
Finlande admet en deduction de limp6t finnois de cette personne, un montant 6gal A rimp6t
australien pay6 en vertu de la 16gislation australienne et conform6ment i l'Accord, tel que
calcuk sur le m8me revenu et selon les modalit6s de calcul de l'imp6t fmlandais ;

(b) Les dividendes pay6s par une socit6 r6sidente de 'Australie i une soci6t6 r6sidente
de la Finlande et qui contr6le directement au moins 10 pour cent des droits de vote de la
soci6t6 qui paie les dividendes, sont exon6r6s de l'imp6t finlandais. >>
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Article IV

L'alin~a (i) du paragraphe (a) du Protocole de l'Accord est supprim&.

Article V

(1) Les Etats contractants se notifieront r~ciproquement l'accomplissement des formal-
its constitutionnelles requises pour 'entr6e en vigueur du present Protocole.

(2) Le Protocole entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la demi~re des notifi-
cations vis~es au paragraphe (1), et ses dispositions s'appliqueront:

(a) En Australie :
(i) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source sur le revenu

tir6 par un non-resident, au revenu acquis le ou apr~s le 1 er juillet de l'ann~e civile suivant
celle au cours de laquelle !e Protocole entrera en vigueur ;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, au revenu, b~n~fices ou gains ac-
quis pendant toute annie fiscale commengant le ou apr~s le lerjuillet de l'ann~e civile sui-
vant celle au cours de laquelle le Protocole entrera en vigueur;

(b) En Finlande:

(i) En ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, au revenu acquis le ou apr~s le
ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle le Protocole entrera en
vigueur ;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts dus au titre de tout
exercice fiscal commengant le ou apris le ler janvier de l'ann~e civile suivant l'ann~e au
cours de laquelle le Protocole entrera en vigueur.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait en deux exemplaires A Canberra le 5 novembre 1997, en langues finnoise et ang-
laise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Finlande:

ESKO HAMILO

Pour le Gouvernement de l'Australie:

PETER COSTELLO
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 19801

CORRECTION TO THE UNITED NATIONS

CONVENTION ON CONTRACTS FOR THE

INTERNATIONAL SALE OF GOODS. 24

NOVEMBER 2000

Entry into force : 24 November 2000

Authentic text : Arabic

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 1 December
2000

In article 76, add the following paragraph
(2):

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 1980'

RECTIFICATION DE LA CONVENTION DES

NATIONS UNIES SUR LES CONTRATS DE

VENTE INTERNATIONALE DE MARCHAN-

DISES. 24 NOVEMBRE 2000

Entree en vigueur : 24 novembre 2000

Texte authentique : arabe

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, ler
d6cembre 2000

A l'article 76, ajouter le paragraphe 2)
suivant :

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

,LS.- .-J . -.J ,J . ,,j L .. .JI o,. . L.L.LJ.I .JAJ , l - T

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1489,1-25567 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1489, 1-25567
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No. 25816. Finland and China

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. HELSINKI, 12 MAY 19861

PROTOCOL TO AMEND THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE

GOOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-

LIC OF CHINA FOR THE AVOIDANCE OF

DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT

TO TAXES ON INCOME. HELSINKI, 11 SEP-

TEMBER 1995

Entry into force : 10 April 1998, in
accordance with article V

Authentic texts : Chinese, English and
Finnish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Finland, 12 December
2000

No. 25816. Finlande et Chine

CONVENTION ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRtVENIR L'EVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. HELSINKI, 12 MAI
19861

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

POPULAIRE DE CHINE MODIFIANT LA

CONVENTION TENDANT A EVITER LA

DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR

L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-

POTS SUR LE REVENU. HELSINKI, 11 SEP-
TEMBRE 1995

Entree en vigueur : 10 avril
conform~ment A l'article V

1998,

Textes authentiques : chinois, anglais et
finnois

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 12
d~cembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1500,1-25816 - Nations Unies, Recueil des TraiLis, Vol.
1500,1-25816
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]I
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO AMEND THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the People's Re-
public of China,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the Contracting
States for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income, signed at Helsinki on 12 May 1986 (hereinafter referred to as "the
Agreement "),

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph I of Article 2 of the Agreement shall be amended as follows:

"1. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

a) in Finland:

(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the church tax;

(v) the tax withheld at source from interest derived by residents; and

(vi) the tax withheld at source from non-residents' income (hereinafter referred to as
"Finnish tax ");

b) in China:

(i) the individual income tax;

(ii) the income tax for enterprises with foreign investment and foreign enterprises;

(iii) the local income tax; and

(iv) the tax withheld at source from non-residents' income (hereinafter referred to as
"Chinese tax")."

Article H

Paragraph 1 of Article 4 of the Agreement shall be amended as follows:
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"1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of head office or management, place of incorporation (registra-
tion) or any other criterion of a similar nature."

Article III

Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 10 of the Agreement shall be amended as follows and
numbered as new paragraphs 1, 2, 3 and 4, and the existing paragraphs 4 and 5 shall be re-
numbered as paragraphs 5 and 6:

"1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State. Such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the divi-
dends the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

2. However, as long as a person resident in Finland is under Finnish law entitled to a
credit against his income taxes for income tax on the profits out of which the dividends are
paid by a company resident in Finland, the following provisions of this paragraph shall ap-
ply instead of the provisions of paragraph 1:

Dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of China shall
be exempt from Finnish tax on dividends, where the recipient is the beneficial owner of the
dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident. Profits dis-
tributed by a Chinese enterprise with foreign investment to a resident of Finland shall be
regarded as dividends."

Article IV

Sub-paragraphs b) and d) of paragraph lof Article 23 of the Agreement shall be
amended as follows, and the following new sub-paragraph f) shall be inserted immediately
after the existing sub-paragraph e):

"b) Dividends referred to in Article 10 and paid by a company which is a resident of
China to a company which is a resident of Finland and holds directly at least 10 per cent of
the shares of the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax. Tax re-
funded, under Article 10 of the Income Tax Law of the People's Republic of China for En-
terprises with Foreign Investment and Foreign Enterprises and paragraph 1 of Article 81 of
the Detailed Rules and Regulations for the Implementation of the Income Tax Law of the
People's Republic of China for Enterprises with Foreign Investment and Foreign Enterpris-
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es, to a person who is a resident of Finland shall be exempt from Finnish tax on income of
that person."

"d) For the purposes of sub-paragraph a), the term "tax on income paid in China" shall
be deemed to include any amount which would have been payable as Chinese tax for any
year but for an exemption from, or reduction of, Chinese tax granted under

(i) the provisions of Article 7 of the Income Tax Law of the People's Republic of China
for Enterprises with Foreign Investment and Foreign Enterprises and the provisions of Ar-
ticle 72, sub-paragraph 3 of paragraph I of Article 73 and sub-paragraph 5 of paragraph 1
of Article 75 of the Detailed Rules and Regulations for the Implementation of the Income
Tax Law of the People's Republic of China for Enterprises with Foreign Investment and
Foreign Enterprises (as amended from time to time without affecting the general principle
thereof); or

(ii) any other provision concerning similar special incentive measures designed to pro-
mote economic development in China which may be introduced in the laws of China after
the date of signature of this Agreement and which the Governments of the Contracting
States agree to be of such a character (as amended from time to time without affecting the
general principle thereof)."

"f) The provisions of sub-paragraph d) (i), insofar as they refer to sub-paragraph 3 of
paragraph 1 of Article 73 and sub-paragraph 5 of paragraph I of Article 75 of the Detailed
Rules and Regulations for the Implementation of the Income Tax Law of the People's Re-
public of China for Enterprises with Foreign Investment and Foreign Enterprises, shall ap-
ply for ten years from the date the relevant exemption from, or reduction of, tax is actually
received by the taxpayer."

Article V

Each of the Contracting States shall notify the other the completion of the procedures
required by its law for the bringing into force of this Protocol. The Protocol shall enter into
force on the thirtieth day following the date of the later of these notifications and shall
thereupon have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the Protocol enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after I January in the calendar year next following the year in which the Protocol en-
ters into force.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Helsinki this 11 th day of September 1995, in the Finnish, Chinese

and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of

interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

HILLEL SKURNIK

For the Government of the People's Republic of China:

YANG CHONGCHUN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTXKIRJA

Suomen tmivltan ballituksen Ja Kilma
knnuatm"MdMu hinlltulksen vYNli tuloven.
ja koakevan kaoldnketalisen veiutuksen vit.
Imisekal Ja vemn kiertdizisen estimeksl
ithdyn sopimuksen muuttnisests

Suomen tasavallan hallitus ja Kiinan kan-
santasavallan hallitus,

.joda luavat ehdA sopimusvaltioiden vA-
1ili l-l einissA 12 piivini toukokuuta 1986
allekirjoitettua tulov roja koakevan kaksin-
kertaisen verohukae vilttimiseksi p* veron
kiortamisen estimiseksi tehtyi sopimusta
(jempMni "sopimus") muuuavan pbyw&kir-
jan

ovat sopineet seuraavasta

I Artikla
Sopimukaen 2 artilan I kappa!. muute-

tana seuroavati:
"1. Till betkcll suoritettavat verot. joihin

sopimusta sovelietaan, ovat:
a) Suomess

1) valtion tuloverot;
yhteisojen tulovero;3) kunalsvero;

4) kirkollisvero;
5) korkotulon iihdevero; ja

6) maoitetusti verovelvollisen
libdevero;

(jSjempini "Suomen vero');

b) Kiinassa
1) luonnollisten henkiloiden

tWlovero;
2) ulkomaalaisomisteisia tai

-rahoitteisia yrityksii ja
ulkomaisia yrityksia koskeva
tulovero;

3) tulosta suontettava
paikallisvero; ja

4) raoitetusti verovelvollisen
Vnivero;(jAljemlpAnA'%finan Vero')."
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3 Asdida
Sopimnukwo 4 artiklan I kappale muute-

lamnwunaivasti:
"1. TIM sopimusta sovenenaessa swon-

naila "sopimuvaiziossa asuva henkilO" tar-
koitetzan benkilf, joka tilmun valtion lain-
sLldlnnn mukaan on sill verovelvollinen
doaisiilin, asumnisen, plkonmorin sijaini-
pakan, liikkee johtopaikan, rekisteriniis-
paikan tai mmun sellaisen seikan nojalla."

m Arfikla
Sopimuksen 10 artiklan 1. 2 ja 3 kappale

muutetaan seurtvasti ja numeroidaa-.,
3 j 4 kappaleesiuekl nykyinen 4 ja 5 kap-
pale 5mroids Sja 6 kappaleeksi:

1. Osingoat jomka sopimusvaliossa asu-
va yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil811e, voidaan verottaa tissi
toisessa valtiossa. Osingosta voidaan verot-
tat my~s suiin spimusvaltiossa. jossa osin-
gon maksava yhi6 asuu, tamhn valtion lain-
si~ian mukaan, mutta jos saajalla on
oikeus osinkoon. veto ei saa ola suurempi
kuia 10 prosentia osingon kokonaismUrgs-tiL

2. NMin kauan kuin Suomessa asuvalla
henkilfill on Suomen lainsAfdlinnbn mukaan
oikeus vlhentn tuloveroistaan tulovero, joka
on suoitettava Suomessa asuvan yhtiOn
maksaman osingon "erusteena olevasta voi-
tota, sovelletaan kmtenkin seumava t mlin
kappaleen maysta 1 kappaleen mirlys-
ten semesta:

Osinko, jonka Suomessa asuva yhti8 mak-
sa Kiinassa asuvalle henkil6lie, vapautetaan
Suomessa osingosta maksettavasta verosta,
jos saajalla on oikeus osinkoon.

3. Timln artiklan I ja 2 kappaleen mAA-
rlykset eivat vaikuta yhtiOn verottamiseen
siitA voitosta, josta osinko maksetaan.

4. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tulal
axtkiassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai
muista vointo-osuuteen oikeuttavista oikeuk-
sista, jotka eivit ole saamisia, samoin kuin
muista yhtiOosuuksista saatua tuloa, jota sen
valtion lainsfAldnn8n mukaan, jossa voiton-
jakava yhti8 asuu, kohdellaan verotukselli-
sesti samalla tavalla kuin osakkeista saatua
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tloa. Kiinalaisen ulkomaalaisomismisen i
-raboitteisen yitykaen Suomessa mauvaile
hekil611e jakarmaa voittoa pidetlin osinko-
ns."

IV Artikla
Sopimuken 23 artildan 1 kappaleen b) ja

d) kohta muuttaan seuravast ja seuraava
uusi f) kohta lisitULn vllittmisti nykyisen
e) kohdan jilkeen:

"b) Sopimukwen 10 artiklassa uirkoitettu
osinko. jonka Kiinassa asuva yhti6 maksaa
Suomesa asuvalie ybti61le, vapautetaan
Suornen verosta, jog saaja vilittamAsti omis-
taa vihintUn 10 prosenttia osingon makia-
van yhtian osakkeista. Vero, joka Kiinan
kansantasavallan ulkomaaladsomsteiaia tai
-raboitteisia yrityksil ja ulkomaisia yrityksig
koskevan tuloverclain 10 artiklan mnukaan ja
Kiinan kansantasavallan ulkomaalaisomistei-
sia tai -rahoitteisia yrityksiA ja ulkomaisia
yrityksiA koskevan tuloverolain soveltami-
aesta annettujen tarkempien mlUirysten 81
artiklan I kappaleen mukaan palautin
Suanessa asuvile henkille, vapautetaan
tmin heukilOn tulosta suoritettavasta Suo-
men verosta.""d) Timn kappaIn a) kohtaa soveUetta-
ei sanonnan 'unasa tulosta maksettu
vero" katsotan ktsittlvtn mUirn, joka olisi
oliut maksettava Kiinan verona asianomai-
selta vuodelta, jollei Kiinan verouta olisi
m6nnetty vapautsta tai sitl alennetu

I) Kin- kmnsntasvallan ulkomaa-
laisomisteisia tai -rahoitteisia yrityk-
sia ja ulkomaisia yrityksi koskevan
tuloverolain 7 artikan muirlysten
mukasn la Kiinan kansantasavallan
ulkomaalaisomisteisia tai -rahoittei-
sia yrityksii ja ulkomaisia yrityksiA
koskevan tuloverolain soveltamaisesta
annettujen tarkempien mUrlysten 72
arikian, 73 artiklan 1 kappaleen 3
kohdan ja 75 arilan I kappaleen 5
kohdan mUrlysten mukaan (sellaisi-
na kuin nAtmA mirlykset kulloinkin
ovat muutettuina ilman ettA niiden
yleisecn periaatteeseen on vaikutet-
tu); tai

2) muun mUrlyksen mukaan, joka
koskee samankaltaista Kiinan ta-
loudellisen kehityksen edistimisti
tarkoittavaa erityisti kannustintoi-
menpidetti ja joka tlnmn sopimuk-
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sen allekirjoittamisen jilkeen maate-
tam ota Kiinan lasUdintOOn ja
joaka tslaiuesta luonteesta sopimus-
valtioiden hallitukset ovat yhti miel-
i (aellaisena kuin t mi milrys

kuiloinkin on muutettuna ilman ettl
men leiseen pewiaatteeseen on vaiku-

'") TimIn kappaeen d) 1) kohdan mU-
, sikili k inussi viitataan Kiinan

kuuatsm avallan ulkomaalaisomisteisia tai
-muboiteisia 'yrityksii ja ulkomaisia yrityksiA
koskevm tuloverolain soveltamisesta annet-uj kempm ntiwysten 73 artilan Ia3 at;n ja 75 aSr tikian I a-

lim S kohtan, sovelletaan kymmenelt
vuodelta ailti pfivisti, jona verovelvollinen
tosiaiallisesti on sanut vapautuksen verosta
tai aleunuksen veroon."

V Ardkla_Sop'musvaltiot ilmoittavat toisilleen timin
pdr'jon voimaah saattamiseksi vaaditta-

vien toimenpi'iden suorittamisesta. P6yti-
kirja uidee voimm kolmantenakymmenente-
ni plivini siitl plivisti, joa my~hempi
anisii ilmoitaksisti on tehty, ja ait sovelie-
In sen j~akee molemmissa sopimusvalti-

a) lIhteelli pidilettevien verojen osalta.
tualoo, joka aadaan sid vuotta, jona
pytikiija uiee voimam. 1ihinnal
seuavan " kalenterivuoden tammi-
kun I pivinl tai sen jilkeen

b) muiden tmlosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka mrtitAttn sitl
vuotta, jona pytikirja tulce voi-
maan, lihinnl seuravan kalenteri-
vuoden tammikuun I pAivini tai sen
jilkeen alkavilta verovuosilta.

Timlin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet,
asianmukaisesti aiihen valtuutettuina, allekir-
joinaneet tmb poytkirjan.
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Tehty Helsingias 11 pivinl syyskuuta
1995 kahtena suomen-, kiinan- ja englannin-
kieliseA ka --eeea kaikkien kolmen tekstin
oliessa yhhh todistusvoimaiset. Tulkintaeri-
mielisyyden saue on englanninkielinen
teksti rtkaisevL

Suomen tasvallan
hfllituksen puolesta:

Hilel Skum ik

Kiinan kansantasavallan
haliuksen puolesta:

ramg Chongchun
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique
populaire de Chine,

Dsireux de conclure un protocole modifiant la Convention tendant i 6viter la double
imposition et i prevenir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, signde i Hels-
inki le 12 mai 1986 (ci-apr~s ddnommn < la Convention >),

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention est amend6 comme suit:

< 1. Les imp6ts actuels auxquels la pr6sente Convention s'applique sont les suivants:

a) En Finlande :

(i) Les imp6ts d'Etat sur le revenu;

(ii) L'imp6t sur le revenu des socidtds

(iii) L'imp6t communal;

(iv) L'imp6t du culte ;

(v) L'imp6t retenu A la source, sur les intdr~ts acquis par les residents ; et

(vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents

(ci-apr~s d~nomm « l'imp6t finlandais );

b) En Chine :
(i) L'imp6t sur le revenu individuel;

(ii) L'imp6t sur le revenu des entreprises b6ndficiant d'investissements 6trangers et des
entreprises 6trang~res ;

(iii) L'imp6t sur le revenu local ; et

(iv) L'imp6t retenu d la source sur le revenu des non-r6sidents

(ci-apr~s d6nomm6 < l'imp6t chinois )).

Article II

Le paragraphe 1 de rarticle 4 de la Convention est amend6 comme suit:

« 1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression < r6sident d'un Etat contractant >>
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A 'imp6t dans
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cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, du lieu de son siege ou de sa direction,
du lieu de son immatriculation (ou de son enregistrement) ou de tout autre critre de nature
analogue. >

Article III

Les paragraphes 1, 2 et 3 de larticle 10 de la Convention sont amend6s comme suit, et
sont renum6rot6s 1, 2, 3 et 4, les paragraphes 4 et 5 actuels portant d6sormais les num6ros
5 et 6:

« 1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. Ces dividendes sont
aussi imposables dans l'Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6si-
dent, ceci selon la 16gislation dudit Etat, quoique, si la personne qui pergoit les dividendes
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer 10 pour cent du montant
brut des dividendes.

2. Toutefois, aussi longtemps qu'une personne qui est un r6sident de la Finlande a, en
vertu de la 16gislation finlandaise, droit A un cr6dit d'imp6t sur le revenu au titre de limp6t
sur le revenu tir6 des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pay6s par une soci6t6 r6si-
dente de la Finlande, les dispositions ci-apr~s du pr6sent paragraphe sont applicables en
place des dispositions du paragraphe 1 :

Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de la Finlande i un r6sident de la Chine
sont exon6r6s de l'imp6t fmlandais sur les dividendes lorsque la personne qui les pergoit en
est le b6n6ficiaire effectif.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont sans pr6judice de l'imposition de la so-
ci~t6 au titre des b~n6fices sur lesquels les dividendes sont pay~s.

4. Le terme o dividendes > au sens du pr6sent article d6signe le revenu des actions, ou
d'autres parts b6n6ficiaires, A 'exception des cr6ances, les participations aux b6n6fices, ain-
si que les revenus d'autres parts sociales assujettis, par la legislation de 'Etat dont la soci6t6
qui distribue les dividendes est un r6sident, au m~me r6gime fiscal que le revenu des ac-
tions. Les b6n6fices distribu6s par une entreprise chinoise b6n6ficiant d'investissements
6trangers A un r6sident de la Finlande sont assimil6s i des dividendes. >>

Article IV

Les alin6as b) et d) du paragraphe 1 de rarticle 23 de la Convention sont amend6s com-
me suit, le nouvel alin6a f) ci-apr~s 6tant ins6r6 imm6diatement apr~s l'alin6a e) actuel :

<< b) Les dividendes vis6s i 'article 10 et pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de
la Chine A une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande et qui d6tient directement au moins
10 pour cent des actions de la soci6t6 distributrice des dividendes sont exon6r6s de l'imp6t
finlandais. L'imp6t rembours6 en vertu des dispositions de larticle 10 de la Loi sur l'imp6t
sur le revenu de la R6publique populaire de Chine, applicable aux entreprises b6n6ficiant
d'investissements 6trangers et aux entreprises 6trang~res, ainsi que du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 81 des Rbgles et r~glements d~taill6s d'application de la Loi sur l'imp6t sur le revenu
de la R6publique populaire de Chine , applicable aux entreprises b6n6ficiant d'investisse-
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ments 6trangers et aux entreprises trangres, i une personne qui est un resident de la Fin-
lande est exon6r6 de l'imp6t finlandais sur le revenu de ladite personne. )>

<(d) Aux fins de l'alin~a a), l'expression < imp6t sur le revenu pay6 en Chine >> est con-
sid~r~e comme englobant tout montant qui aurait &6 payable en tant qu'imp6t chinois au
titre de toute ann~e, sauf exoneration de ou abattement sur l'imp6t chinois accord6 en vertu

(i) Des dispositions de 'article 7 de la Loi sur l'imp6t sur le revenu de la R~publique
populaire de Chine, applicable aux entreprises b~n~ficiant d'investissements 6trangers et
aux entreprises trangres et des dispositions de 'article 72, de l'alin~a 3 du paragraphe 1
de larticle 73 et de l'alin~a 5 du paragraphe 1 de rarticle 75 des R~gles et rbglements d6-
taill~s d'application de la Loi sur r'imp6t sur le revenu de la R~publique populaire de Chine,
applicable aux entreprises b~n~ficiant d'investissements 6trangers et aux entreprises
&rang~res (telles qu'elles peuvent ftre amend~es A tout moment sans pour autant remettre
en question leur principe g~n~ral) ; ou

(ii) De toute autre disposition concemant des mesures analogues d'incitation sp~ciale
conques pour favoriser le d~veloppement 6conomique en Chine, susceptible d'Etre adopt~e
en vertu de la 16gislation chinoise apr~s la date de la signature de la pr~sente Convention et
dont les Gouvemements des Etats contractants conviennent qu'elle a bien ce caract~re (telle
qu'elle peut 8tre amend~e A tout moment sans pour autant remettre en question son principe
g~n6ral). ))

« f) Dans la mesure ofi elles concernent l'alin~a 3 du paragraphe 1 de larticle 73 et
l'alin~a 5 du paragraphe 1 de rarticle 75 des R~gles et r~glements d~taill~s d'application de
la Loi sur l'imp6t sur le revenu de la R~publique populaire de Chine, applicable aux entre-
prises bn6ficiant d'investissements 6trangers et aux entreprises trangres, les dispositions
de ralin6a d) (i) sont applicables pendant dix ans A compter de la date de lexon6ration cor-
respondante de ou de rabattement sur limp6t, dont b6n6ficie effectivement le contribuable.

Article V

Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des formalit6s req-
uises aux termes de sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole. Le Proto-
cole entrera en vigueur le trentibme jour suivant la date de la dernibre de ces notifications
et ses dispositions seront alors applicables dans les deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus A compter du
ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur du Proto-
cole ;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts dus pour tout exercice
fiscal commengant le ou apr~s le lerjanvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle
de l'entr6e en vigueur du Protocole.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait en deux exemplaires i Helsinki, le 11 septembre 1995, en langues fmnoise, chi-
noise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

HILLEL SKURNIK

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

YANG CHONGCHUN
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No. 26270. France and Federal
Republic of Germany

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON THE
ESTABLISHMENT OF THE FRAN-
CO-GERMAN HIGHER EDUCATION
BOARD. KARLSRUHE, 12 NOVEM-
BER 1987'

Termination provided by:

37135. Arrangement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
French Republic concerning the
"Transfer of the Franco-German College
of Higher Education into the Franco-
German University". PARIS, 28 DECEM-

BER 1999 AND 18 FEBRUARY 20002

Entry into force: 18 February 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 15
December 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 December 2000

No. 26270. France et Republique
fkd6rale d'Allemagne

tCHANGE DE LETTRES CONSTITU-
ANT UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FtDERALE D'ALLEMAGNE POR-
TANT CREATION DU COLLEGE
FRANCO-ALLEMAND POUR
L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR.
KARLSRUHE, 12 NOVEMBRE 19871

Abrogation stipule par:

37135. Arrangement entre le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique frangaise relatif au "Transfert
du Coll~ge franco-allemand pour
'enseignement sup6rieur A l'Universit6

franco-allemande". PARIS, 28 DtCEMBRE

1999 ET 18 FtVRIER 20002

Entr6e en vigueur : 18 f6vrier 2000
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Allemagne, 15
d6cembre 2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 d6cembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1517,1-26270-Nations Unies, Recueildes Traitis, Vol.
1517,1-26270

2. Ibid, Vol. 2130,1-37135
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Gabon
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 December 2000

Date of effect: 4 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
December 2000

ACCESSION

El Salvador
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 December 2000

Date of effect: 8 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8
December 2000

No. 26369. Multilatkral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHESION

Gabon

Ddp6t de l'instrument auprjs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 4 ddcembre
2000

Date de prise d'effet: 4 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4
dcembre 2000

ADHtSION

El Salvador
Dip6t de l'instrument aupris du

Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies . 8 dicembre
2000

Date de prise d'effet: 8 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
dcembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1522,1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

ACCESSION

Gabon
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 December 2000

Date of effect: 4 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
December 2000

ACCESSION

El Salvador

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United

Nations: 8 December 2000

Date of effect: 8 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8

December 2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHtSION

Gabon
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 4 dcembre

2000

Date de prise d'effet: 4 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4

dcembre 2000

ADHA'SION

El Salvador

Dp6t de l'instrument auprjs du
Secrtairegingral de l'Organisation
des Nations Unies 8 d9cembre
2000

Date de prise d'effet: 8 mars 2001

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8
dcembre 2000
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Gabon
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 December 2000

Date of effect: 4 March 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations. ex officio, 4
December 2000

ACCESSION

El Salvador
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 December 2000

Date of effect: 8 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8
December 2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES
PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE
1997

ADHESION

Gabon
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 4 d6cembre

2000

Date de prise d'effet : 4 mars 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
dcembre 2000

ADHtSION

El Salvador
Dpt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gingral de l'Organisation
des Nations Unies . 8 dcembre

2000

Date de prise d'effet : 8 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 8
ddcembre 2000
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No. 27140. Multilateral

AGREEMENT ON THE NETWORK OF
AQUACULTURE CENTRES IN ASIA
AND THE PACIFIC. BANGKOK, 8
JANUARY 1988'

ACCESSION

Philippines

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations. 29
November 2000

Date of effect: 29 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 22
December 2000

No. 27140. Multilateral

ACCORD SUR LE RESEAU DE CEN-
TRES D'AQUACULTURE DE L'ASIE
ET DU PACIFIQUE. BANGKOK, 8
JANVIER 19881

ADHtSION

Philippines

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 29 novembre 2000

Date de prise d'effet : 29 novembre 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 22 dcembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1560,1-27140 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1560,1-27140
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATIONS AND RESERVATIONS)

Netherlands (in respect of: Aruba)
Receipt of notification by the Secretary-

General of the United Nations: 18
December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
December 2000

reservations:

No. 27531. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DECLA-

RATIONS ET RESERVES)

Pays-Bas (A l'6gard de : Aruba)
R&eption de la notification par le

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 dcembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
dcembre 2000

r~serves :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Article 26

The Kingdom of the Netherlands accepts the provisions of article 26 of the Convention
with the reservation that these provisions shall not imply an independent entitlement of
children to social security, including social insurance.

Article 37

The Kingdom of the Netherlands accepts the provisions of article 37 (c) of the Con-
vention with the reservation that these provisions shall not prevent:

the application of adult penal law to children of sixteen years and older, provided that
certain criteria laid down by law have been met;

that a child which has been detained will not always be accommodated separately from
adults; if the number of children that has to be detained at a certain time is unexpectedly
large, (temporary) accommodation together with adults may be unavoidable.

Article 40

The Kingdom of the Netherlands accepts the provisions of article 40 of the Convention
with the reservation that cases involving minor offences may be tried without the presence
of legal assistance and that with respect to such offences the position remains that no pro-

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1577,1-27531
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vision is made in all cases for a review of the facts or of any measures imposed as a conse-
quence."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 26

Le Royaume des Pays-Bas accepte les dispositions de l'article 26 de la Convention
avec la r6serve que ces dispositions n'impliquent pas un droit ind6pendant des enfants A la
s6curit6 sociale, y compris les assurances sociales.

Article 3 7

Le Royaume des Pays-Bas accepte les dispositions de l'article 37 c) de la Convention
sous r6serve que ces dispositions n'empechent pas :

L'application de la loi p6nale concernant les adultes aux enfants fig6s de 16 ans ou plus,
i condition que certains crit~res d6fmis dans la loi soient respect6s;

Qu'un enfant plac6 en d6tention ne sera pas toujours log6 s6par6ment des adultes; si le
nombre d'enfants devant 8tre d6tenus i un certain moment est plus 6lev6 que pr6vu, le loge-
ment (temporaire) avec des adultes peut ftre in6vitable.

Article 40

Le Royaume des Pays-Bas accepte les dispositions de l'article 40 de la Convention,
sous r6serve que les enfants jug6s pour des infractions mineures le soient sans assistance
juridique et que, s'agissant des infractions en question, il ne soit pas pr6vu dans tous les cas
de proc6der A un examen des faits ou de toutes mesures impos6es en cons6quence.
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declarations: ddclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Article 14

It is the understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands that Ar-
ticle 14 of the Convention is in accordance with the provisions of Article 18 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights of 19 December 1966 and that this Article
shall include the freedom of a child to have or adopt a religion or belief of his or her choice
as soon as the child is capable of making such choice in view of his or her age or maturity.

Article 22

Government of the Kingdom of the Netherlands declares that whereas Aruba is not
bound by the 1951 Convention relating to the Status of Refugees, Article 22 of the present
Convention shall be interpreted as containing a reference only to such other international
human rights or humanitarian instruments as are binding on the Kingdom of the Nether-
lands with respect to Aruba.

Article 38

With regard to Article 38 of the Convention, the Government of the Kingdom of the
Netherlands declares that it is of the opinion that States should not be allowed to involve
children directly or indirectly in hostilities and that the minimum age for the recruitment or
incorporation of children in the armed forces should be above fifteen years. In times of
armed conflict, provisions shall prevail that are most conducive to guaranteeing the protec-
tion of children under international law, as referred to in Article 41 of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 14

Selon l'interpr6tation du Royaume de Pays-Bas l'article 14 de la Convention est con-
forme aux dispositions de l'article 18 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques du 19 d6cembre 1966 et comprend la libert6 d'un enfant d'avoir ou d'adopter une
religion ou une conviction de son choix d~s que l'enfant est capable d'effectuer un tel choix
compte tenue de son age ou de sa maturit6.

Article 22

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas d6clare qu'6tant donn6 qu'Aruba n'est pas
li6e par la Convention de 1951 relative au statut des r6fugi6s, l'article 22 de la pr6sente Con-
vention s'interpr~te comme faisant r6f6rence uniquement aux autres instruments interna-
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tionaux relatifs aux droits de l'homme ou de caract~re humanitaire qui lient le Royaume des
Pays-Bas s'agissant d'Aruba.

Article 38

En ce qui concerne larticle 38 de la Convention, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas d~clare qu'il considbre que !es Etats ne devraient pas 6tre autoris~s d faire partic-
iper directement ou indirectement des enfants aux hostilit~s et que l'age minimum pour le
recrutement ou 1'enr6lement des enfants dans les forces armies devrait tre sup~rieur 15
ans. En p~riode de conflit arm6, seront appliqu~es les dispositions les plus propices a la
protection des enfants en vertu du droit international, comme pr~vu A rarticle 41 de la Con-
vention.
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COMMUNICATION WITH RESPECT TO A

COMMUNICATION BY ARGENTINA RELAT-

ING TO THE EXTENSION OF THE APPLICA-
TION OF THE CONVENTION TO THE

FALKLAND ISLANDS (MALVINAS),

SOUTH GEORGIA AND THE SOUTH SAND-
WICH ISLANDS EFFECTED BY THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 20 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
December 2000

COMMUNICATION A L'TGARD D'UNE COM-

MUNICATION PAR L'ARGENTINE RELA-

TIVE A L'EXTENSION DE L'APPLICATION

DE LA CONVENTION AUX ILES FALKLAND

(MALVINAS), A LA GtORGIE DU SUD ET

AUX ILES SANDWICH DU SUD EFFECTUIE

PAR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rdception par le Secrdtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 20
d&embre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 20
ddcembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland rejects
as unfounded the claims made by the Argentine Republic in its communication to the de-
positary of 5 October 2000. The Government of the United Kingdom recalls that in its dec-
laration received by the depositary on 16 January 1996 it rejected the objection by the
Argentine Republic to the extension by the United Kingdom of the Convention on the
Rights of the Child to the Falkland Islands and to South Georgia and the South Sandwich
Islands. The Government of the United Kingdom has no doubt about the sovereignty of the
United Kingdom over the Falkland Islands and over South Georgia and the South Sandwich
Islands and its consequential rights to apply the Convention with respect to those Territo-
ries."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord rejette
comme 6tant infond~es les revendications formul~es par la R~publique d'Argentine dans
sa communication au d~positaire le 5 octobre 2000. Le Gouvemement du Royaume-Uni
rappelle que dans sa dclaration, reque par le d~positaire le 16 janvier 1996, il a rejet6 l'ob-
jection formulae par la R~publique argentine A l'extension par le Royaume-Uni de l'appli-
cation de la Convention relative aux droits de l'enfant aux iles Falkland, A la G~orgie du
Sud et aux iles Sandwich du Sud. Le Gouvemement du Royaume-Uni n'a aucun doute
quant A la souverainet6 du Royaume-Uni sur les iles Falkland et sur la G~orgie du Sud et
les iles Sandwich du Sud et donc quant A son droit d'appliquer la Convention dans ces ter-

ritoires.



Volume 2131, A-28911

No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Mali
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
December 2000

Date of effect: 5 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 December
2000

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHtSION

Mali
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 d&embre 2000

Date de prise d'effet: 5 mars 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 5
ddcembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1673,1-28911
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No. 29607. International Atomic
Energy Agency and Lithuania

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 12 OCTOBER
1992 AND VILNIUS, 15 OCTOBER
1992'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-

GUARDS IN CONNECTION WITH THE

TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF

NUCLEAR WEAPONS. (WITH ANNEXES).

VIENNA, 11 MARCH 1998

Entry into force : 5 July 2000, in
accordance with article 17

Authentic texts : English, Lithuanian and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 7 December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

No. 29607. Agence internationale
de l'knergie atomique et Lituanie

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITt SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 12 OCTOBRE
1992 ET VILNIUS, 15 OCTOBRE
19921

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE DE LITUANIE ET L'AGENCE

INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOM-

IQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GA-

RANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR

LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NU-

CLEAIRES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 11
MARS 1998

Entr6e en vigueur : 5 juillet
conform6ment i l'article 17

2000,

Textes authentiques : anglais, lituanien et
russe

Enregistrement aupres du Secritariat
des Nations Unies : Agence
internationale de 1'6nergie atoique, 7
d~cembre 2000

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rnglement de l'Assembl~e gdndrale
destini ti mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendi.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1711,1-29607 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1711,1-29607
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

RATIFICATION

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
December 2000

Date of effect. 29 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
December 2000

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITt BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

RATIFICATION

Malte

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 29 d&embre 2000

Date de prise d'effet : 29 mars 2001

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29
d~cembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760,1-30619 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1760,1-30619
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994. 30 MARCH 19941

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,

1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-

BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY

RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE

INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN

LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 1994

A CCESSION

Malawi
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 December 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
December 2000

No. 31252. Multilatkral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFE. 30 MARS 1994'

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE

CAFt, TEL QUE PROROGE JUSQU'AU 30

SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,
PAR LA RESOLUTION NO 384 ADOPTtE

PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU

CAFE k LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 1994

ADHESION

Malawi
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrgtaire gn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 dcembre
2000

Date de prise d'effet : I er octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
d&embre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1827, 1-31252 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1827, 1-31252
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 1990'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

San Marino
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe. 12
October 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 12
December 2000

reservations:

No. 31704. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DtPISTAGE, k LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Saint-Marin
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 12 octobre 2000

Date de prise d'effet : ler fvrier 2001
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12 d&embre 2000

rdserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 6, paragraph 4, the Republic of San Marino declares that
paragraph 1 of Article 6 applies only to criminal predicate offences or categories of crimi-
nal predicate offences provided for in San Marino's national legislation concerning the
laundering of money or proceeds from crime (Act No. 123 of 1998).

In accordance with Article 14, paragraph 3, the Republic of San Marino declares that
paragraph 2 of Article 14 applies only subject to its constitutional principles and the basic
concepts of its legal system.

In accordance with Article 21, paragraph 2, the Republic of San Marino declares that
service of judicial documents can be effected only through its central authority, without
prejudice to what is provided for in bilateral treaties.

In accordance with Article 25, paragraph 3, the Republic of San Marino declares that
it reserves the right to require that requests made to it and documents supporting such re-
quests be accompanied by a translation into Italian, the accuracy of which must be officially
certified. It will be proposed to the national Parliament (Consiglio Grande e Generale) to
introduce the possibility that requests and supporting documents shall be accompanied by
a translation into one of the official languages of the Council of Europe.

In accordance with Article 32, paragraph 2, the Republic of San Marino declares that
information or evidence provided by it under chapter III of the Convention may not, with-
out the prior consent of San Marino's competent authority, be used or transmitted by the

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1862, 1-31704 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1862,1-31704
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authorities of the requesting Party in investigations or proceedings other than those speci-
fied in the request.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform~ment i I'article 6, paragraphe 4, la R6publique de Saint-Matin dclare que le
paragraphe 1 de 'article 6 ne s'applique qu'aux infractions pdnales principales ou aux
categories d'infractions p~nales principales 6tablies dans la l~gislation interne saint-mari-
naise en mati~re de blanchiment d'argent ou de valeurs provenant du crime (loi no 123 de
1998).

Conform~ment i I'article 14, paragraphe 3, la R~publique de Saint-Manin d~clare que
le paragraphe 2 de l'article 14 ne s'applique que sous r6serve de ses principes constitution-
nels et des concepts fondamentaux de son syst~me juridique.

Confonnment fi rarticle 21, paragraphe 2, la R~publique de Saint-Marn declare que
les actes judiciaires peuvent 6tre notifies uniquement par l'interm~diaire de son autorit6
centrale, sans prejudice de ce qui est pr~vu par des accords bilat~raux.

Conform~ment i l'article 25, paragraphe 3, la Rpublique de Saint-Marin d~clare
qu'elle se reserve la facult6 d'exiger que les demandes et les documents annexes soient ac-
compagn~s d'une traduction en langue italienne, dont 1'exactitude doit Wtre officiellement
certifi~e. I1 sera propos6 au Parlement national (Consiglio Grande e Generale) d'introduire
la possibilit6 que les demandes et les documents annexes soient accompagn~s d'une traduc-
tion dans une langue officielle du Conseil de r'Europe.

Conform~ment A rarticle 32, paragraphe 2, la R publique de Saint-Marin dclare que
les informations ou les 6l6ments de preuve fournis par elle-m~me en vertu du chapitre 1II
de la Convention ne pourront, sans le consentement pr6alable de r'autorit6 saint-marinaise
comp6tente, 8tre utilis6s ou transmis par l'autorit6 de la Partie requ6rante i des fins d'inves-
tigations ou de proc6dures autres que celles pr6cis6es dans la demande.



Volume 2131, A-31704

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS) RATIFICATION (AVEC RtSERVES)

Liechtenstein Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary- Ddp6t de l'instrument auprs du

General of the Council of Europe: 9 Secrdtaire gdngral du Conseil de
November 2000 l'Europe : 9 novembre 2000

Date of effect: 1 March 2001 Date de prise d'effet : ler mars 2001
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprds du Secrdtariat

United Nations: Council of Europe, 19 des Nations Unies : Conseil de
December 2000 l'Europe, 19 dkcembre 2000

reservations: rdserves .

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 6, paragraph 4, of the Convention, the Principality of
Liechtenstein declares that paragraph 1 of Article 6 shall apply only to predicate offences
which are crimes under Liechtenstein law (§ 17 of the Liechtenstein Penal Code). In accor-
dance with Article 14, paragraph 3, of the Convention, the Principality of Liechtenstein de-
clares that paragraph 2 of Article 14 shall apply only subject to the constitutional principles
and the basic concepts of the legal system of the Principality of Liechtenstein.

In accordance with Article 21, paragraph 2, of the Convention, the Principality of
Liechtenstein declares that judicial documents addressed to persons in the Principality of
Liechtenstein shall be transmitted to them by the competent Liechtenstein authority (Re-
chtsdienst der Regierung).

In accordance with Article 25, paragraph 3, of the Convention, the Principality of
Liechtenstein declares that whenever requests and supporting documents are not drawn up
in German, they shall be accompanied by a translation into German or English.

In accordance with Article 32, paragraph 2, of the Convention, the Principality of
Liechtenstein declares that information or evidence provided by Principality of Liechten-
stein when applying this Convention may not, without the prior consent of the Liechten-
stein central authority (Rechtsdienst der Regierung) be used or transmitted by the
requesting Party in investigations or proceedings other than those specified in the request.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conformrment i Particle 6, paragraphe 4, de la Convention, la Principaut6 du Liecht-
enstein daclare que le paragraphe 1 de l'article 6 s'appliquera seulement aux infractions
principales qui sont des crimes au sens de la 16gislation du Liechtenstein (§ 17 du Code
pdnal du Liechtenstein).

Conform~ment i l'article 14, paragraphe 3, de la Convention, la Principaut6 du Liecht-
enstein drclare que le paragraphe 2 de l'article 14 ne s'applique que sous reserve des princ-
ipes constitutionnels et des concepts fondamentaux du syst&me juridique de la Principaut6
du Liechtenstein.
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Conform~ment i r'article 21, paragraphe 2, de la Convention, la Principaut6 du Liecht-
enstein d6clare que les actes judiciaires adress6s i des personnes au sein de la Principaut6
du Liechtenstein leur seront notifi6s par l'autorit6 comptente du Liechtenstein (Rechtsdi-
enst der Regierung).

Conform~ment A 'article 25, paragraphe 3, de la Convention, la Principaut6 du Liecht-
enstein d6clare que les demandes et les documents annex6s qui ne sont pas r6dig6s en alle-
mand doivent ftre accompagn6s d'une traduction en allemand ou en anglais.

Conform6ment i P'article 32, paragraphe 2, de la Convention, la Principaut& du Liecht-
enstein d6clare que les informations ou les 616ments de preuve foumis par la Principaut6 du
Liechtenstein en application de cette Convention ne pourront, sans le consentement pr6al-
able de 1'autorit6 centrale du Liechtenstein (Rechtsdienst der Regierung), etre utilis6s ou
transmis par la Partie requ6rante A des fins d'investigations ou de proc6dures autres que
celles pr6cis6es dans la demande.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Papua New Guinea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6
December 2000

Date of effect. 6 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6December
2000

ADOPTION OF ANNEX V

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 22
December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 22
December 2000

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DtSER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHtS PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DtSERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ADHtSION

Papouasie-Nouvelle-Guinie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 d&embre 2000

Date de prise d'effet: 6 mars 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 6
dcembre 2000

ADOPTION DE L'ANNEXE V

Notification effectuge auprjs du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 dccembre 2000

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 22
dicembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1954,1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1954, 1-33480
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No. 33612. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE (REVISED).
VALLETTA, 16 JANUARY 19921

RATIFICATION

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 31
October 2000

Date of effect: I May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 12
December 2000

No. 33612. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHEOLOGIQUE (RE VIStE). LA
VALETTE, 16 JANVIER 19921

RATIFICATION

Slovaquie

D~p6t de l'instrument auprds du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: 31 octobre 2000

Date de prise d'effet : ler mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 12 dcembre 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1966, 1-33612 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol.
1966,1-33612
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No. 34322. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF VOLATILE ORGAN-
IC COMPOUNDS OR THEIR TRANS-
BOUNDARY FLUXES. GENEVA, 18
NOVEMBER 19911

DECLARATION UNDER ARTICLE 2 (2) (A) OF

THE PROTOCOL

Slovakia
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations. 4
December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 December
2000

[ENGLISH TEXT-

No. 34322. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR
LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE
TRANSFRONTIERE A LONGUE DIS-
TANCE, DE 1979, RELATIF A LA
LUTTE CONTRE LES EMISSIONS
ORGANIQUES VOLATILES OU
LEURS FLUX TRANSFRONTIERES.
GENEVE, 18 NOVEMBRE 1991'

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 2
(2) (A) DU PROTOCOLE

Slovaquie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 4 d&embre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 4
d&embre 2000

TEXTE ANGLAIS ]

......the Slovak Republic specifies the year 1990 as the base year for purposes of the
Protocol".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.la R~publique slovaque choisit 1990 comme annie de r~f~rence conform~ment aux
dispositions du Protocole.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2001,1-34322 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
2001,1-34322
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No. 35287. Germany and United
Arab Emirates

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE UNITED
ARAB EMIRATES. ABU DHABI, 2
MARCH 1994'

PROTOCOL SUPPLEMENTING THE AIR

TRANSPORT AGREEMENT OF 2 MARCH

1994 BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY AND THE UNITED ARAB

EMIRATES. ABU DHABI, 15 JUNE 1998

Entry into force : 6 October 2000, in
accordance with article 3

Authentic texts : Arabic, English and
German

Registration with the Secretariat
United Nations: Germany,
December 2000

of the
15

No. 35287. Allemagne et Emirats
arabes unis

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT
AtRIEN ENTRE LA RtPUBLIQUE
FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LES
tMIRATS ARABES UNIS. ABOU
DHABI, 2 MARS 1994'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD

RELATIF AU_ TRANSPORT AtRIEN DU 2
MARS 1994 ENTRE LA RtPUBLIQUE

FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LES

EMIRATS ARABES UNIS. ABOU DHABI, 15

JUIN 1998

Entr&e en viguenr : 6 octobre 2000,
conform~ment A l'article 3

Textes authentiques : arabe, anglais et
allemand

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 15
d~cembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2042, 1-35287- Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
2042,1-35287
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAS ]

PROTOCOL SUPPLEMENTING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 2
MARCH 1994 BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE UNITED ARAB EMIRATES

The Federal Republic of Germany and the United Arab Emirates,

Considering that a Protocol Supplementing the Air Transport Agreement of March 2,
1994 between the Federal Republic of Germany and the United Arab Emirates will improve
aviation safety,

Have agreed as follows:

Article 1

The Air Transport Agreement of March 2, 1994 between the Federal Republic of Ger-
many and the United Arab Emirates shall be supplemented by the following Article 11 a:

"Article 11 a. Aviation Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and the operation of the designated airlines. If, following such consultations, one
Contracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer the safety standards and requirements in these areas that are at least equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention on International
Civil Aviation, the other Contracting Party shall be notified of such findings and the steps
considered necessary to conform with these minimum standards, and the other Contracting
Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within a reasonable time, in any case within fifteen (15) days, shall be
grounds for the application of Article 4 (1) of this Agreement.

(2) When immediate action is essential to the safety of airline operation, a Contracting
Party may take action under Article 4 (1) of this Agreement prior to consultations.

(3) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraph 1 and 2 above
shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party with the safety pro-
visions of this Article."

Article 2

The Agreement and this Protocol shall be interpreted and applied as a single instru-
ment.

Article 3

This Protocol shall be ratified and shall enter into force one month after the exchange
of the instruments of ratification.
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Done at Abu Dhabi on 15 June, 1998 in duplicate in the German, Arabic and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretation of the German
and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

DR. MARTIN SCHNELLER

AMBASSADOR

For the United Arab Emirates:

H.E. AHMED HUMAID AL TAYER

MINISTER OF COMMUNICATION
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Protokoll

zur

Erganzung des Luftverkehrsabkommens vom 2. Marz 1994

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

den Vereinigten Arabischen Emiraten
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Vereinigten Arabischen Emirate -

in der Erwagung. dal, eine Erganzung des Luftverkehrsabkommens vom 2. Marz

1994 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten Arabischen
Emiraten die Sicherheit des Luftverkehrs verbessert -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

Das Luftverkehrsabkommen vom 2. Mirz 1994 zwischen der Bundesrepublik

Deutschland und den Vereinigten Arabischen Emiraten wird durch folgenden

Artikel 11 a ergdnzt:

"Artikel 11 a
Luftverkehrs-Sicherheit

(1) Jede Vertragspartei kann Konsultationen uber die von der anderen

Vertragspartei angewendeten Sicherheitsnormen fOr Luftverkehrseinrichtungen,

Flugbesatzungen, Luftfahrzeuge und den Betrieb der bezeichneten Unternehmen
verlangen. Stellt eine Vertragspartei nach solchen Konsultationen fest, dala die

andere Vertragspartei Sicherheitsnormen und -anforderungen in diesen Bereichen

nicht wirksam anwendet und durchf,-hrt, die wenigstens den Mindestnormen
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entsprechen, die nach dem Abkommen Ober die Intemationale Zivilluftfahrt

festgelegt warden k6nnen, so warden der anderen Vertragspartei diese

Feststellungen sowie die Schritte notifiziert, die zur Erficllung dieser

Mindestnormen ls notwendig erachtet werden; die andere Vertragspartei trifft

angemessene Abhilfemaf nahmen. Trifft die andere Vertragspartei nicht innerhalb

einer angemessenen Frist - auf jeden Fall innerhalb von ftnfzehn (15) Tagen -

angemessene Mafnahmen, so ist dies Grund for die Anwendung des Artikels 4

Absatz 1.

(2) Sind fur die Sicherheit des Betriebs eines Untemehmens sofortige

Malnahmen erforderlich. so darf eine Vertragspartei vor der Aufnahme von

Konsultationen MaI nahmen nach Artikel 4 Absatz 1 treffen.

(3) Jade Maflnahme einer Vertragspartei in Obereinstimmung mit den Abstzen 1

und 2 wird eingestellt, sobald die andere Vertragspartei die

Sicherheitsvorschriften dieses Artikels einhalt."

Artikel 2

Das Abkommen und dieses Protokoll sind als eine Ubereinkunft auszulegen und

anzuwenden.

Artikel 3

Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation; es tritt einen Monat nach Austausch der

Ratifikationsurkunden in Kraft.
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Geschehen zu Abu Dhabi am /5. Juni 1998 in zwei Urschriften.

jede in deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des
arabischen Wortlauts ist der englische Wortlaut mallgebend.

FOr die
Bundesrepublik Deutschland

(Dr. Martin Schneller)
Botschafter

FOr die
Vereinigten Arabischen Emirate

(S.E. Ahmed Humaid Al Tayer)
Minister for Kommunikation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT
AERIEN DU 2 MARS 1994 ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE ET LES EMIRATS ARABES UNIS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et les Emirats arabes unis,
Consid6rant qu'un Protocole additionnel A lAccord relatif au transport a6rien du 2 mars

1994 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et les Emirats arabes unis am6liorera la
s6curit6 a6rienne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Accord relatif au transport a6rien du 2 mars 1994 entre la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne et les Emirats arabes unis est compl6t6 par Particle 11 a) ci-apr~s

"Article 11 a). Scurit6 a6rienne
1. Chaque Partie contractante pourra demander des consultations relatives aux normes

de s6curit6 appliqu6es par l'autre Partie contractante en ce qui conceme les installations
a6ronautiques, les 6quipages, les a6ronefs et l'exploitation des entreprises d6sign6es. Si, i
la suite de ces consultations, une Partie contractante estime que l'autre Partie contractante
n'applique et nadministre pas de fagon satisfaisante des normes et des exigences de s6curit6
au moins 6gales aux normes minimales qui peuvent 8tre d6termin6es aux termes de la Con-
vention relative i l'aviation civile intemationale, les conclusions de la premiere Partie con-
tractante et les mesures qui, selon elle, doivent tre prises pour une mise en conformit6 avec
les normes minimales seront notifi6es i l'autre Partie contractante; celle-ci prendra les
mesures correctives appropri6es. Si rautre Partie contractante ne prend pas les mesures ap-
propri6es dans un d6lai raisonnable, qui ne saurait en aucun cas 6tre sup6rieur i quinze (15)
jours, rarticle 4, 1) de l'Accord pourra Etre appliqu6.

2. Lorsqu'il est essentiel pour la s6curit6 de l'exploitation des lignes a6riennes que des
mesures soient prises imnim6diatement, une Partie contractante pourra se pr6valoir de larti-
cle 4, 1) de lAccord pour agir avant la tenue de consultations.

3. Toute mesure prise par une Partie contractante conform6ment aux paragraphes 1 et
2 ci-dessus sera abrog6e ds que lautre Partie contractante se sera mise en conformit6 avec
les dispositions du pr6sent article relatives i la s6curit&"

Article 2

L'Accord et le pr6sent Protocole sont interpr6t6s et appliqu6s comme un instrument
unique.
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Article 3

Le present Protocole est ratifi6 et entre en vigueur un mois apr~s '6change des instru-
ments de ratification.

Fait A Abou Dhabi le 15 juin 1998 en double exemplaire, en langues allemande, arabe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation des
textes allemand et arabe, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement f~d~rale d'Allemagne:
L'AMBASSADEUR

DR. MARTIN SCHNELLER

Pour le Emirats arabes unis:

LE MINISTRE DES COMMUNICATIONS

SON EXCELLENCE AHMED HUMAID AL TAYER
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No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 1992'

RATIFICATION (WITH COMMUNICATION
AND DECLARATIONS)

Denmark
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 8
September 2000

Date of effect: 1 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
December 2000

declarations:

No. 35358. Multilateral

CHARTE EUROPEENNE DES
LANGUES R1 GIONALES OU MI-
NORITAIRES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBRE 1992'

RATIFICATION (AVEC COMMUNICATION ET

DICLARATIONS)

Danemark
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire general du Conseil de
l'Europe : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 dicembre 2000

declarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Danish Realm comprises Denmark, the Faroe Islands and Greenland.

Section 11 of Act No. 137 of 23 March 1948 on Home Rule of the Faroe Islands states
that "Faroese is recognized as the principal language, but Danish is to be learnt well and
carefully, and Danish may be used as well as Faroese in public affairs." By virtue of the
said Act the Faroese language enjoys a high degree of protection and the provisions of the
Charter will therefore not be applicable to the Faroese language, cf. Article 4 (2) of the
Charter. For this reason, the Danish Government does not intend to submit periodical re-
ports according to Article 15 of the Charter as far as the Faroese language is concerned.

Denmark's ratification of the Charter does not in any way prejudice the outcome of the
negotiations on the future constitutional status of the Faroe Islands.

Section 9 of Act No. 577 of 29 November 1978 on Greenland Home Rule states that:
"(1) Greenlandic shall be the principal language, Danish must be thoroughly taught. (2) Ei-
ther language may be used for official purposes."

By virtue of the said Act the Greenlandic language enjoys a high degree of protection
and the provisions of the Charter will therefore not be applicable to the Greenlandic lan-
guage, cf. Article 4(2) of the Charter. For this reason, the Danish Government does not in-
tend to submit periodical reports according to Article 15 of the Charter as far as the
Greenlandic language is concerned. In accordance with Article 2, paragraph 2, and Article
3, paragraph 1, of the European Charter for Regional or Minority Languages, Denmark de-

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2044, 1-35358 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
2044, 1-35358
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clares that it will apply the following provisions of Part III of the Charter to the German
minority language in Southern Jutland:

Article 8, paragraph 1 a iii; b iv, c iii/iv, d iii; e ii, f ii, g; h; i; paragraph 2;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a/b/c;

Article 10, paragraph I a v; paragraph 4 c; paragraph 5;

Article 11, paragraph I b i/ii, c i/ii; d, e i, f ii; g, paragraph 2;

Article 12, paragraph I a; b; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph I a; c; d; paragraph 2 c;

Article 14, a; b.

The Danish Government considers that Article 9, paragraphs 1 b iii, and I c iii, does
not preclude that national procedural law may contain rules which require that documents
produced in a foreign language before courts as a general rule be accompanied by a trans-
lation.

[TRANSLATION - TRADUCTON]I

Le Royaume du Danemark comprend le Danemark, les iles F6ro& et le Groenland.

L'article 11 de la Loi No 137 du 23 mars 1948 sur le r6gime local des iles Fro6 stipule
que "le f6rolen est reconnu comme langue principale, mais le danois doit Etre ftudi6 de
fagon approfondie et il peut ftre utilis6 au mEme titre que le f6roien dans la conduite des
affaires publiques." En vertu de ladite Loi, le f6roYenjouit d'un haut degr6 de protection; les
dispositions de la Charte ne sont donc pas applicables au f6roen (voir paragraphe 2 de lar-
ticle 4). Pour cette raison, le gouvemement danois n'a pas l'intention de pr6senter des rap-
ports p6riodiques, en application de l'article 15 de la Charte, en ce qui conceme ]a langue
f(roienne.

La ratification par le Danemark de la Charte ne pr~juge en rien de l'issue des n~gocia-
tions sur le futur statut constitutionnel des iles Fro6.

L'article 9 de la Loi No 577 du 29 novembre 1978 sur le regime local du Groenland
stipule ce qui suit :

"1) Le groenlandais est la langue principale et le danois doit 8tre enseign6 de fagon ap-
profondie.

2) L'une et l'autre langue peuvent etre utilis~es i des fins officielles."

En vertu de ladite Loi, le groenlandais jouit d'un haut degr& de protection et les dispo-
sitions de la Charte ne lui sont donc pas applicables (voir paragraphe 2 de l'article 4). Pour
cette raison, le gouvemement danois n'a pas l'intention de presenter des rapports p&ri-
odiques, en application de l'article 15 de la Charte, en ce qui concerne la langue groenlan-
daise.

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 et au paragraphe 1 de l'article 3 de la
Charte europ~enne des langues r~gionales ou minoritaires, le Danemark daclare qu'il appli-
quera les dispositions ci-apr6s de la Partie HI de la Charte A la langue minoritaire allemande
dans le sud du Jylland :

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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Article 8, paragraphe 1 a iii; b iv, c iii/iv, d iii; e ii, f ii, g; h; i; paragraphe 2;

Article 9, paragraphe I b iii; c iii; paragraphe 2 a/b/c;

Article 10, paragraphe I a v; paragraphe 4 c; paragraphe 5;

Article 11, paragraphe 1 b i/ii, c i/ii; d, e i, f ii; g, paragraphe 2;

Article 12, paragraphe 1 a; b; d; e; f; g; paragraphe 2; paragraphe 3;

Article 13, paragraphe 1 a; c; d; paragraphe 2 c;

Article 14, a; b.

Le gouvemement danois consid~re que les paragraphes 1 b iii et 1 c iii de l'article 9 ne
s'opposent pas A ce que le droit procedural national puisse comporter des rbgles selon
lesquelles les documents produits dans une langue trang&re devant les juridictions doivent
en principe tre accompagn~s d'une traduction.
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communication: communication :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Communication contained in a Note Verbale from the Permanent Representation, dat-
ed 25 August 2000, handed over to the Secretary General at the time of deposit of the in-
strument of ratification, on 8 September 2000

Upon instruction the Representation hereby transmits certified translations into En-
glish of the Greenland Home Rule Act of 29 November 1978 and the Home Rule Act of the
Faroe Islands of 23 March 1948, on the basis of which mandatory consultations were held
as part of the ratification process. Attention is drawn to sections 9 and 11 respectively and
to the corresponding lists of matters brought under Home Rule.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Communication consignee dans une note verbale de la Representation Permanente, en
date du 25 aodt 2000, remise au Secr~taire g~n~ral lors du d~p6t de l'instrument de ratifica-
tion, le 8 septembre 2000

Conform~ment aux instructions qui lui ont 6t6 donn~es, la Representation transmet par
la pr~sente note les traductions certifi~es conformes en anglais de la Loi sur le regime local
du Groenland en date du 29 novembre 1978 et de la Loi sur le r~gime local des iles F~ro6
en date du 23 mars 1948, sur ]a base desquelles des consultations obligatoires ont 6t6 tenues
dans le cadre du processus de ratification. L'attention est appelke sur les articles 9 et 11,
respectivement, et sur les listes correspondantes des matires relevant du regime local.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe



Volume 2131, A-35457

No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

RATIFICATION

Australia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
December 2000

Date of effect: 3 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 December
2000

No. 35457. Multilatkral

CONVENTION SUR LA StCURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIt. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19941

RATIFICATION

Australie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 d~cembre 2000

Date deprise d'effet: 3janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
dcembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2051,1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2051,1-35457
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RATIFICATION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
December 2000

Date of effect: 10 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II
December 2000

RATIFICATION

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 dcembre 2000

Date de prise d'effet : I Ojanvier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11

ddcembre 2000
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ACCESSION

Ecuador

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
December 2000

Date of effect: 27 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
December 2000

ADHESION

Equateur
Dpt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gendral de l'Organisation
des Nations Unies." 28 dcembre 2000

Date de prise d'effet : 27janvier 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28
dcembre 2000
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No. 36868. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHING OF GLOBAL TECHNI-
CAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND
PARTS WHICH CAN BE FITTED
AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES. GENEVA, 25 JUNE 19981

ACCESSION

Italy

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1
December 2000

Date of effect: 30 January 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 December
2000

No. 36868. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'tTAB-
LISSEMENT DE REGLEMENTS
TECHNIQUES MONDIAUX APPLI-
CABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AINSI QU'AUX EQUIPE-
MENTS ET PIECES QUI PEUVENT
ETRE MONTES ET/OU UTILISIS
SUR LES VEHICULES A ROUES.
GENEVE, 25 JUIN 1998'

ADHItSION

Italie

Ddpt de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: ler dcembre 2000

Date de prise d'effet : 30janvier 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler
dcembre 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2119, 1-36868 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2119,1-36868



Volume 2131, A-37118

No. 37118. United States of No. 37118. Etats-Unis
America and Belgium d'Amkrique et Belgique

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF BELGIUM ON SO-
CIAL SECURITY. WASHINGTON, 19
FEBRUARY 1982'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE KINGDOM OF BEL-

GIUM ON SOCIAL SECURITY, SIGNED 19
FEBRUARY 1982 (WITH ADMINISTRATIVE
ARRANGEMENT). BRUSSELS, 23 NOVEM-

BER 1982

Entry into force : 1 July 1984, in
accordance with article 2

Authentic texts : Dutch, English and
French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 12 December 2000

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE SUR LA StCURITt
SOCIALE. WASHINGTON, 19 FEVRI-
ER 19821

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVEN-

TION ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME DE BEL-

GIQUE SUR LA StCURITt SOCIALE DU 19
FEVRIER 1982 (AVEC ARRANGEMENT AD-

MINISTRATIF). BRUXELLES, 23 NOVEM-

BRE 1982

Entr6e en vigueur : ler juillet
conform6ment A rarticle 2

1984,

Textes authentiques : n6erlandais, anglais
et frangais

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 12 d~cembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2129,1-37118 -- Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

AANVULLEND PROTOCOL

BU DE OVEREENKOMST OVER DE SOCIALE ZEKERHEID

TUSSEN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA

EN HET KONINKRUJK BELGIE

VAN 19 FEBRUARI 1982

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika

en

De Regering van het Koninkrijk Belgie,

Van oordeel zijnde dat het nodig is om verbeteringen aan te brengen in de
wijze waarop het recht op uitkeringen wordt bepaald in artikel 11 van de
Overeenkomst over de Sociale Zekerheid tussen de Verenigde Staten van
Amerika en bet Koninkrijk Belgi , ondertekend op 19 februari 1982,

Zijn overeengekomen wat volgt:

Artikel 1

Het Slotprotocol bij de Overeenkomst word[ gewijzigd door toevoeging van

een paragraaf 9 waarvan de tekst als volgt luidt:

-9. Wanneer het recht op uitkeringen is vastgesteld overeenkomstig de
Wetgeving van de Verenigde Staten van Amerika, overeenkomstig artikel
9.1 van de Overeenkomst, dan zullen de voorwaarden van artikel 10 en

artikel 11.3 verondersteld worden te zijn nageleefd wanneer de instelling
voor de Verenigde Staten (a) het theoretisch basisbedrag van de uitkering
berekent volgens de wetgeving van de Verenigde Staten op basis van de
verzekeringstijdvakken en het gemiddelde loon die de arbeider exclusief

heeft verworven volgens de wetgeving van de Verenigde Staten en (b) bet
prorata basisbedrag van de uitkering berekent door op het theoretisch

basisbedrag de verhouding toe te passen van de verzekeringstijdvakken die
de arbeider heeft verworven onder de wetgeving van de Verenigde Staten
tegenover de duur van de beroepsloopbaan zoals bepaald overeenkomstig

de wetgeving van de Verenigde Staten."

Artikel 2

Dit Aanvullend Protocol zal in werking treden op de datum van de
inwerkingtreding van de Overeenkomst en heeft dezelfde geldigheidsduur.
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GEDAAN te Brussel, op 23 November 1982, in tweevoud, in de Nederlandse,

Franse en Engelse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA: KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

VOOR DE REGERING VAN DE

VERENIGDE STATEN VAN
AMERIKA:

Charles H. Price II

POUR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE:

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE:

J.L. Dehaene
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ADMINISTRATIEVE SCHIKKING

Betreffende de toepassingsmodaliteiten van de Overeenkomst over de sociale
zekerheid tussen het Koninkrijk Belgie en de Verenigde Staten van Amerika.

Bij toepassing van artikel 13(a) van de Overeenkomst over de sociale zekerheid
tussen het Koninkrijk BelgiE en de Verenigde Staten van Amerika van 19
februari, 1982
is de bevoegde overheid le weten:

voor het Koninkrijk Belgie:
de Minister van Sociale Zaken,
de Minister van Middenstand en
de Staatssecretaris voor Pensioenen,

vertegenwoordigd door: J.L. Dehaene

Minister van Sociale Zaken

voor de Verenigde Staten van Amerika:
de "Secretary of Health and Human Services"

vertegenwoordigd door: Charles H. Price 11
Ambassadeur van de Verenigde Staten van Amerika
bij het Koninkrijk Belgi

voor de toepassing van genoemde Overeenkomst omtrent de navolgende
bepalingen overeengekomen:

HOOFDSTUK 1.

ALGEMENE BEPALINGEN.

ARTIKEL 1.

I. De Overeenkomst over de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk Belgiii
en de Verenigde Staten van Amerika van 19 februari, 1982 wordt hierna
-de Overeenkomst" genoemd.

2. De termen van deze Administratieve Schikking hebben dezelfde betekenis
als die van de Overeenkomst.

ARTIKEL 2.

1. Bij toepassing van artikel 13(a) van de Overeenkomst zijn de
verbindingsorganen:

a) voor de Verenigde Staten: de "Social Security Administration",
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b) voor Belgie:

" de Rijksdienst voor Werknemerspensioenen, voor de bij artikel 2,
1, b(i) van de Overeenkomst bedoelde wetgeving in verband met
de rust- en overlevingspensioenen van de werknemers en van de
zelfstandigen;

* het Rijksinstituut voor Ziekte en Invaliditeitsverzekering voor de
bij artikel 2, 1, b(ii) van de Overeenkomst bedoelde wetgevingen
in verband met de invaliditeitsverzekering van de werknemers, de

zeelieden ter koopvaardij, de mijnwerkers en de zelfstandigen;

" de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid voor de toepassing van de
bij artikel 2, 1, b(iii) van de Overeenkomst bedoelde wetgeving;

" het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen
voor de toepassing van de bij artikel 2, 1, b(iv) van de
Overeenkomst bedoelde wetgevingen.

2. De Belgische verbindingsorganen bepalen, na de goedkeuring van de
Belgische bevoegde autoriteit, en van het verbindingsorgaan van de
Verenigde Staten, de voor de uitvoering van de Overeenkomst en van deze

Administratieve Schikking nodige gemeenschappelijke procedures en
formulieren.

HOOFDSTUK 2.

Verzekeringsplicht.

ARTIKEL 3.

1. Wanneer de wetgeving van een Overeenkomstsluitende Partij krachtens
artikel 6. I of 2 van de Overeenkomst van toepassing is, legt de onder
paragraaf 3 bedoelde instelling van deze Overeenkomstsluitende Partij, op
aanvraag van de werkgever of van de zelfstandige, een getuigschrift voor
waaruit blijkt dat voomoemde wetgeving op de betrokken werknemer of

zelfstandige van toepassing is en tot welke datum zij dit blijft.

2. In alle andere gevallen waar de wetgeving van een Overeenkomstsluitende
Partij in overeenstemming met Titel M van de Overeenkomst van
toepassing is, legt de onder paragraaf 3 bedoelde instelling van de
Overeenkomstsluitende Partij waarvan wetgeving van toepassing is op
aanvraag van de werkgever of van de zelfstandige, een getuigschrift voor

tot bewijs dat op de betrokken werknemer of zelfstandige de wetgeving
van deze Overeenkomstsluitende Partij van toepassing is.
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3. De bij paragrafen I en 2 bedoelde getuigschriften worden bezorgd:

* in de Verenigde Staten:

door de "Social Security Administration-

* in Belgie:

door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, voor de werknemers;

door her Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen,
voor de zelfstandigen.

De instelling van een der Overeenkomstsluitende Partijen die de bij paragrafen
I en 2 bedoelde getuigschriften voorlegt, laat zonder uitstel een kopij van
bedoeld getuigschrift geworden aan her verbindingsorgaan van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, voor zover dit het noodzakelijk acht.

4. Bij toepassing van artikel 5.3 van de Overeenkomst leg[ een zelfstandige,
op aanvraag van een in paragraaf 3 bedoelde instelling van een
Overeenkomstsluitende Partij, aan de bedoelde instelling, een kopij voor
van zijn fiskale aangifte bij de fiskale administratie van de andere
Overeenkomstsluitende Partij voor elk door bedoelde instelling omschreven
jaar. De persoon, aan wie gevraagd wordt die informatie te bezorgen, moet
het afschrift of de afschriften voor eensluidend laten verklaren door de
fiskale administratie van de Overeenkomstsluitende Partij waarbij de
fiskale aangifte werd ingediend. In afwachting van her voorleggen van dit
voor eensluidend verklaarde afschrift of van die afschriften kan de
instelling, bij wijze van voorlopige storting, een bijdrage innen waarvan het
bedrag vestgesteld wordt door de bevoegde autoriteit waarvan de
wetgeving overeenkomstig artikel 5.3 van de Overeenkoms! van toepassing
is.

HOOFDSTUK 3.

Uitkeringen.

ARTIKEL 4.

L Het verbindingsorgaan van de Overeenkomstsluitende Partij waarbij eerst
een aanvraag tot het bekomen van uitkeringen overeenkomstig artikel 17
van de Overeenkomst wordt ingediend brengt onverwijid het
verbindingsorgaan van de andere Overeenkomstsluitende Partij op de
hoogte door middel van dc daartoe dienende formulieren. Daarenboven laat
het aan het verbindingsorgaan van de andera Overeenkomstsluitende Partij
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alle beschikbare documenten en informatie geworden die voor de
vaststelling van bet recht van de aanvrager op uitkeringen krachtens titel
IV van de Overeenkomst nodig zijn.

2. Het verbindingsorgaan van de Overeenkomstsluitende Partij, waarbij een

aanvraag tot het bekomen van uitkeringen ingediend wordt, onderzoekt de

juistheid van de inlichtingen betreffende de aanvrager en zijn gezinsleden.
De verbindingsorganen bepalen de aard van de te onderzoeken inlichtingen.

3. Het verbindingsorgaan van de Overeenkomstsluitende Partij die op de
hoogte gebracht wordt van een bij een instelling van de andere

Overeenkomstsluitende Partij ingediende aanvraag, legt, zonder uitstel, aan
deze instelling de bewijsstukken en andere beschikbare inlichtingen over
die nodig zijn om gevolg te geven aan de aanvraag.

ARTIKEL 5.

Voor de toepassing van artikel 9, 10 en I I van de Overeenkomst stelt bet
Belgisch verbindingsorgaan bet verbindingsorgaan van de Verenigde Staten in
kennis van de maanden tijdens welke een persoon krachtens de Belgische
wetgeving verzekeringstijdvakken heeft vervuld, evenals van de lonen van het
jaar tijdens welk verzekeringstijdvakken krachtens de Belgische wetgeving

volbracht werden.

ARTIKEL 6.

Voor de toepassing van artikelen 9, 10 en 12 van de Overeenkomst stelt de
instelling van de Verenigde Staten de Belgische instelling indien nodig in kennis
van de verzekeringstijdvakken welke een persoon krachtens de wetgeving van de
Verenigde Staten heeft vervuld evenals van bet bedrag van de uitkering waarop
deze persoon aanspraak kan maken.

HOOFDSTUK 4.

Diverse bepalingen.

ARTIKEL 7.

In overeenstemming met de krachtens artikel 2 van deze Administratieve
Schikking nog overeen te komen maatregelen verstrekt de instelling van de
Overeenkomstsluitende Partij, op aanvraag van de instelling van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, de beschikbare inlichtingen met bet oog op de

toepassing van de Overeenkomst of van de bij artikel 2.1 van de Overeenkormst
bepaalde wetgevingen.
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ARTIKEL 8.

De door de instelling van 66n der Overeenkomstsluitende Partijen authentiek en
eensluidend verklaarde kopieen van documenten worden, zonder andere
waarmerking, door de instelling van de andere Overeenkomstsluitende Partij als
authentiek en eensluidend erkend. De bevoegde instelling van elke
Overeenkomstsluitende Partij zal oordelen over de bewijskracht van het haar
overgelegde bewijsstuk.

ARTIKEL 9.

Voor elk kalenderjaar wisselen de verbindingsorganen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen, door middel van een nog te bepalen formulier,
statistieken uit over uitbetalingen aan de rechthebbenden op wie de
Overeenkomst toegepast werd. Deze gegevens betreffen, onder andere, het aantal
rechthebbenden en het totaal bedrag van de naar gelang van de aard ervan
verdeelde uitkeringen.

ARTIKEL 10.

1. Wanneer krachtens artikel 14 van de Overeenkomst om administratieve
hulp wordt verzocht, worden alle kosten, behalve de normale personeels-
en werkingskosten van de hulpverlenende instelling, terugbetaald.

2. De instelling van een Overeenkomstsluitende Partij bezorgt, op aanvraag,
kosteloos aan de instelling van de andere Overeenkomstsluitende Partij om
bet even welke medische inlichting en documentatie in verband met de
ongeschiktheid van de aanvrager of rechthebbende.

3. Wanneer de instelling van een Overeenkomstsluitende Partij een aanvrager
of een rechthebbende een aanvullend medisch onderzoek oplegt, wordt dit
onderzoek, wanneer het door deze instelling vereist wordIt, uitgevoerd, in
overeenstemming met de reglementering toegepast door de instelling die
voor het onderzoek instaat en ten laste van de instelling die er om
verzoekt.

4. De bedragen verschuldigd krachtens paragrafen I en 3 worden na
voorlegging van een gedetailleerde staat der kosten terugbetaald.

ARTIKEL 11.

Behoudens machtiging voorzien door de nationale wetgeving van een
Overeenkomstsluitende Partij, mag de krachtens de Overeenkomst door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aan bedoelde Overeenkomstsluitende Partij
overgemaakte informatie over een persoon enkel dienen tot de toepassing van de
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.enkomst. Voor de aldus door een Overeenkomstsluitende Partij ingewonnen

informatie gelden de nationale statuten van deze Overeenkomstsluitende Partij,
welke voorzien in de bescherming van bet privileven en in et vertrouwelijk
karakter van persoonlijke gegevens.

ARTIKEL 12.

Deze Administratieve Schikking treedt in werking op dezelfde datum als de
Overeenkomst en heeft dezelfde geldigheidsduur.

Gedaan te Brussel, op 23 November 1982, in tweevoud, in de Nederlandse,
Franse en Engelse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de regering van het Koninkrijk BeIgiE, J.L. Dehaene

Voor de regering van de Verenigde Staten van Amerika, Charles H. Price II
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF BELGIUM ON SOCIAL

SECURITY, SIGNED FEBRUARY 19,1982

Government of the United States of America and

The Government of the Kingdom of Belgium,

Considering that it is necessary to improve the manner of determining rights to benefits
under Article 11 of the Agreement on Social Security between the United States of America
and the Kingdom of Belgium, signed February 19, 1982,

Agree as follows:

Article 1

The final Protocol to the Agreement shall be amended by adding the following new
paragraph 9:

"9. When entitlement to a benefit under United States laws is established in accordance
with the provisions of Article 9.1 of the Agreement, the requirements of Article 10 and Ar-
ticle 11.3 shall be considered to be met if the agency of the United States (a) computes the
theoretical basic benefit amount in accordance with United States laws based on the work-
er's periods of coverage and average earnings credited exclusively under United States
laws, and (b) computes the pro rata basic benefit amount by applying to the theoretical basic
benefit amount the ratio of the duration of the worker's periods of coverage credited under
United States laws to the duration of a coverage lifetime as determined in accordance with
United States laws."

Article 2

This additional Protocol shall enter into force on the date of entry into force of the
Agreement and shall have the same period of validity.

Done at Brussels on 23rd of November, 1982, in duplicate in the English, French and
Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

CHARLES H. PRICE II

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J. L. DEHAENE
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE KINGDOM OF BELGIUM ON SOCIAL SECURITY

In conformity with Article 13(a) of the Agreement between the United States of Amer-
ica and the Kingdom of Belgium on Social Security of February 19, 1982 the Competent
Authorities, to wit:

For the United States of America:

The Secretary of Health and Human Services,

represented by: Charles H. Price II, Ambassador of the United States of America to the
Kingdom of Belgium

For the Kingdom of Belgium:

The Minister of Social Affairs,

The Secretary of State for Pensions and

The Minister for the Middle Classes

represented by: J. L. Dehaene, Minister of Social Affairs

have agreed to the following provisions for the application of the Agreement:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The Agreement between the United States of America and the Kingdom of Belgium
on Social Security of February 19, 1982 shall be referred to hereinafter as the "Agreement."

2. Terms used in this Administrative Agreement shall have the same meaning as in the
Agreement.

Article 2

1. In conformity with Article 13(a) of the Agreement, liaison agencies shall be:

(a) For the United States: the Social Security Administration;

(b) For Belgium:

The National Pensions Office for Salaried Employees with respect to laws referred to
in Article 2.1 (b)(i) regarding retirement and survivors pensions for salaried employees and
self-employed persons;

The National Sickness-Invalidity Insurance Institute with respect to laws referred to in
Article 2. 1(b)(ii) of the Agreement regarding invalidity insurance for salaried employees,
for sailors of the merchant marine, miners, and self-employed persons;

The National Social Security Office with respect to the application of laws referred to
in Article 2.1 (b)(iii) of the Agreement;
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The National Social Insurance Institute for Self-Employed Persons with respect to the
application of laws referred to in Article 2.1 (b)(iv) of the Agreement.

2. The Belgian liaison agencies, with the consent of the Belgian Competent Authori-
ties, and the United States liaison agency shall agree upon joint procedures and forms nec-
essary for implementation of the Agreement and this Administrative Agreement.

CHAPTER 2. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 3

1. Where the laws of a Contracting State are applicable in accordance with Article 6.1
or 6.2 of the Agreement, the agency of that Contracting State designated in paragraph 3
shall issue upon request of the employer or self-employed person a certificate stating that
the concerned employee or self-employed person remains covered by those laws and the
date this coverage is expected to end.

2. In all other cases where the laws of the Contracting State are applicable in accor-
dance with Part III of the Agreement, the agency of the Contracting State designated in
paragraph 3 whose laws are applicable shall furnish upon request of the employer or self-
employed person a certificate stating that the concerned employee or self-employed person
is subject to the laws of that Contracting State.

3. The certificates referred to in paragraphs I and 2 shall be issued:

in the United States

by the Social Security Administration

in Belgium

by the National Social Security Office with respect to employed persons, and

by the National Social Insurance Institute for Self-Employed Persons with respect to
self-employed persons.

The agency of either Contracting State which issues a certificate referred to in para-
graphs 1 and 2 shall furnish without delay a copy of the certificate to the liaison agency of
the other Contracting State as needed by the latter agency.

4. In the application of Article 5.3 of the Agreement, a self-employed person shall, if
requested by an agency of a Contracting State designated in paragraph 3, furnish to that
agency a copy of tax returns filed with the tax authorities of the other Contracting State for
any year or years specified by that agency. The person asked to provide this information
shall have the requested copy or copies certified as true and exact by the tax authorities of
the Contracting State with which the tax returns were filed. Pending receipt of the certified
copy or copies, the agency may provisionally assess a contribution in an amount to be de-
ternined by the Competent Authority whose laws are applicable in accordance with Article
5.3 of the Agreement.
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CHAPTER 3. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 4

1. The liaison agency of the Contracting State with which an application for benefits
is filed in accordance with Article 17 of the Agreement shall inform the liaison agency of
the other Contracting State of this fact without delay, using forms established for this pur-
pose. It shall also transmit documents and such other available information as may be nec-
essary for the agency of the other Contracting State to establish the right of the applicant to
benefits according to the provisions of Part IV of the Agreement.

2. The agency of the Contracting State with which an application for benefits has been
filed shall verify the accuracy of the information pertaining to the applicant and his family
members. The types of information to be verified shall be agreed upon by the liaison agen-
cies.

3. The liaison agency of a Contracting State which receives an application filed with
an agency of the other Contracting State shall without delay provide the liaison agency of
the other Contracting State with such evidence and other available information as may be
required to complete action on the claim.

Article 5

In the application of Articles 9, 10 and 11 of the Agreement, the Belgian liaison agency
shall notify the United States liaison agency of the months in which a person completed pe-
riods of coverage under Belgian laws, and if necessary, the person's creditable eamings in
any year during which periods of coverage were completed under Belgian laws.

Article 6

In the application of Articles 9, 10 and 12 of the Agreement, the United States agency
shall when necessary notify the Belgian agency of the periods of coverage which a person
has completed under the laws of the United States as well as the amount of the benefit to
which the person is entitled.

CHAPTER 4. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Article 2 of this Adminis-
trative Agreement, the agency of one Contracting State shall, upon request of the agency of
the other Contracting State, furnish available information for the purpose of administering
the Agreement or the laws specified in Article 2.1 of the Agreement.
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Article 8

Copies of documents which are certified as true and exact copies by the agency of one
Contracting State shall be accepted as true and exact copies by the agency of the other Con-
tracting State, without further certification. The agency of each Contracting State shall be
the final judge of the probative value of the evidence submitted to it.

Article 9

The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on the pay-
ments made to beneficiaries under the Agreement for each calendar year in a form to be
agreed upon. The data shall include the number of beneficiaries and the total amount of
benefits, by type of benefit.

Article 10

1. Where administrative assistance is requested under Article 14 of the Agreement, ex-
penses other than regular personnel and operating costs of the agencies providing the assis-
tance shall be reimbursed.

2. Upon request, the agency of one Contracting State shall furnish without expense to
the agency of the other Contracting State all medical information and documentation which
is available relevant to the disability of a claimant or beneficiary.

3. Where the agency of a Contracting State requires that a claimant or beneficiary sub-
mit to a consultative medical examination, such examination, if requested by that agency,
shall be arranged by the agency of the other Contracting State in which the claimant or ben-
eficiary is present, in accordance with the rules of the agency making the arrangements and
at the expense of the agency which requests the examination.

4. Amounts owed under paragraphs 1 and 3 shall be reimbursed upon presentation of
a detailed statement of expenses.

Article 11

Unless authorized by the national statutes of a Contracting State, information about an
individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that Contracting State
by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes of implementing the
Agreement. Such information received by a Contracting State shall be governed by the na-
tional statutes of that Contracting State for the protection of privacy and confidentiality of
personal data.

Article 12

This Administrative Agreement shall enter into force on the date of entry into force of
the Agreement and shall have the same period of validity.
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Done at Brussels, on 23rd of November, 1982, in duplicate in the English, French and
Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

CHARLES H. PRICE II

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J. L. DEHAENE
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMt]RIQUE ET LE ROYAUME DE BELGIQUE SUR LA SICU-
RITE SOCIALE DU 19 FtVRIER 1982

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et

Le Gouvemement du Royaume de Belgique,

Ayant reconnu la n6cessit6 d'am61iorer la mani~re de d6terminer les droits aux presta-
tions en vertu de ]'Article 11 de la Convention sur la Securit6 sociale entre les Etats-Unis
d'Am6rique et le Royaune de Belgique, sign6e le 19 f6vrier 1982,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Protocole final de la Convention sera amend6 par 'adjonction d'un paragraphe 9,
libell6 comme suit:

"9. Lorsque l'ouverture du droit i une prestation selon la 16gislation des Etats-Unis est
6tablie selon les dispositions de 1'Article 9.1 de la Convention, les conditions requises par
P'Article 10 et 1'Article 11.3 seront consid6r6es comme satisfaites 'organisme des Etats-
Unis a) calcule le montant de la prestation th6orique de base selon la 16gislation des Etats-
Unis sur la base des p6riodes d'assurance et des gains moyens dont le travailleur est cr6dit6
exclusivement selon la 16gislation des Etats-Unis et b) calcule le montant de la prestation
de base proratis6e en appliquant au montant de la prestation de base th6orique le pourcent-
age de la dur6e des p6riodes d'assurance dont le travailleur est cr6dit6 selon la 16gislation
des Etats-Unis par rapport i la p6riode d'une carri~re professionnelle telle qu'elle est d6fmie
par la 16gislation des Etats-Unis."

Article 2

Le pr6sent Protocole additionnel entrera en vigueur i la date d'entr6e en vigueur de la
Convention et aura la meme dur6e de validit6 que celle-ci.

Fait A Bruxelles, le 23 novembre 1982, en langues frangaise, n6erlandaise et anglaise,
en double exemplaire, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

CHARLES H. PRICE II

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

J. L. DEHAENE
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF RELATIF AUX MODALITtS D'APPLI-
CATION DE LA CONVENTION SUR LA StCURIT SOCIALE ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

En application de l'article 13(a) de la Convention sur la s~curit6 sociale entre le
Royaume de Belgique et les Etats-Unis d'Am~rique du 19 f6vrier 1982 les autorits com-
p~tentes, A savoir:

Pour le Royaume de Belgique:

Le Ministre des Affaires sociales.

Le Ministre des Classes moyennes.

Le Secr~taire d'Etat aux pensions.

repr6sentds par: J. L. Dehaene, le Mmistre des Affaires Sociales

Pour les Etats-Unis d'Am~rique:

Le "Secretary of Health and Human Services"

repr~sent6 par: Charles H. Price II, Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au
Royaume de Belgique

ont arr&t les dispositions suivantes pour l'application de ladite Convention.

CHAPITRE 1ER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article ler

1. La Convention sur la S~curit6 sociale entre le Royaume de Belgique et les Etats-
Unis d'Am6rique du 19 f~vrier 1982 sera d6nomm~e ci-apr~s "la Convention".

2. Les termes utilis~s dans le present Arrangement administratif ont le meme sens que
dans la Convention.

Article 2

1. En application de 'Article 13(a) de la Convention, les organismes de liaison sont:

a) en ce qui concerne les Etats-Unis: la "Social Security Administration";

b) en ce qui concerne la Belgique:

l'Office national des pensions pour travailleurs salaries, pour les legislations vis~es i
l'Article 2, 1, b(i) de la Convention relatives aux pensions de retraite et de survie des tra-
vailleurs salaries et des travailleurs ind~pendants;

l'Institut national d'assurance maladie-invalidit6, pour les legislations vis~es i l'Article
2, 1, b(ii) de la Convention, relatives A 'assurance invalidit6 des travailleurs salaries, des
matins de la marine marchande, des ouvriers mineurs et des travailleurs ind~pendants;

]'Office national de s~curit6 sociale, pour l'application de la legislation vis~e A 'Article
2, 1, b(iii) de la Convention;
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l'Institut national d'assurances sociales pour travailleurs ind~pendants, pour 'applica-
tion des 1gislations, vis~es i r'Article 2, 1, b(iv) de la Convention.

2. Les organismes de liaison belges, moyennant l'approbation de l'autorit6 competente
beige, et l'organisme de liaison des Etats-Unis, conviennent des procedures et formules
communes n~cessaires en vue de l'ex~cution de la Convention ainsi que du present Ar-
rangement administratif.

CHAPITRE 2. ASSUJETTISSEMENT

Article 3

1. Lorsque la lgislation d'une Partie contractante reste applicable, en vertu de I'Article
6, 1 ou 2 de la Convention, r'organisme de cette Partie contractante d~signe au paragraphe
3, fournit A la demande de l'employeur ou du travailleur ind~pendant, un certificat attestant
que le travailleur salari6 ou le travailleur ind~pendant y mentionn6 reste soumis A cette l6g-
islation en indiquant jusqu'A quelle date.

2. Dans tous les autres cas, ofi la l6gislation de la Partie contractante est applicable con-
form~ment au Titre III de la Convention, l'organisme d'une Partie contractante dont la l6g-
islation est applicable, d~sign6 au paragraphe 3, foumit, i la demande de 'employeur ou du
travailleur ind~pendant, un certificat attestant que le travailleur salari6 ou ind~pendant y
mentionn6 est soumis A la lkgislation de cette Partie contractante.

3. Les certificats vis6s aux paragraphes 1 et 2 sont foumis:

aux Etats-Unis:

par la "Social Security Administration",

en Belgique:

par 'Office national de s~curit6 sociale, en ce qui concerne les travailleurs salaries;

par lnstitut national d'assurances sociales pour travailleurs, ind~pendants, en ce qui
concerne les travailleurs ind~pendants.

L'organisme de l'une des Parties contractantes qui fournit les certificats, vis6s aux para-
graphes 1 et 2, transmet sans dlai une copie dudit certificat A l'organisme de liaison de l'au-
tre Partie contractante, pour autant que celui-ci le juge n~cessaire.

4. En application de l'Article 5.3 de la Convention un travailleur ind~pendant, i la de-
mande d'un organisme d'une Partie contractante, d~sign6 au paragraphe 3, fournit au dit or-
ganisme une copie de sa declaration fiscale aupr~s de l'administration fiscale de 'autre
Partie contractante pour chaque annie prcis~e par le dit organisme. La personne i. laquelle
il est demand6 de fournir cette information devra faire certifier conformes la copie ou les
copies par radministration fiscale de la Partie contractante auprs de laquelle la declaration
fiscale a W introduite. En attendant la remise de cette copie ou de ces copies certifi~es, l'or-
ganisme peut percevoir, i titre provisionnel, une cotisation dont le montant est fix6 par l'au-
torit6 comptente dont la lkgislation est applicable conform~ment A 'Article 5.3 de la
Convention.
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CHAPITRE 3. PRESTATIONS

Article 4

1. L'organisme de liaison de la Partie contractante qui regoit une demande en vue de
l'obtention de prestations conformdment l 'Article 17 de la Convention, en informe sans
ddlai l'organisme de liaison de l'autre Partie contractante utilisant les formules prdvues i

cette fin. II transmet en outre i l'organisme de liaison de 'autre Partie contractante les doc-
uments et toute information disponibles, ndcessaires pour 1'tablissement du droit du de-
mandeur aux prestations en vertu du titre IV de la Convention.

2. L'organisme de liaison de la Partie contractante qui a requ une demande en vue de
l'obtention de prestations vdrifie l'exactitude des informations relatives au demandeur et
aux membres de sa famille. Les organismes de liaison conviennent du genre d'informations
i verifier.

3. L'organisme de liaison d'une Partie contractante qui est inform6 d'une demande
adressde auprbs d'un organisme de rautre Partie contractante transmet sans ddlai i cet or-
ganisme les pieces justificatives et autres informations disponibles dont celui-ci a besoin
pour faire suite A la demande.

Article 5

Pour I'application des Article 9, 10 et 11 de la Convention l'organisme de liaison belge
communique i l'organisme de liaison des Etats-Unis les mois au cours desquels une per-
sonne a accompli des pdriodes d'assurance sous la legislation belge, ainsi que les rdmundra-
tions de l'annde au cours de laquelle des priodes d'assurance ont &6 accomplies sous la
lIgislation belge. 0

Article 6

Pour l'application des Articles 9, 10 et 12 de la Convention, l'organisme des Etats-Unis
communique au besoin, A l'organisme belge les pdriodes d'assurance accomplies par une
personne sous la legislation des Etats-Unis ainsi que le montant de la prestation i laquelle
cette personne peut prdtendre.

CHAPITRE 4. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Conformdment aux mesures A convenir en vertu de 'Article 2 du present Arrangement
administratif, l'organisme d'une Partie contractante fournit, A la demande de l'organisme de
l'autre Partie contractante les informations disponibles en vue de l'application de la Con-
vention ou des legislations spdcifides A l'Article 2.1 de la Convention.
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Article 8

Les copies de documents certifi~es conformes par l'organisme de l'une des Parties con-
tractantes sont reconnues conformes par Iorganisme de l'autre Partie contractante sans au-
tre forme de certification. L'organisme competent de chaque partie contractante d~cidera de
la valeur probante de la piece justificative lui soumise.

Article 9

Pour chaque annie civile, les organismes de liaison des deux Parties contractantes
6changent, sur formule i convenir, des statistiques relatives aux paiements faits aux b~n6-
ficiaires auxquels la Convention a 6t6 appliqu~e. Parmi les donn~es ainsi fournies figurent
le nombre de b~n~ficiaires et le montant total des prestations, ventil~es selon leur nature.

Article 10

1. Lorsque l'assistance administrative est requise en vertu de l'Article 14 de la Conven-
tion, il est proc~d6 au remboursement des d~penses A l'exception des d~penses normales de
personnel et de fonctionnement de l'organisme qui fournit rassistance.

2. A ]a demande, lorganisme de l'une des Parties contractantes fournit gratuitement i
rorganisme de lautre Partie contractante toute information et documentation m~dicales di-
sponibles au sujet de l'incapacit6 du demandeur ou b~n~ficiaire.

3. Lorsque l'organisme d'une Partie contractante exige d'un demandeur ou b~n~ficiaire
de se soumettre i un examen m~dical compl~mentaire, cet examen, lorsque demand6 par
cet organisme, est assur6 par l'organisme de l'autre Partie contractante oi se trouve le de-
mandeur ou b~n~ficiaire, conform~ment i ]a r~glementation appliqu~e par l'organisme qui
assure rexamen et aux frais de l'organisme qui le demande.

4. Les montants dus en vertu des paragraphes 1 et 3 sont rembours~s sur presentation
d'un 6tat de frais d~taill.

Article 11

Sauf autorisation prnvue par la legislation nationale d'une Partie contractante, linfor-
mation concernant une personne, transmise conformment i la Convention i ladite Partie
contractante par l'autre Partie contractante, ne peut 6tre utilis~e qu'aux seules fins d'appli-
cation de la Convention. L'information ainsi reque par une Partie contractante est soumise
aux statuts nationaux de cette Partie contractante rgissant la protection de la vie priv~e et
le caract~re confidentiel des donn~es personnelles.

Article 12

Le present Arrangement administratif entre en vigueur i la meme date que la Conven-
tion et sa duroe de validit6 est la m~me.
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Fait i Bruxelles, le 23 Novembre 1982, en double exemplaire, en langues frangaise,
n~erlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

J. L. DEHAENE

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

CHARLES H. PRICE II
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO ADICIONAL AO CONVLM1O DE COOPERACAO EDUCATIVA ENTRE 0
GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q GOVERNO DA REPOBLICA

ARGENTINA SOBRE INTEGRACAO EDUCACIONAL PARA A FORMACAO
DE RECURSOS HUMANOS EM NXVEL DE P6S-GRADUACAO

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiiblica Argentina
(doravante denominados "Partes"),

Entendendo que o presente Protocolo Adicional 6 resultado do avango
no processo de integraqio educacional da regigo, em particular no campo da
formagdo de recursos humanos em nivel de p6s-graduagio;

Em virtude do estabelecido no ConvEnio de Cooperaqio Educativa entre
o Governo da Reptblica Federativa do Brasil e o Govemo da Repfblica Argentina,
de I Ode novembro de 1997;

Desejosos de favorecer o desenvolvimento dos intercimbios entre as

instituig6os de ensino superior e de pesquisas brasileiras e argentinas,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Os objetivos do presente Protocolo Adicional slo:

1. a formago de recursos humanos em nivei de p6s-graduago e o
aperfeigoamento de professores e pesquisadores em setores
especificos;
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2. a criagio de urn sistema de intercfmbio entre as instituiq6es pelo qual
os professores e pesquisadores brasileiros e argentinos, trabalhando
em ireas comuns de pesquisa, propiciem a formaoio de recursos
humanos, especialmente no nivel de doutorado, e desenvolvam
pesquisas por meio de projetos especificos entre as universidades e
instituigbes cientificas dos dois paises;

3. o apoio i consolidagao e ampliagio de urn sistema de p6s-graduagio
de excelncia, aproximando os critdrios, padr6es e sistemas comuns
de avaliagio dos cursos, visando a estabelecer a equivalEncia dos
titulos de p6s-gmduagio;

4. a intercimbio de informag6es cientificas, de documenta fio
especializada e de publicagxes.

ARTIGO II

A responsabilidade pela execuqio do presente Protocolo Adicional
estari a cargo, do lado brasileiro, da FundacAo Coordenagio de Aperfeigoamento de
Pessoal de Nivel Superior (CAPES) do Ministdrio da Educagio e, do lado argentino,
da Secretaria de Educagdo Superior do Minist~rio da Educa io.

ARTIGO III

Os 6rgios responsiveis, definidos no Artigo II, determinaro, de comum
acordo, os procedimentos para a execugio deste Protocolo Adicional, adaptando-os,
cada vez que se fizer necessfrio, aos projetos e programas especificos sob sua
responsabilidade.

ARTIGO IV

1. Este Protocolo Adicional, no tocante ao Artigo I, itens I e 2, serA
implementado sob a forma de projetos de interckmbio interinstitucional, pieviamente
analisados pela CAPES e pela Secretaria de Educago Superior e aprovados por uma
Comissio Bilateral de tais instituiq6es.

2. Esses projetos, elaborados conjuntamente por instituic6es dos dois
paises, visario, principalmente, i formago de recursos humanos em nivel de p6s-
graduagio, corn o esforgo de produglo de conhecimento em ireas de interesse
cOlum.



Volume 2131, A-37126

3. As reuni6es da Comissao Bilateral realizar-se-io, altemadamente, no
Brasil e na Argentina, para avaliar os projetos interinstitucionais de cooperag.io em
andamento, decidir sobre seu encerramento ou continuago e propor a programagdo
do ano seguinte.

ARTIGO V

A realizado dos objetivos dos projetos interinstitucionais mencionados

no Artigo IV seri obtida pelas seguintes aqces:

1. intercknbio de professores-pesquisadores de alto nivel;

2. intercimbio de bolsistas nos niveis de doutorado e p6s-doutorado;

3. publica 6es de trabalhos relacionados is pesquisas efetuadas no
quadro do presente Protocolo Adicional, intercfimbio de publicaq6es
de interesse para as duas Partes, publicag6es de trabalhos
relacionados is teses dos bolsistas beneficiirios do presente
Protocolo.

ARTIGO V

A consecu;lo do objetivo referido no Artigo 1, item 3, seri gradual e
prevE as seguintes aq8es iniciais:

1. informag6es sobre sistemas e padr6es de avaliag:o da p6s-graduagdo
nos dois paises;

2. interc mbio de consultores e especialistas credenciados pelas
agencias responsiveis pelo sistema de avaliagqo para coamposi io de
comiss6es de avaliao em cada pais;

3. realizag.o de seminirios por reas de conhecimento para discussio de
crit~rios e indicadores de aferig9o de excelencia e desempenho
institucional.

ARTIGO VII

0 sistema de intercimbio previsto no Artigo IV do presente Protocolo
Adicional obedece is disposies seguintes:

1. os salros dos professores-pesquisadores incluidos nos programas de
estudos dos projetos serdo pagos por suas instituiges de origem;
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2. para a realiza*io de intercimbios de professores-pesquisadores
brasileiros na Argentina, os custos relativos is viagens de ida e volta
estardo a cargo da CAPES e as despesas de estada ficarlo a cargo da
Secretaria de Educaqo Superior, sendo correspondentes ao cargo ou
fun io exercida pelo professor-pesquisador, de acordo corn as normas
argentinas;

3. para a realizaio de intercimbios de professores-pesquisadores
argentinos no Brasil, os custos relativos is viagens de ida e volta
ficarlo a cargo da Parte argentina e as despesas de estada ficargo a
cargo da CAPES e serio condizentes corn o cargo ou fun io exercida
pelo professor-pesquisador, de acordo corn as normas brasileiras;

4. os compromissos financeiros ser-o autorizados dentro do limite das
disponibilidades oramentirias das duas Partes.

ARTIGO VIII

A sele¢do dos candidatos i formagdo de p6s-graduagAo, para efeito de
concessio de bolsas, serd efetuada pela CAPES e pela Secretaria de Educaqdo
Superior, segundo os critirios adotados regularmente pelas duas instituiqes, levando
em conta, tambm, a opinido dos coordenadores brasileiros e argentinos dos projetos.

ARTIGO IX

Os candidatos is miss6es enquadradas nos projetos sio propostos, na
apresentagdo dos mesmos, pelos coordenadores de cada Parte. Deverio ser
aprovados pela CAPES, quando se tratar de urn candidato brasileiro, ou pela
Secretaria de Educagio Superior, quando se tratar de um candidato argentino.

ARTIGO X

As quest6es de reconhecimento e revalida go de diplomas serio tratadas
de acordo corn as legislag6es em vigor em cada pais.

ARTIGOXI

As propostas de projetos serlo apresentadas paralelamente aos
respectivos 6rglos nacionais, por cada ura das instituigdes responsiveis, dentro do
cronograma previamente acertado entre as duas instituig6es.
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ARTIGO XII

1. A CAPES ofereceri anualmente um conjunto de bolsas para docentes
vinculados a universidades argentinas para a formaqio no nivel de doutorado no
Brasil.

2. A selego dos candidatos a essas bolsas ficar6 a cargo da Secretaria de
Educago Superior do Minist&io da Educagio da Argentina.

3. A concessio final de bolsa dependeri da concordfincia da instituigio
brasileira na qual o candidato pretende realizar os estudos.

4. As normas de concessio e os valores das bolsas em questio serio os
mesmos aplicados aos bolsistas brasileiros no nivel de doutorado.

ARTIGO XIII

A implementaglo deste Protocolo Adicional seri objeto de
regulamenta lo entre a Fundagio Coordenaio de Aperfei~oamento de Pessoal de
Nivel Superior (CAPES) e a Secretaria de Educa:,o Superior.

ARTIGO XIV

Este Protocolo Adicional entrari em vigor na data de sua assinatura e
vigorari durante o periodo de vig~ncia do Conv8nio de Coopera ,o Educativa,
celebrado em 10 de novembro de 1997.

Feito em Buenos Aires, em '15 de i 1 de 2000, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugu s e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente aut8nticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
Paulo Renato Souza

Ministro da Educacio

PELO GOVERNO DA REPIJI3lCA
ARGENTINA

Juan Jos6 Llach
Ministro da Educagio
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO DE cOOPERACIN EDUCATIVA ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA ARGENTINA SOBRE INTEGRAC16N EDUCATIVA PARA LA
FORMACIN DE RECURSOS HUMANOS A NIVEL DE IPOSGRADO

El Gobiemo de [a Repciblica Federativa del Brasil

y

El Gobiemo de la Rep~blica Argentina
(en adelante denominados ls "Partes"),

Entendiendo que el presente Protocolo Adicional resulta un avance en el
proceso de integraci6n educativa de la regi6n, en particular en el campo de la
formaci6n de recursos humanos a nivel de posgrado;

En virtud de lo establecido en el Convenio de Cooperaci6n Educativa
entre el Gobiemo de la Repiblica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la Repiblica
Argentina del 10 de noviembre de 1997;

Deseosos de favorecer el desarrollo de los intercambios entre las
instituciones de ensefianza superior y de investigaciones brasilefias y argentinas,

Resuelven acordar lo siguiente:

ARTICULO I

Los objetivos del presente Protocolo Adicional son los siguientes:

1. la formaci6n de recursos humanos en nivel de posgrado y
perfeccionamiento de profesores e investigadores en sectores
especificos;
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2. la creaci6n de un sistema de intercambio entre las instituciones por el
cual los profesores e investigadores brasileflos y argentinos,
trabajando en dreas comunes de investigaci6n, propicien la
formaci6n de recursos humanos, especialmente en el nivel del
doctorado y desarrollen investigaciones por medio de proyectos
especificos entre las universidades e instituciones cientificas de los
dos paises;

3. el apoyo a la consolidaci6n y anpliaci6n de un sistema de posgrado
de excelencia, aproximando los criterios, patrones y sistemas
comunes de evaluaci6n de los cursos, con el objetivo de establecer ]a
equivalencia de los titulos de posgrado;

4. el intercambio de informaciones cientificas, de documentaci6n
especializada y de publicaciones.

ARTICULO If

La responsabilidad por la ejecuci6n del presente Protocolo Adicional
estarg a cargo, por la pade brasilefa, de la Fundaci6n Coordinaci6n de
Perfeccionamiento de Personal de Nivel Superior (CAPES) del Ministerio de
Educaci6n y, por la parte argentina, de la Secretaria de Educaci6n Superior del
Ministerio de Educaci6n.

ARTfCULO III

Los 6rganos responsables, definidos en el Articulo II, determinarin de
com6n acuerdo los procedimientos para la ejecuci6n de este Protocolo Adicional,
adaptindolos cada vez que fuera necesario a los proyectos y programas especificos,
bajo su re.ponsabilidad.

ARTICULO IV

1. Este Protocolo Adicional, en lo que se refiere al Articulo 1, items I y 2,
seti implementado bajo ]a forma de proyectos de intercambio interinstitucional,
previamente analizados por la CAPES y por la Secretaria de Educaci6n Superior y
aprobados por una Comisi6n Bilateral de dichas instituciones.

2. Estos proyectos elaborados asociadamente por instituciones de los dos
paises, tendrin como objetivo, principalmente, ]a formaci6n de recursos humanos en
nivel de posgrado, con el esfiuerzo de producci6n de conocimiento en ireas de interis
comfin.
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3. Las reuniones de la Comisi6n Bilateral se realizarfn altemadamente, en
el Brasil y en la Argentina, para evaluar los prayectos interinstitucionales de
cooperaci6n en ejecuci6n, decidir sobre el cierre o la continuidad de los mismos y
proponer laprogramaci6n del afio siguiente.

ARTiCULO V

La realizaci6n de los objetivos de los proyectos interinstitucionales
mencionados en el Articulo IV serS obtenida por las siguientes acciones:

I. intercambio de profesores-investigadores de alto nivel;

2. intercambio de becarios en los niveles de doctorado y pos-doctorado;

3. publicaciones de trabajos relacionados a las investigaciones
efectuadas en el cuadro del presente Protocolo Adicional, intercambio
de publicaciones de interns para las dos Panes, publicaciones de
trabajos relacionados con tesis de los becarios beneficiarios del
presente Protocolo.

ARTICULO VI

La consecuci6n del objetivo referido en el Articulo I, item 3, seri
progresiva y prev6 las siguientes acciones iniciales:

1. informaciones sobre sistemas y patrones de evaluaci6n del posgrado
en los dos paises;

2. intercambio de consultores y especialistas acreditados por las
agencias responsables del sistema de evaluaci6n para la composici6n
de comisiones de evaluaci6n en cada pals;

3. realizaci6n de seminarios por 6reas de conocimienta para la discusi6n
de criterios e indicadores de excelencia y desempehio institucional.

ARTiCULO VII

El sistema de intercambio previsto en el Articulo IV del presente
Protocolo Adicional se rige por las disposiciones siguientes:

1. los salarios de los profesores-investigadores, incluidos en los
programas de estudio de los proyectos serin asumidos por sus
instituciones de origen;
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2. para la realizaci6n de intercambios de profesores-investigadores
brasileflos en la Argentina, los costos relativos a viajes de ida y
vuelta estarAn a cargo de la CAPES y los gastos de estadia quedarin
a cargo de la Secretaria de Educaci6n Superior, acordes con el cargo
o funci6n ejercida par el profesor-investigador de acuerdo con las
normas argentinas;

3. para la realizaci6n de intercambios de profesores-investigadores
argentinos en el Brasil, los costos relativos a los viajes de ida y
vuelta quedarin a cargo de la Parte argentina y los gastos de estadia
quedarn a cargo de la CAPES y serin acordes con el cargo o
funci6n ejercida por el profesor-investigador, de acuerdo con las
normas brasileflas;

4. los compromisos financieros serAn autorizados dentro del limite de
las disponibilidades presupuestarias de las dos Partes.

ARTiCULO VIII

La selecci6n de los candidatos a la formaci6n del posgrado, al efecto de
la concesi6n de becas, seri efectuada por la CAPES y la Secretaria de Educaci6n
Superior, segfn los criterios adoptados regularmente por las dos instituciones,
teniendo en cuenta tambidn la apreciaci6n de los coordinadores brasilefios y
argentinos de los proyectos.

ARTICULO IX

Los candidatos a las misiones encuadradas en los proyectos son
propuestos en la presentaci6n de los mismos por los coordinadores de cada Parte.
Deberin ser aprobados por la CAPES, cuando se trate de un candidato brasileflo, o
por la Secretaria de Educaci6n Superior, cuando se trate de un candidato argentino.

ARTICULO X

Las cuestiones de reconocimiento y revalidaci6n de diplomas serin
tratadas de acuerdo con las legislaciones en vigor en cada pais.

ARTICULO XI

Las propuestas de prayectos ser~n presentadas paralelamente a los
respectivos 6rganos nacionales, por cada una de las instituciones responsables dentro
de un cronograma previamente acordado entre las dos instituciones.
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ARTICULO XII

1. La CAPES ofreceri anualmente un conjunto de becas para docentes
vinculados a universidades argentinas para la formaci6n en nivel de doctorado en el
Brasil.

2. La selecci6n de los candidatos a estas becas quedari a cargo de la
Secretaria de Educaci6n Superior del Ministerio de Educaci6n de la Argentina.

3. La concesi6n final de la beca dependeri de la concordancia de la
instituci6n brasilefia donde el candidato pretende realizar los estudios.

4. Las normas de concesi6n y los valores de las becas en cuesti6n serAn los
mismos que se aplican a los becarios de doctorado brasilefios.

ARTICULO X1II

La implementaci6n de este Protocolo Adicional seril objeto de
reglamentaci6n entre la Fundaci6n Coordinaci6n de Perfeccionamiento de Personal
de Nivel Superior (CAPES) y la Secretaria de Educaci6n Superior.

ARTICULO XIV

El presente Protocolo Adicional entrari en vigor a partir de la fecha de
su firma y tendri vigencia mientras Ia tenga el Convenio de Cooperaci6n Educativa,
suscripto el I Ode noviembre de 1997.

Hecho en Buenos Aires, el -4 . de
en portugu~s y espafiol, ambos igualmente aut~nticos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUIBLICA FEDERATIVA

DEL BRASIL

Paulo Renato Souza
Ministro da Educag~o

de 2000, en dos originales,

POR EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA ARGENTINA

Juan Josg Llach
Ministro da Educavio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON EDUCATIONAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC ON EDUCATIONAL INTEGRATION FOR HUMAN
RESOURCE TRAINING AT POSTGRADUATE LEVEL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Ar-
gentine Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

Understanding that this Additional Protocol constitutes a further step in the process of
the educational integration of the region, particularly in the field of human resource training
at postgraduate level,

By virtue of the provisions of the Agreement on Educational Cooperation between the
Government of the Federative'Republic of Brazil and the Government of the Argentine Re-
public, signed on 10 November 1997,

Desiring to promote the development of exchanges between Brazilian and Argentine
higher education and research institutions,

Have agreed as follows:

Article I

The objectives of this Additional Protocol are as follows:

1. Human resource training at postgraduate level and further studies for teachers and
researchers in specific sectors;

2. Establishment of a system of exchanges between institutions whereby Brazilian and
Argentine teachers and researchers working in areas of research of common interest con-
tribute to human resource'training, especially at the doctorate level, and conduct joint re-
search through specific projects between the universities and scientific institutions of the
two countries;

3. Support for the consolidation and expansion of a system of excellence in postgrad-
uate studies, bringing together common criteria, standards and systems of course assess-
ment, with the aim of establishing equivalence between postgraduate degrees;

4. Exchange of scientific information, specialized documentation and publications.

Article II

The implementation of this Additional Protocol shall be the responsibility, on the Bra-
zilian side, of the Coordination for the Improvement of Higher Education Personnel Foun-
dation (CAPES) of the Ministry of Education and, on the Argentine side, of the Higher
Education Secretariat of the Ministry of Education.
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Article III

The responsible bodies defined in article II shall determine, by joint agreement, the
procedures for the implementation of this Additional Protocol, adapting them wherever
necessary to the specific projects and programmes for which they are responsible.

Article IV

1. The provisions of article I, items 1 and 2, of this Additional Protocol shall be imple-
mented in the form of inter-institutional exchange projects that have previously been stud-
ied by CAPES and by the Higher Education Secretariat and approved by a Bilateral
Commission of those institutions.

2. The principal objective of such projects, developed jointly by institutions of the two
countries, shall be to train human resources at postgraduate level with a view to enhancing
knowledge in areas of common interest.

3. Meetings of the Bilateral Commission shall be held alternately in Brazil and Argen-
tina in order to assess the inter-institutional cooperation projects in progress, to decide
whether they should be continued or discontinued and to propose the programme for the
following year.

Article V

The objectives of the inter-institutional projects referred to in article IV shall be real-
ized by means of the following activities:

1. High-level exchange of teachers and researchers;

2. Exchange of fellowship-holders at the doctorate and post-doctorate levels;

3. Publication of works relating to research conducted within the framework of this
Additional Protocol, exchange of publications of interest to both Parties, publication of pa-
pers relating to theses by fellowship-holders under this Protocol.

Article VI

The attainment of the objective referred to in article I, item 3, shall be progressive and
shall initially entail the following activities:

1. Information on postgraduate assessment systems and standards in the two countries;

2. Exchange of consultants and specialists authorized by the agencies in charge of the
assessment system to organize assessment committees in each country;

3. Conducting of thematic seminars for the discussion of criteria and indicators of ex-
cellence and institutional performance.
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Article VII

The exchange system provided for in article IV of this Additional Protocol shall be
governed by the following provisions:

1. The salaries of teachers and researchers involved in project study programmes shall
be the responsibility of their institutions of origin;

2. In the exchange arrangements for Brazilian teachers and researchers in Argentina,
expenses relating to outward and return travel shall be borne by CAPES, and living expens-
es shall be borne by the Higher Education Secretariat and shall be in keeping with the po-
sition or function of the teacher or researcher concerned, in accordance with standard
practice in Argentina;

3. In the exchange arrangements for Argentine teachers and researchers in Brazil, ex-
penses relating to outward and return travel shall be borne by the Argentine Party, and liv-
ing expenses shall be borne by CAPES and shall be in keeping with the position or function
of the teacher or researcher concerned, in accordance with standard practice in Brazil;

4. Financial commitments shall be authorized within the limit of the financial resourc-
es available to the two Parties.

Article VIII

Candidates for postgraduate training fellowships shall be selected by CAPES and the
Higher Education Secretariat in accordance with criteria adopted on a regular basis by the
two institutions, taking into account also the assessment of projects by the Brazilian and
Argentine coordinators.

Article IX

Candidates for a mission within the framework of a project shall be proposed at the
time that the project is submitted by the coordinators from each Party. They must be ap-
proved by CAPES, where a Brazilian candidate is concerned, or by the Higher Education
Secretariat, where an Argentine candidate is concerned.

Article X

Questions concerning the recognition and revalidation of diplomas shall be settled in
accordance with the legislation in force in each country.

Article XI

Proposals for projects shall be submitted, in parallel, to the respective national bodies
by each of the responsible institutions within a time frame previously agreed between the
two institutions.
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Article XII

1. CAPES shall offer annually a number of fellowships for teaching staff attached to
Argentine universities for training at the doctorate level in Brazil.

2. Candidates for such fellowships shall be selected by the Higher Education Secretar-
iat of the Ministry of Education of Argentina.

3. The final award of a fellowship shall depend on the agreement of the Brazilian in-
stitution in which the candidate intends to pursue his or her studies.

4. Standards for the award of fellowships and the value of such fellowships shall be the
same as those applying to Brazilian holders of doctoral fellowships.

Article XIII

This Additional Protocol shall be implemented in accordance with regulations agreed
between the Coordination for the Improvement of Higher Education Personnel Foundation
(CAPES) and the Higher Education Secretariat.

Article XIV

This Additional Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall re-
main in force for the period of validity of the Agreement on Educational Cooperation,
signed on 10 November 1997.

Done at Buenos Aires on 15 June 2000, in two originals in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

PAULO RENATO SOUZA

MINISTER OF EDUCATION

For the Government of the Argentine Republic:

JUAN Jost LLACH

MINISTER OF EDUCATION
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE COOPERATION EN MATI
RE D'EDUCATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE ARGENTINE, RELATIF A L'INTEGRATION DE L'EDUCATION
POUR LA FORMATION DE RESSOURCES HUMAINES AU NIVEAU DE
L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6-
publique argentine (ci-apr~s d6nomm6es o les Parties ),

Etant entendu que le present Protocole additionnel r~sulte de l'avancement du proces-
sus regional d'int~gration en mati~re d'6ducation, en particulier dans le domaine de la for-
mation de ressources humaines au niveau de lenseignement sup~rieur;

En application des dispositions de l'Accord de coop6ration en mati~re d'6ducation en-
tre le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la R6-
publique argentine, du 10 novembre 1997;

D6sireux de favoriser le d~veloppement des 6changes entre les tablissements
d'enseignement sup6rieur et de recherche br~siliens et argentins;

Conviennent comme suit :

Article premier

Le present Protocole additionnel a pour objets :

1. La formation de ressources humaines au niveau de renseignement sup~rieur et le
perfectionnement des enseignants et chercheurs dans des secteurs precis;

2. La creation entre les tablissements d'un syst~me d'6changes permettant aux enseig-
nants et chercheurs br~siliens et argentins qui travaillent dans des domaines communs de
recherche de favoriser la formation de ressources humaines, en particulier au niveau du
doctorat, et de mener des recherches dans le cadre de projets pr6cis entrepris en commun
par les universit~s et 6tablissements scientifiques des deux pays;

3. L'appui i la consolidation et i l'expansion d'un syst~me d'excellence dans l'enseigne-
ment sup~rieur, grdce au rapprochement des crit~res, normes et syst~mes communs d'6val-
uation des cours, en vue d'6tablir rHquivalence des titres conffrts par 'enseignement
sup~rieur;

4. L'6change de renseignements d'ordre scientifique, de documentation sp~cialis6e et
de publications.
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Article H

Sont charges de 1'ex6cution du present Protocole additionnel, pour la Partie br~silienne
la Fondation pour la coordination du perfectionnement du personnel au niveau sup~rieur

(CAPES) du Minist~re de 'ducation; pour la Partie argentine : le Secretariat l'enseigne-
ment sup~rieur du Minist~re de l'ducation.

Article III

Les organes responsables d~sign~s A l'article II d~terminent d'un commun accord les
procedures d'ex~cution du present Protocole additionnel en les adaptant en tant que de be-
soin aux projets et programmes precis relevant de leur competence.

Article IV

1. S'agissant des paragraphes 1 et 2 de r'article premier, le present Protocole addition-
nel est mis en oeuvre sous forme de projets d'6changes intertablissements, pr~alablement
analys~s par la CAPES et par le Secretariat i 'enseignement sup~rieur et approuv~s par une
Commission bilat~rale desdits tablissements.

2. Lesdits projets, 6labor~s en commun par des 6tablissements des deux pays, visent
principalement la formation de ressources humaines au niveau de l'enseignement sup~rieur
et mettent 'accent sur la production de connaissances dans des domaines d'intrt commun.

3. La Commission bilat~rale se r~unit i tour de r6le au Br6sil et en Argentine afin
d'6valuer les projets de cooperation intertablissements en cours d'ex~cution, de decider de
les conclure ou de les poursuivre, et de proposer le programme de l'ann~e suivante.

Article V

Les actions suivantes sont menses en vue de r~aliser les objectifs des projets inter~tab-
lissements dont il est question i rarticle IV :

1. Echanges d'enseignants-chercheurs de haut niveau;

2. Echanges de boursiers aux niveaux du doctorat et au-deli;

3. Publication de travaux concemant les recherches effectu6es dans le cadre du present
Protocole additionnel, 6changes de publications d'int~r~t commun aux deux Parties, publi-
cation de travaux relatifs aux theses des boursiers b~n~ficiant du present Protocole.

Article VI

Les actions initiales suivantes sont entreprises en vue de r~aliser graduellement 'ob-
jectif dont il est question au paragraphe 3 de l'article premier :

1. Information sur les systmes et normes d' valuation de l'enseignement sup~rieur
dans les deux pays;

2. tchange de consultants et de sp~cialistes agr6s par les organes responsables du
systeme d'6valuation pour faire partie des commissions d'6valuation dans chaque pays;
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3. Tenue de sminaires dans des secteurs precis de connaissance, afin d'examiner les
crit~res et indicateurs d'excellence et de progression institutionnelle.

Article VII

Les dispositions ci-apr~s r~gissent le syst~me d'6changes dont il est question A l'article
IV du present Protocole additionnel :

1. Les traitements des enseignants-chercheurs participant aux programmes d'6tude des
projets sont verses a l'tablissement d'origine;

2. S'agissant des 6changes d'enseignants-chercheurs br~siliens en Argentine, le cofit de
leur voyage aller et retour est i la charge de la CAPES et leurs frais de s~jour sont A la
charge du Secretariat A l'enseignement sup~rieur, selon la charge ou fonction exerc~e par
renseignant-chercheur et en conformit6 avec les normes argentines;

3. S'agissant des 6changes d'enseignants-chercheurs argentins au Br~sil, le cofit de leur
voyage aller et retour est A la charge de la Partie argentine et leurs frais de sjour sont A la
charge de la CAPES, selon la charge ou fonction exerc6e par l'enseignant-chercheur et en
conformit6 avec les normes br~siliennes;

4. Les engagements financiers sont autoris~s dans les limites des disponibilit~s
budg6taires des deux Parties.

Article VIII

La CAPES et le Secretariat A lenseignement sup~rieur s~lectionnent les candidats i
une bourse de formation sup6rieure selon des critres adopt6s r6gulibrement par ces deux
organes et en tenant compte de l'avis des coordonnateurs br6siliens et argentins des projets.

Article IX

Les coordonnateurs de chacun des Parties proposent les candidats aux missions qui
s'inscrivent dans le cadre des projets. Les candidats br6siliens doivent Etre agr66s par la
CAPES et les candidats argentins par le Secr6tariat A l'enseignement sup6rieur.

Article X

Les questions relatives i la reconnaissance et i la validation des dipl6mes sont r6gl6es
en conformit6 avec la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

Article XI

Chacun des tablissements responsables pr6sente les propositions de projets en par-
allkle aux organes nationaux respectifs, selon le calendrier pr6alablement convenu par les
deux tablissements.
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Article XII

1. La CAPES offre chaque ann6e, A l'intention des enseignants relevant d'universit6s
argentines, un contingent de bourses pour racquisition au Br6sil d'une formation au niveau
du doctorat.

2. Le Secr6tariat A lenseignement sup6rieur du Minist~re argentin de r'ducation s6lec-
tionne les candidats auxdites bourses.

3. L'octroi effectif des bourses est assujetti A l'accord de l'Htablissement br6silien dans
lequel le candidat entend poursuivre ses 6tudes.

4. Les conditions d'attribution et le montant desdites bourses sont identiques aux con-
ditions d'attribution et aux montants applicables aux boursiers br6siliens au niveau du doc-
torat.

Article XIII

La mise en oeuvre du pr6sent Protocole additionnel est r6glement6e par la Fondation
pour la

coordination du perfectionnement du personnel au niveau sup6rieur (CAPES) et le Se-
cretariat A l'enseignement sup~rieur.

Article XIV

Le pr6sent Protocole additionnel entre en vigueur A la date A laquelle il est sign6 et d6-
ploie ses effets pendant la p6riode de validit6 de 'Accord de coop6ration en mati~re d'6du-
cation, conclu le 10 novembre 1997.

Fait i Buenos Aires le 15 juin 2000, en deux exemplaires originaux en portugais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

LE MINISTRE DE L'EDUCATION,

PAULO RENATO SOUZA

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

LE MINISTRE DE L'tDUCATION,

JUAN Josit LLACH
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-

MENT ON EDUCATIONAL COOPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND

THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE

REPUBLIC RELATING TO HIGHER EDUCA-

TION (WITH ANNEX). BRASiLIA, 15 JUNE

2000

Entry into force : 15 June 2000 by
signature, in accordance with article IV

Authentic texts : Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Brazil, 11 December
2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE

COOPtRATION EN MATIERE D'tDUCATION

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE AR-

GENTINE DANS LE DOMAINE DE

L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR (AVEC AN-

NEXE). BRASiLIA, 15 JUIN 2000

Entree en vigueur : 15 juin 2000 par
signature, conform~ment a 'article IV

Textes authentiques : portugais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Br~sil, 11 dcembre
2000
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADICIONAL AO CONVENIO DE COOPERACA() EDUCATIVA ENTRE
0 GOVERNO DA REPIOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO

DA REPUIBLICA ARGENTINA NO CAMPO DO ENSINO SUPERIOR

O Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Rep6blica Argentina,

Em conformidade corn os principios entinciados no Conv~nio de
Cooperaqdo Educativa entre o Governo da Reptblica Federativa do Brasil e o
Governo da Repfiblica Argentina, de 10 de novembro de 1997;

Desejando favorecer o desenvolvimento de prograrnas de cooperat,.o
interuniversifiria, e

Considerando que o interchmbio universitbrio 6 uma das maneiras mais
convenientes de estimular o desenvolvimento cultural, cientifico e tecnol6gico,

Acordamn o seguinte:

ARTIGO I

1. 0 presente Protocolo Adicional tern por objetivos:

a) a formagdo e o aperfeiqoamento de docentes e pesquisadores;

b) o intercimbio de infornagbes e experi~ncias;

c) o intercimbio da produq:o cientifica.

2. Os objetivos acima enumerados serdo implementados mediante
Convenios firmados diretamente entre as instituiqdes de ensino superior interessadas
dos dois paises.
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ARTIGO II

Os objetivos estabelecidos no Artigo I serdo alcan~ados atrav~s de
atividades que compreendem:

a) intercfnibio de docentes e pesquisadores para a realizaqdo de cursos
de p6s-graduaqho "stricto" e "lato sensu" em instituiqaes de ensino
superior;

b) intercimbio de miss~es de ensino e de pesquisa, de docentes e de
pesquisadores, de curta ou de longa duragfo, para o desenvolvimento
de atividades acordadas previamente entre instituiqdes de ensino
superior;

c) elaborao e execuqao conjunta de projetos de pesquisa, nas ireas
listadas no Anexo;

d) o intercimbio de documentao e publica Zes sobre os resultados das
pesquisas realizadas conjuntamente.

ARTIGO III

Sempre que houver acordo entre as institui 6es envolvidas, as despesas
decorrentes dos programas acima mencionados poderao ser assim discriminadas:

a) cada pais se responsabilizari pelos gastos de transporte e
remuneragio resultantes do envio de seu pessoal tcnico, docente e de
pesquisa;

b) os gastos de estada ficarfo a cargo do pais onde o docente
desenvolveri a sua atividade acad8mica;

c) os Governos da Repfiblica Federativa do Brasil e da Repiblica
Argentina poderio, sempre que julgarem necessirio e conveniente,
solicitar a participaqdo de organismos internacionais para o
financiamento dos projetos que se realizem no quadro do presente
Protocolo.

ARTIGO IV

0 presente Protocolo entrar em vigor na data de sua assinatura e
vigorarS durante o periodo de vig~ncia do Conv~nio de Cooperacfio Educativa, de 10
de novembro de 1997.
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Feito em Buenos Aires, em /5 de J-.t co de 2000, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu6s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autnticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL ARGENTINA
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ANEXO

Sdo as seguintes as ,ireas estabelecidas para a cxecuAo de projetos de
pesquisa t&nico-cientifica:

1. Planejamento energitico.

2. T cnicas de alta tensio.

3. Sistemas elhricos.

4. Fisica.

5. Engenharia quimica.

6. Engenharia sanitAria.

7. Energia Nuclear (aplicada i agricultura).

8. Indtistria t~xtil.

9. Couros.

Esta lista poderi ser ampliada a critdrio das Partes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO DE COOPERACI6N EDUCATIVA FNTRIF
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO

DE IA REPOBLICA ARGENTINA EN El. CAMPO DE LA I.NSEJANZA SUPERIOR

El Gobiemo de la Rep~ablica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Rep~iblica Argentina

De conformidad con los principios enunciados en el Convenio de
Cooperaci6n Educativa entre el Gobiemo de La Reptiblica Federativa del Brasil y el
Gobierno de la Repfiblica Argentina, del l0 de noviembre de 1997;

Deseando favorecer el desarrollo de programas de cooperaci6n
inteniniversitaria, y

Considerando que el intercambio universitario es una de las maneras mis

convenientes de estimular el desarrollo cultural, cientifico y tecnol6gico,

Acuerdan lo siguiente:

ARTiCULO I

I. El presente Protocolo Adicional tiene por objeto:

a) la formaci6n y el perfeccionamiento de docentes e investigadores;

b) el intercambio de informaci6n y experiencia;

c) el intercambio de producci6n cientifica.

2. Los objetivos arriba enumerados serAn implementados mediante
Convenios firmados directamente entre las instituciones de ensefianza superior
interesadas de los dos paises.
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ARTiCULO 11

Los objetivos establecidos en el Articulo 1 serzin alcanzados a travds de
actividades que comprenden:

a) el intercambio de docentes e investigadores para Ia realizaci6n de
cursos de post-grado "stricto" y "Into sensu" en instituciones de
ensefianza superior;

b) el intercaxnbio de misiones de ensefianza e investigaci6n, de docentes
e investigadores, de corta o larga duraci6n para el desarrollo de
actividades convenidas previamente entre las instituciones de
ensefianza superior;

c) la elaboraci6n y ejecuci6n conjunta de proyectos de investigaci6n, en
las dreas enumeradas en el Anexo;

d) el intercambio de docurnentaci6n y publicaciones sobre los resultados
de las investigaciones realizadas conjuntamente.

ARTiCULO III

Siempre que haya acuerdo entre las instituciones involucradas, los gastos
resultantes de los programas indicados precedenternente podrfn ser discriminados de
la siguiente manera:

a) cada pais se responsabilizard por los gastos de transporte y
remuneraci6n por el envio de su personal tcnico, docente y de
investigaci6n;

b) los gastos de estadia quedar'n a cargo del pais donde el docente
desarro~lari su actividad acad6mica;

c) los Gobiemos de ]a Repfblica Federativa del Brasil y de la Repiblica
Argentina podrdn, siempre que Io juzguen necesario y conveniente,
solicitar ia participaci6n de organismos intemacionales para la
financiaci6n de proyectos que se realicen dentro del marco del
presente Protocolo.

ARTiCULO IV

El presente Protocolo entrarn en vigor en ]a fecha de su finna y tendr6
vigencia mientras la tenga el Convenio de Cooperaci6n Educativa, del 10 de
noviembre de 1997.
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Hecho en Buenos Aires, el de de 2000, en dos originales,
en portugus y espafiol, ambos textos igualmente atit6nticos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA

DEL BRASIL

POR El, GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA

JtA.(L, )C's- L\J.
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ANEXO

Las ireas establecidas para la ejecuci6n de proyectos de investigaci6n
t6cnico-cientifica son las siguientes:

1. Planificaci6n energ6tica.

2. Tfcnicas de alta tensi6n.

3. Sistemas el~ctricos.

4. Fisica.

5. Ingenieria quimica.

6. Ingenieria sanitaria.

7. Energia nuclear (aplicada a la agricultura).

8. Industria textil.

9. Cueros.

Esta lista podrA ser ampliada a criterio de las Partes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON EDUCATIONAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC RELATING TO HIGHER EDUCATION

The Government of the Federative Republic of Brazil, and the Government of the Ar-
gentine Republic,

Following the principles set out in the Agreement on Educational Cooperation be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Ar-
gentine Republic of 10 November 1997,

Desiring to promote the development of inter-university cooperation programmes, and

Considering that university exchanges are one of the best ways of stimulating cultural,
scientific and technological development,

Agree on the following:

Article I

(1) The aim of this Additional Protocol is:

(a) Training and further training of teachers and researchers;

(b) Exchange of information and experience;

(c) Exchange of scientific findings.

(2) The above-mentioned goals shall be achieved through agreements signed directly
between the interested higher educational institutions of the two countries.

Article II

The objectives stated in Article I shall be achieved through activities including:

(a) Exchange of teachers and researchers to conduct post-graduate courses, in the strict
and broad senses of the term, at higher educational institutions;

(b) Short-term or long-term exchange of teaching and research missions and of teach-
ers and researchers to engage in activities previously agreed between higher educational in-
stitutions;

(c) Formulation and joint implementation of research projects in the areas listed in the
annex;

(d) Exchange of documentation and publications on the results of research conducted
jointly.
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Article III

Subject to agreement between the institutions involved, expenses for the above-men-
tioned programmes may be broken down as follows:

(a) Each country shall defray the travel costs and remuneration connected with the
sending of its technical, teaching and research staff;

(b) Subsistence costs shall be borne by the country in which the teacher engages in his
academic activity;

(c) The Governments of the Federative Republic of Brazil and of the Argentine Repub-
lic may, whenever they consider it necessary and appropriate, request international agen-
cies to participate in the financing of projects to be undertaken within the framework of this
Protocol.

Article IV

This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall remain in force
for the same duration as the Agreement on Educational Cooperation of 10 November 1997.

Done in Buenos Aires on 15 June 2000 in two original copies, in Portuguese and Span-
ish, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

PAULO RENATO SOUZA
Minister of Education

For the Government of the Argentine Republic:

JUAN Jost LLACH
Minister of Education



Volume 2131, A-37126

ANNEX

The areas selected for the technical and scientific research projects shall be as follows:

1. Energy planning.

2. High-voltage technology.

3. Electrical systems.

4. Physics.

5. Chemical engineering.

6. Sanitary engineering.

7. Nuclear energy (applied to agriculture).

8. Textile industry.

9. Leathers.

This list may be expanded at the discretion of the Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE COOP1tRATION EN MAT-
It-RE D'EDUCATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE ARGENTINE DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNE-
MENT SUPERIEUR

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R&
publique argentine,

Conform6ment aux principes 6nonc6s dans l'Accord de coop6ration en matibre d'6du-
cation entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de
la R6publique argentine, du 10 novembre 1997;

D6sireux de favoriser le d6veloppement de programmes de coop6ration interuniversi-
taire;

Consid6rant que les 6changes universitaires constituent un des moyens les plus pra-
tiques de stimuler le d6veloppement culturel, scientifique et technique;

Conviennent comme suit:

Article premier

1. Le pr6sent Protocole additionnel a pour objectifs:

a) La formation et le perfectionnement des enseignants et chercheurs;

b) L'6change de renseignements et r6sultats d'exp6riences;

c) L'6change de production scientifique.

2. Les objectifs d6fmis ci-dessus seront mis en oeuvre au moyen d'accords conclus di-
rectement entre les 6tablissements d'enseignement sup6rieur int6ress6s des deux pays.

Article II

Les objectifs d6tfmis A l'article premier sont r6alis6s notamment dans le cadre des ac-
tivit6s suivantes :

a) tchanges d'enseignants et de chercheurs en vue de r6aliser des cours d'6tudes
sup6rieures, au sens strict et au sens large, dans des 6tablissements d'enseignement
sup6rieur;

b) tchanges de missions d'enseignement et de recherche, d'enseignants et de cher-
cheurs, de courte ou de longue dur6e, pour le d6veloppement d'activit6s pr6alablement con-
venues entre 6tablissements d'enseignement sup6rieur;

c) t aboration et ex6cution en commun de projets de recherche dans les domaines
6numr6s en annexe;
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d) tchange de documentation et de publications relatives aux r6sultats de recherches
r6alis6es en commun.

Article III

Les d6penses r6sultant des programmes susmentionn6s peuvent 8tre r6parties comme
suit du commun accord des 6tablissements concem6s :

a) Chaque pays prend en charge les frais de d6placement et les r6mun6rations d6cou-
lant de 'envoi de son personnel technique, de ses enseignants et de ses chercheurs;

b) Les frais de s6jours sont A la charge du pays oii l'enseignant exerce ses'activit6s ac-
ad6miques;

c) Les Gouvemements de la R6publique f6d6rative du Br6sil et de la R6publique ar-
gentine peuvent, s'ils le jugent n6cessaire ou avantageux, inviter des organismes intema-
tionaux A participer au f'mancement des projets A r6aliser dans le cadre du pr6sent Protocole.

Article IV

Le pr6sent Protocole sera en vigueur d~s la date de sa signature et pendant la dur6e de
'Accord de coop6ration en matire d'6ducation, du 10 novembre 1997.

Fait A Buenos Aires le 15 juin 2000, en deux exemplaires originaux en portugais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
Le Ministre de l'ducation,

PAULO RENATO SOUZA

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

Le Ministre de l'6ducation,

JUAN Jost LLACH
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ANNEXE

Les domaines 6tablis pour les projets de recherche technique et scientifique sont les
suivants :

1. Planification de l'nergie.

2. Techniques de haute tension.

3. Syst~mes 6lectriques.

4. Physique.

5. Genie chimique.

6. G~nie sanitaire.

7. Energie nuckaire (appliqu~e A l'agriculture).

8. Industrie textile.

9. Articles en cuir.

Cette liste peut etre augment6e i la discretion des Parties.
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No. 37156. United States of No. 37156. Etats-Unis
America and Canada d'Amrique et Canada

AGREEMENT BETWEEN THE ATOM-
IC ENERGY OF CANADA LIMITED/
L'ENERGIE ATOMIQUE DU CANA-
DA LIMITtE (AECL) AND THE
UNITED STATES NUCLEAR REGU-
LATORY COMMISSION (USNRC)
RELATING TO PARTICIPATION IN
THE USNRC PROGRAM OF SEVERE

ACCIDENT RESEARCH. BETHES-
DA, 2 MARCH 1984 AND OTTAWA,
16 MARCH 1984'

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT
BETWEEN THE ATOMIC ENERGY OF CAN-
ADA LIMITED/L'ENERGIE ATOMIQUE DU
CANADA LIMITEE (AECL) AND THE
UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION (USNRC) RELATING TO
PARTICIPATION IN THE USNRC PRO-
GRAM OF SEVERE ACCIDENT RESEARCH.
OTTAWA, 29 AUGUST 1985 AND WASH-
INGTON, 27 NOVEMBER 1985

Entry into force : 27 November 1985 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 12 December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD ENTRE L'tNERGIE ATOM-
IQUE DU CANADA LIMITEE (AECL)
ET LA COMMISSION DE REtGLE-
MENTATION NUCLEAIRE DES
ETATS-UNIS (USNRC) RELATIF A
LA PARTICIPATION AU PRO-
GRAMME DE RECHERCHE SUR LES
ACCIDENTS GRAVES DE L'USNRC.
BETHESDA, 2 MARS 1984 ET OTTA-
WA, 16 MARS 1984'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE

L'ENERGIE ATOMIQUE DU CANADA LIM-

ITEE (AECL) ET LA COMMISSION DE RE-

GLEMENTATION NUCLtAIRE DES ETATS-

UNIS (USNRC) RELATIF A LA PARTICIPA-
TION AU PROGRAMME DE RECHERCHE

SUR LES ACCIDENTS GRAVES DE L'USN-

RC. OTTAWA, 29 AOUT 1985 ET WASH-

INGTON, 27 NOVEMBRE 1985

Entree en vigueur : 27 novembre 1985
par signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 12 d~cembre 2000

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblge g~n~rale
desting bt mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2130, 1-37156 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2130, 1-37156
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No. 37179. Germany and Tunisia

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TUNISIA CONCERNING TECH-
NICAL COOPERATION IN THE
PROJECT "PROMOTION OF THE EN-
VIRONMENT OFFICE - ANPE".
TUNIS, 26 NOVEMBER 1990 AND 10
APRIL 19911

ARRANGEMENT AMENDING THE ARRANGE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF TUNISIA CONCERNING TECHNICAL

COOPERATION IN THE PROJECT "PROMO-

TION OF THE ENVIRONMENT OFFICE -

ANPE". TUNIS, 11 AUGUST 1992 AND 21
SEPTEMBER 1992

Entry into force : 21 September 1992, in
accordance with its provisions

Authentic texts : French and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 15
December 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 37179. Allemagne et Tunisie

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtDItRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE TUNISIENNE CONCERNANT
LA COOPtRATION TECHNIQUE
POUR LE PROJET "PROMOTION DE
L'AGENCE NATIONALE DE LA PRO-
TECTION DE L'ENVIRONNEMENT,
ANPE". TUNIS, 26 NOVEMBRE 1990
ET 10 AVRIL 19911

ARRANGEMENT MODIFIANT L'ARRANGE-

MENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE TUNISIENNE CONCERNANT LA

COOPtRATION TECHNIQUE POUR LE PRO-

JET "PROMOTION DE L'AGENCE NATION-

ALE DE LA PROTECTION DE

L'ENVIRONNEMENT, ANPE". TUNIS, 11
AOT 1992 ET 21 SEPTEMBRE 1992

Entree en vigueur : 21 septembre 1992,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : frangais et allemand

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 15
d~cembre 2000

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~nrale
destin6 b mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendg.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2130, 1-37179 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2130,1-37179
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ARRANGEMENT AMENDING THE ARRANGE-

MENT OF 26 NOVEMBER 1990/10 APRIL

1991 BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF TUNISIA CONCERNING TECHNICAL

COOPERATION IN THE PROJECT "PROMO-

TION OF THE ENVIRONMENT OFFICE -

ANPE" AS RENAMED "ENVIRONMENT

MANAGEMENT (PROMOTION OF THE EN-

VIRONMENT OFFICE ANPE)". TUNIS, 24

AUGUST 1993 AND 2 OCTOBER 1993

Entry into force : 2 October 1993, in
accordance with its provisions

Authentic texts : French and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 15
December 2000

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended.

ARRANGEMENT PORTANT MODIFICATION

DE L'ARRANGEMENT DU 26 NOVEMBRE

1990/10 AVRIL 1991 ENTRE LE Gouv-

ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FtDERALE D'ALLEMAGNE ET LE Gouv-

ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUNISI-

ENNE CONCERNANT LA COOPERATION

TECHNIQUE POUR LE PROJET "PROMO-

TION DE L'AGENCE NATIONALE DE LA

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT,

ANPE", TEL QUE RENOMMER "GESTION

DE L'ENVIRONNEMENT (PROMOTION DE

L'AGENCE NATIONALE DE LA PROTEC-

TION DE L'ENVIRONNEMENT - ANPE)".
TUNIS, 24 AOUT 1993 ET 2 OCTOBRE
1993

Entrie en vigueur : 2 octobre
conform6ment a ses dispositions

1993,

Textes authentiques : frangais et allemand

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Allemagne, 15
d~cembre 2000

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemblke g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.




